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Тягар. Найманець
Наталія С. Шепель




Вітаю, шановний читачу.


Ласкаво запрошую тебе у світ магії, де світло не завжди перемагає темряву, а кожна історія має свою ціну.

Це пригодницьке фентезі - але не те, де герої завжди усміхаються. Тут на тебе чекають небезпеки, старі прокляття, дивна магія й вибір, що змінює все.

Якщо не боїшся заглянути туди, де реальність межує з тінню, - тоді рушаймо.







Я чудово розумію, що в іншому світі і зірки, і супутники могли б мати власні, унікальні назви. Проте для зручності та легшого сприйняття я залишаю знайомі нам - Сонце й Місяць - незмінними.

Нехай це невелике спрощення допоможе вам швидше зануритися у світ історії, відчути її атмосферу й не відволікатися на нову термінологію.

Дякую за розуміння й за те, що відкриваєте для себе цей світ разом зі мною.




- Інтерлюдія -


Старий світ помер.

Новий світ народився.

Народився з багна, крові й ненависті - спотворений, без честі, без моралі, без душі.

Я сиджу й дивлюся на цей Новий світ згори і серце стискається, наче його хтось запхав у металеву клітку.

Старий світ…

Ти не був досконалим, але ти був мені рідним.

Я приймала тебе з усіма твоїми вадами - як приймають близьку людину, що дратує, але без якої не можеш дихати.

Ти був моїм домом. І саме тому, коли ти покликав мене - я прийшла. Без вагань. Без сумнівів. На поклик порятунку, на поклик війни.

Ти, Старий світ, ішов крізь сторіччя велично, як старий король, що несе свою корону.

Війни, голод, хвороби - ти сприймав їх, як дрібні перепони, лише зрідка відмахувався від них, мов від настирливих мух.

Ти крокував упевнено, прямуючи до світла Знань, бо вірував у них як у священний вогонь, що розганяє морок невігластва.

Я ледве стримую сльози, коли згадую твої Великі міста - чисті вулиці, блиск фонтанів, що дзюркочуть прозорою, мов кришталь, водою.

Згадую академії, з високими вежами і бібліотеками, повними ароматом пергаменту.

Поля за міськими стінами - оброблені, доглянуті, родючі.

Сади, де спокійно шелестить листя і чути дзвін бджіл.

Ріки, з яких можна було пити, не боячись отруїтися.

Ліси, що дихали волею і глухим гулом звірів, які ще не знали страху перед людиною.

Я пам’ятаю музику.

Її легкі звуки ковзали повітрям, торкались душі, і світ, здавалось, ставав кращим.

Кожна мелодія - мов відлуння серця, що озивається з інших світів.

Але твоє величчя, Старий світ, лишилось у минулому.

Його накрило попелом, і тепер тут панують гроші, насильство й духовна пустка.

Новий світ не знає вдячності. Він не пам’ятає ні коренів, ні честі.

Старий світ…

Ти більше не повернешся.

Ти покинув мене серед бруду, продажності й ненаситної жадібності.

Ти лишив мене беззахисною перед спокусами Нового світу - мов дитину, що раптом прокинулась серед снігової пустощі.

Гей, Старий світ!

Невже ти справді віриш, що я зможу вистояти тут без старих звичок, без того, що тримало мене живою?

На що ти сподівався, кидаючи мене у вир коханої війни, знаючи, хто я, знаючи, як важко мені було відмовитися від минулого?

Ти ж знав… ти завжди знав, що це зламає мене.

Але ти помер. І разом із тобою зник мій сенс.

Мені більше нема кого захищати.

Мені більше нема заради чого жити.

Жити…

Для таких, як я, життя - довге, надто довге.

Ми бачимо, як пролітають цілі століття, як міняються епохи, як світ, що ми берегли, гниє із середини.

І смерть - здається порятунком, але навіть вона не завжди приходить вчасно.

Гей, Старий світ, скажи - навіщо ти кликав мене?

Навіщо розбудив із Вічного Сну, якщо збирався залишити?

Навіщо покликав мене, коли вже вмирав?

Навіщо так тягнув із цим закликом, що навіть я - та, хто могла тебе врятувати - уже не встигла?

Це питання я ставлю собі щоразу, коли прокидаюся.

Навіщо я прокинулася тоді?

Навіщо мені показали смерть світу, який я любила?

І найстрашніше - що мені тепер робити…

Тут, у цьому Новому світі, де ні ти, ні я вже не маємо місця.
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- Чула? - гукнув до мене здоровань у латах, на ім’я Лібка. Його голос, як завжди, гримів так, ніби він кричав на весь двір. - У нас поповнення.

Я лише хмикнула у відповідь, стягуючи через голову важку форму й акуратно складаючи її до шафи. Там уже чекали мої лати та темно-сіра накидка з нашитим на грудях чорним ведмедем - знаком загону.

- Чула? Я їх ще вчора бачила, - відказала я, замикаючи дверцята на замок. За спорядження ми відповідали головою: хто не зберіг, той плати з власної кишені. І немало. А додому тягти заборонено. Такий собі бзік. - От тільки одне слово мені в голові крутилося - діти.

- Діти? Ха! - Лібка зареготав так, що аж зброя на лаві дзенькнула. - Ріда, ти давно в дзеркало дивилась?

Я скривила усмішку. На вигляд мені було не більше двадцяти, хоч справжній вік перевищив життя більшості смертних. І це часто грало проти мене: у найманця має бути лице змучене війною, а не дівчаче. Та й суспільство не забувало нагадати, що жінка мала б сидіти вдома, гріти чоловіка й плодити дітей, а не тягати на собі метал. Або служити в храмі на крайній випадок.

Тому я майже завжди носила шарф, намотаний аж по самий ніс. І для скромності, і щоб не дихати смородом вулиць. З-під нього виднілися лише золотаво-зелені очі та чорні брови. Тендітну постать ховали обладунки, як і довгу чорну косу. А зріст мені добре служив - більшості чоловіків-людей я дивилася прямо в очі, а то й згори.

- Ну що, гайнемо по чарці? - запропонував Лібка, весело вдаривши мене долонею по плечу, від чого я ледве не вдарилася об шафу. - Треба ж придумати, як тих молокососів завтра зустрічати.

- Ходімо, - зітхнула я. Дома мене все одно ніхто не чекав, а від його “легкої руки” відмовитись було важко.

***

На дворі стояла пізня осінь. Дерева давно скинули своє золотисте вбрання, і тепер воно гнило під ногами, перетворене на брудне сміття. Затяжні зливи з громом і блискавицями “радували” містян майже щодня. Дощ стіною обрушувався на бруківку, перетворюючи вулички на справжні річки, в яких вода подекуди сягала колін. Потоки безжально змивали нечистоти, несучи їх до стоків за міськими мурами.

А коли дощ нарешті вщухав, над містом опускався густий, важкий туман. Він розчиняв обриси будівель, ковтав вежі й майже не пропускав сонячного світла, змушуючи кожного відчувати гнітючу сірість. Небо, затягнуте низькими хмарами, тиснуло на плечі, а день був схожий на ніч, тільки трохи світліший.

До всього додавався холодний північний вітер із моря - різкий, пронизливий, із запахом солі й вогкості. Він шмагав обличчя, проникав під одяг і безжально нагадував: “Не сьогодні, так завтра повелителька вступіть у свої законні права”. Це було передчуття зими, яка стояла вже на порозі.

Неприваблива на перший погляд корчма носила просту й невибагливу назву — “У Трьоми”. Першим, що впадало в око перехожим, була вивіска з давно облізлою фарбою, на якій ще ледве можна було розгледіти ведмедя з кухлем. Другим - низькі двері, в які кожному вищому за підлітка доводилося заходити, нахилившись. А третім - п’ять вузьких сходинок униз, одразу за порогом. Хто не знав або забував про них, зазвичай летів сторч головою та, підіймаючись, щедро бажав господарю міцного здоров’я і довгих років життя.

Років із десяток тому, коли Трьома залишив службу й вирішив узятися за більш “спокійний” заробіток, йому у спадок дісталася ця дивом не розвалена будівля. За гроші, зароблені чесно та не дуже, він зробив ремонт і заодно вирішив вкопати підлогу глибше, аби в приміщенні клієнти не мусили підпирати головами стелю. Цілий тиждень він власноруч виносив землю відрами, але результат вартував того: тепер навіть Лібка - здоровань у повний зріст - міг пройтися залом, не зачепивши жодної балки.

Попри свій сумнівний вигляд ззовні, всередині корчми завжди було чисто й привітно. Взимку тут гріло тепло великого каміна, а влітку рятувала приємна прохолода кам’яних стін. Над велетенською грубою висіла ведмежа голова з оскаленими іклами, а по обидва боки від неї застигли пташині опудала. Стіни прикрашали в’язанки сухих трав і часнику, котрі, за словами господаря, мали відлякувати немерців.

Невеликі вікна пропускали зовсім мало світла, тому більшість зали огортала напівтемрява. Єдиними острівцями тепла й затишку були свічки, що горіли тільки на вже зайнятих столах. У повітрі змішувалися запахи смаженого м’яса, диму, хмільного пива й старого дерева.

Ось такою була улюблена корчма всіх найманців графа Хайдена - тих самих, на чиїх плечах лежав обов’язок захищати столицю Дахтарії, величний Лаор. Тут вони знаходили не лише теплий куток і кухоль пива після виснажливих варт, а й місце, де можна було забути про дисципліну, розв’язати язики й кулаки, пожартувати чи посваритися з побратимами. “У Трьоми” давно стала для них другим домом - гучним, але по-своєму надійним, де завжди чекали свіже м’ясо, дешеве вино і, головне, компанія тих, хто живе тим самим небезпечним ремеслом.

За високою стійкою стояв сам Трьома - наливати напої він ніколи не довіряв іншим. Господар закладу був невисоким, кремезним чоловіком; його голову прикрашала розкішна, густа борода, над якою виділявся горбатий ніс та блискуча лисина на маківці. Попри те, що в залі працювали дві дівчини, щойно ми сіли за стіл, Трьома особисто підійшов до нас.

- З кожним днем народу все менше й менше, - після привітань заговорив Лібка, киваючи головою на майже порожню залу.

І справді, крім нашого, було зайнято лише ще два столи. Варта вже закінчилася, саме час випити кухоль елю чи й чогось міцнішого.

- Похолодало. Сьогодні навіть камін розтопив, щоб приміщення нагріти та вогкість розігнати, - буркнув господар. - А зливи теж своє роблять: більшості лінь у таку багнюку ноги волочити. Жодне взуття не витримає. От усі й гріються зараз у “Веселій пастушці”, а не в мене пиво сьорбають.

Я лише хитнула головою й позіхнула. Мовляв, багато чоловіку для щастя не треба: випивка та жінка. Трьома, звісно, це помітив.

- А ти все сама живеш? І не холодно одній? Зима вже на порозі, може час когось придивитися для зігріву? - хитро примружився він, демонструючи відсутність кількох зубів. Хм, чи не себе він мав на увазі?

- За мене можеш не хвилюватися, - відповіла я в тон, зовсім не образившись на його натяк. - Будинок лише здається холодним, та мої привиди не дадуть замерзнути. Таку ніч улаштують, що й без опалення жарко буде.

Звикла. Працюючи найманкою серед чоловічого колективу, доводилося слухати й не таке. Пропозиції провести ніч сипалися від п’яних голів мало не щотижня. А спершу, бувало, і силою тягнули. Та кілька зламаних ребер і рук швидко охолодили запальні голови.

- Ей-ех… - розчаровано зітхнув Трьома, відходячи. Здавалося, він і справді чекав, що я от-от зізнаюся й розповім йому про таємничого коханця.

Плітка, ніби я кручу роман із одруженим аристократом, уже два місяці блукала серед найманців. Хто її пустив - навіть гадки не мала.

Не встигла я й оком кліпнути, як до нас підскочила Люра, поставивши на стіл кухоль пива для Лібки та чарку вина для мене.

- Завтра треба буде зайти до Одла, купити в нього наконечників для стріл, - зробивши ковток, озвався напарник.

Я від подиву аж рота відкрила. Невже він надумав новеньких із лука відстрілювати?

- Збираюся з тестем на оленів полювати. Він має з дня на день дозвіл отримати.

Я аж полегшено видихнула - добре, що стріли не для новобранців. Лук у Лібки був чималий, важкий, і стріли відповідні - такими не тільки оленя, а й дракона можна вбити.

Далі він почав захоплено згадувати минуле полювання, а я із задоволенням слухала його та сьорбала гарячий напій із прянощами. На відміну від інших місць, тут його не розбавляли водою, тож тепло й аромат напою огортали мене, наче ковдра

Корчма, попри скарги Трьоми, поступово наповнювалася відвідувачами, а разом із ними - шумом та гамором. Розібрати слова напарника ставало дедалі важче, доводилося постійно перепитувати. Чесно кажучи, мені вже хотілося додому, та Лібка, окрилений таким уважним слухачем, уперто не помічав моїх натяків. І щойно я зібралася прямо сказати йому про своє бажання піти, як за сусіднім столом розпочалася бійка.

Двоє найманців, яких я про себе прозвала Борода та Шрам, спершу голосно сперечалися, а потім перейшли до більш “переконливих” аргументів. Нас, слуг графа, й так було небагато, але навіть Лібка не завжди пам’ятав імена всіх товаришів, що вже казати про мою - чи то “дівочу”, чи то “старчу” - пам’ять.

Борода перший врізав по пиці Шраму. Той довго в боргу не лишився й у відповідь розквасив йому ніс. Борода похитнувся, зачепився ногою за перекинутий стілець, на якому ще недавно сидів, і з дурної сили запустив ним у суперника.

Шрам, ухиляючись від летючої меблі, зачепив мене ліктем. І якраз у той момент, коли я налила собі чергову чарку - по самі вінця. А було то добре вино: густо-червоне, в міру солодке, з травами. Єдиний його недолік - плями відпираються погано. А я ненавиджу прання!

Далі все сталося швидко. Від мого удару Шрам пролетів кілька метрів і гепнувся просто на Бороду. Я ж потерла кулак, перевіряючи, чи цілий, бо трохи не розрахувала силу.

- Арідара, сонечко, заспокойся, будь ласка, - благав Трьома, з власного досвіду навіть не наважуючись підійти ближче.

У корчмі вмить запанувала тиша - така, що чути було, як на кухні шкварчить сало на пательні. Навіть п’яні відвідувачі, які ще хвилину тому гомоніли, завмерли, насторожено витріщаючись у наш бік. Усі чекали видовища: бійки між двома чоловіками та однією “дівахою”. Хоча результат, здавалося, був відомий наперед - слава завжди біжить попереду, і моя теж.

Але нічого не сталося. Усе зупинив Лібка. Він неспішно підвівся зі стільця, провів поглядом по хороводу порожніх келихів на столі й спокійно, майже байдуже, промовив:

- Час додому.

Сказав він це так буденно, наче й не було щойно розбурханої бійки та загальної напруги. Його слова враз охолодили мій запал.

- Йдемо, - погодилася я. Люди розступалися переді мною, наче вода перед човном, і ми без перешкод рушили до виходу.

Та вийти так просто не судилося. У дверях уже чатувала інша несподіванка.

Перешкодою у дверях став Вір’єн зі своєю компанією.

Молодший син аристократа, який з якихось незрозумілих причин працював на графа. Білявий, вродливий, молодий, завжди добре вбраний і при грошах - він користувався популярністю у жінок. У всіх, окрім мене. Бо мені було з ким порівнювати, і до ідеалу Вір’єн мав іти ще довго, наче пішки до Триграда.

Та коли найманцю бракує неприємностей, він починає шукати їх сам. От і Вір’єн раз по раз ліз до мене зі своїми залицяннями. Не сперечаюся, не така вже я й страшна. Висока, струнка, з рівними ногами та тонкою талією, із майже пласким бюстом. Очі - мигдалеподібні, золотаво-зелені, обличчя - з високими вилицями та гострим підборіддям. Ніс рівний і прямий, губи тонкі, зуби білосніжні, рівні, у повному комплекті з тридцяти шести штук. Так що посміхнутися було чим.

Але найбільше я пишалася своїм волоссям: густим, чорним, важким, яке щоранку доводилося заплітати в косу, аби не заважало. І все ж, коли поряд проходила Люра з “динями” замість грудей, повними губами та тацею, повною пива, чоловічі погляди зверталися явно не до мене. Тож, гадаю, зачепила Вір’єна не моя врода, а моя відмова. Бо не щодня якась дівка ставить синяк під оком молодому паничеві. А я ще й два ребра йому зламала, та зуб вибила. Навіть не знаю, скільки золота він відвалив магам, аби те все полагодити.

- Арідара, - в обличчя мені вдарив міцний запах алкоголю. Схоже, “У Трьоми” була не перша корчма на їхньому шляху. - Такій ніжній особі не слід висловлюватися, наче якась хвойда. Ці вуста створені для іншого.

Схоже, я справді не помилилася, коли вголос вилаялася. І це я - ніжна? Та хто ж тоді зламав йому ребра й вибив зуб?

Добре хоч тоді нас ніхто сторонній не бачив, а сам Вір’єн нікому не поскаржився. Інакше мене чекала б неминуча страта за напад на аристократа. Довелося б знову тікати в невідомому напрямку.

- Відійди з проходу, - майже спокійно попросила я.

- Лише один поцілунок - і я відійду.

Мабуть, йому й справді це здалося дотепним, бо його компанія вибухнула сміхом.

- Коли примарний місяць на небі з’явиться, - пообіцяла я, протискуючись крізь натовп до дверей.

- Домовились! Головне - пам’ятай, ти обіцяла! - долетіло мені услід, коли я вже була надворі.

Прохолодне нічне повітря відразу подіяло заспокійливо, й відповідати я не вважала за потрібне. Тим паче позаду, важко човгаючи ногами, вже плентався добряче п’яний Лібка. Я зітхнула: у такому стані він сам додому не дійде. Добре хоч свого коня я вже забрала з конюшні.

Підсадивши напарника в сідло, сама пішла поруч пішки. На щастя, будинок, де мешкав Лібка, був неподалік.

З нічного неба мрячив дощ, обіцяючи от-от перейти у справжню зливу з громом і блискавками. Тому я не стала гаяти часу: стягнула Лібку з коня, посадила під дверима його дому й постукала. Чекати, доки відчинять, не стала. Замість цього сама швидко всілася в сідло й попрямувала до міських воріт.

***

Мій дім стояв у невеличкому селі Олдем, що тулився майже під самими стінами міста. Житло в самому місті я могла б знайти без проблем, аби щодня не долати міські ворота. Та я занадто не любила надмірно допитливих сусідів, міський сморід, тарганів і несподівані візити посильних від керівництва. У селі ж було тихіше й простіше дихати.

Олдем складався з кількох вузьких вуличок, що звивалися між низенькими хатами з солом’яними дахами. Деякі будівлі виглядали занедбано, інші - доглянуті, з охайними квітниками біля вікон. Вдень на вулицях час від часу метушилися селяни: хтось вів худобу, хтось повільно прямував на ринок, а діти ганялися один за одним.

Вночі майже всі сиділи по хатах, хіба що місцевий шинок залишався відкритим, випускаючи назовні запах пива та шкварчання сала на пательнях. Від звичайного сільського життя віє спокоєм і своєрідною тишею, перерваною лише гавкотом собак, кукуріканням півня або ледь чутним шелестом вітру, що грався в гілках дерев.

Кожна вузька вуличка, кожен камінь чи дерево дихали минулим, а старі віконниці й скрипучі двері шепотіли свої маленькі таємниці. І хоча село виглядало тихим і звичним, відчувалося, що за його спокоєм ховаються маленькі радощі й турботи кожного мешканця.

Мій будинок дістався мені у своєрідну “спадщину” років так п’ятдесят тому. Стара, одноповерхова будівля з вежею та мансардою була зведена з сірого каменю і колись належала якомусь не надто значному ерлу, рід якого давно згас. Я придбала його тоді майже задарма, а два роки тому офіційно заявила свої права як спадкоємиця. На щастя, за весь цей час ніхто інший дім не забажав, і він так і стояв порожнім, зарослий чутками.

Люди казали, ніби тут мешкають привиди, що вселяються в кожного, хто наважиться поселитися без дозволу. Насправді ж жодних привидів не було - лише магічний захист та наскрізний протяг, що свистів ночами в кожній шпарині.

Але була в домі одна річ, заради якої я його особливо любила, - камін. Здоровезний, із химерною ліпниною, він займав майже третину стіни у вітальні. Звісно, без вогню кімната була крижано холодною, настільки, що пара йшла з рота.

Не роздягаючись, я підійшла до каміну, розпалила полум’я і з насолодою простягла до нього руки. Мої пальці мерзли завжди, незалежно від погоди.

Їсти не хотілося, спати теж. Тож я вмостилася на товстому, старовинному килимі - він теж лишився від колишніх господарів і був зачарований на вічне збереження. Сиділа й дивилася, як у вогні танцюють язики полум’я, наче примарні постаті, що перепліталися й розходилися, створюючи власну безмовну історію.

Я повернулася в Лаор два роки тому й майже одразу влаштувалася найманцем у графа. Здебільшого займалася тим, що разом із королівськими вартовими слідкувала за порядком у місті. Чесно кажучи, роботи було чимало. Майже все місто складалося з нетрів, де тіснилися ремісничі майстерні, таверни та борделі. Аристократи ж мешкали в Верхній частині міста, за окремою стіною, через яку постійно намагалися проникнути то крадії, то просто допитливі діти. Платили за таку роботу небагато, та мені вистачало, щоб не голодувати.

Я посміхнулася, згадуючи той день, коли прийшла влаштовуватися на роботу. Про те, що граф набирає нових людей, я почула в корчмі, де саме обідала. До цього встигла отримати купу відмов і вже думала їхати далі на північ, коли вирішила дати місту ще один шанс. Тим паче, вимог для найму було лише три - і всіма ними я володіла: кінь, зброя та вміння битися.

На мене тоді подивилися як на божевільну: тоненька дівчина, наче тростинка, прихопила батьківський меч і втекла з дому, претендувала на чоловічу роботу. Жінки-найманці, звісно, також були, та вони зазвичай були здоровезними, міцними бабами, руки яких в обхваті товщі за мою талію. Посміявшись, мені порадили шукати роботу в іншому місці, навіть назвали декілька адрес і вказали на двері.

Я не образилася. Тим паче, що інколи вже думала пожити й таким життям. Та довелося відмовитися від цієї ідеї, бо розуміла: не зможу - вб’ю першого ж клієнта. Тому, скинувши з плеча плащ, що переховував не лише кольчугу, а й меч у простеньких піхвах за спиною, я була готова до дії.

Сміх стих раптово й повисла тиша, коли лезо мого меча опинилося біля шиї одного з чоловіків. Оголяти зброю в присутності аристократа було заборонено, тому мій виклик виглядав як ляпас - а таке не пробачалося. Арешт, в’язниця, тортури, страта. Але граф лише окинув мене поглядом і дав дозвіл на бій.

Влаштувати красивий бій у тісній кімнаті не вийшло - заважав розмір мого меча. Та все ж мені вдалося вибити зброю з рук супротивника і добити його кулаком, бо той не хотів визнавати моєї перемоги. Граф Хайден оцінив мої здібності. Перш ніж взяти мене до себе, поцікавився: де я навчалася. Довелося брехати - про те, звідки я, і хто мене тренував. Добре, що острів Камаки лежав далеко на сході, а поруч не було нікого, хто міг би перевірити мої слова.

В охороні ходили по двоє, і мені дістався напарник - Лібка. Здоровезний чоловік, зростом вище за мене на голову, зі шрамом на щоці. Та не дивлячись на страшний вигляд, він був добряком, що обожнював свою родину та полювання. Родина у нього була велика: дружина, тесть і три доньки, які вже давно були заміжні й жили окремо.

Ось так я почала свій черговий шлях у цьому місті, крокуючи між його вузькими вуличками та старими кам’яними будинками, де на кожному кроці відчувалася історія і своя, особлива атмосфера.

***

Я любила дивитися на вогонь, на його дикий танок полум’я, що часом здавався живим, наче маленькі примари минулого. Просиділа б так до ранку, якби не почула шум у дворі. Щоб зрозуміти, що відбувається зовні, мені навіть з підлоги вставати не потрібно: я й так знала - знову до села забігли вовки в пошуках їжі, а сусідські собаки навіть визирнути бояться.

Мені це байдуже: худобу не тримаю, з подвір’я нічого не вкрадуть. Навіщо зайве виходити в ніч, залишаючи вже теплу кімнату? Тому я просто підвелася з підлоги, зняла чоботи й вкрилася плащем, щоб лягти спати на тахті. Настільки мені було лінь йти до спальні, розпалювати камін ще там і роздягатися, що цей спокійний, нехитрий варіант здавався найкращим.

Полум’я каміна ще довго висвітлювало кімнату, кидаючи тіні на стіни, а я лежала, слухаючи нічні звуки: віддалене виття вовків, шелест гілок за вікном і тихий хропіння свого власного спокою. Було в цьому щось заспокійливе, навіть коли ніч приносила небезпеку.




-2-


Лібка йшов поруч і скаржився на головний біль - чи то з похмілля, чи то після зустрічі з пательнею.

- Може, зайдемо до “Трьоми” за ліками? - напівжартома запропонувала я.

- Було б непогано, та ми сьогодні не самі, - відхилив мою пропозицію чоловік, кивнувши в бік двох новеньких, що пленталися позаду нас. - І взагалі, звідки в тебе стільки енергії? Учора ж ми разом пили.

Я лише загадково всміхнулася.

- По-перше, я пила значно менше за тебе. А по-друге, вранці встигла облитися відром холодної води, щоб прийти до тями.

- І як ти це витримуєш? Погода ж така, що й з-під ковдри не хочеться вилазити, а ти ще й добровільно мерзнеш.

- Зате від мене не тхне, - відрізала я й звернулася вже до новеньких, вважаючи розмову про миття завершеною. - Запам’ятовуйте: тут живе знахар Грем. До нього можна сміливо йти по ліки - підфарбованої води він не продасть. А он там - ковальня пана Клайда. Бере дорого, зате ваш кінь не розгубить підкови вже на півдорозі.

- А онде корчма “Старий півень”. Якщо не хочете потрапити до знахаря раніше, ніж планували, то й на поріг туди не ступайте, - втрутився Лібка, ділячись власним досвідом. - А поряд - будинок “Легкої мамці”. Дівчата там добрі й привітні.

Я не стала коментувати, лише пришвидшила крок, намагаючись обійти чергову калюжу. У ній, мов у дзеркалі, відбивалося сіре, безрадісне небо - таке ж важке й похмуре, як і мій настрій.

Зранку я прокинулася, і, попри всі незручності нічного відпочинку, була в доброму настрої. Після гарячої ванни - так, я для красного слова ляпнула про холодну воду - настрій узагалі піднявся настільки, що хотілося співати. На сніданок у мене було лише яблуко, та більше й не треба було. Згодом я вирушила до міста.

Дорога після постійних злив перетворилася на суцільне болото. Настрій і без того трохи зіпсувався, але остаточно його зруйнував Хайден. Спочатку планувалося, що лише Лібці видадуть підопічного: мене ж вважали “нездатною” перевірити на придатність найманця. І я, правду кажучи, раділа - не нянька ж я, щоб із дітьми возитися. Та граф передумав і, наче з помсти, нав’язав мені це “чудо”, що плелося позаду, на ім’я Дітор.

Високий, худий, у старому одязі, який дивом ще тримався на плечах. І як його взяли? Він же ледь ноги переставляє, постійно перечіпається та чіпляється за все, що можна. Лібці ж, навпаки, дістався невисокий хлопчина з рум’яними щічками - здавалося, він більше за все любив пиріжки.

Ми блукали так довго, що в Лібки нарешті загурчало в животі. І то так голосно, що навіть перехожі озиралися. Тут він і згадав мою пропозицію завітати до “Трьоми” - щоправда, вже з іншої нагоди.

У корчмі, як завжди, було тепло й затишно. В повітрі витав запах щойно підсмаженого м’яса - апетитний, гострий, від якого в животі відразу потягнуло порожнечею. Ми встигли сісти за стіл, як до нас підбігла Люра й почала перелічувати всі страви, якими готові нас пригощати. У Лібки аж очі засвітилися - схоже, його дружина сьогодні залишила його без сніданку.

А от Дітор… Я відразу помітила його невпевненість і навіть не питала, бо й так було видно: грошей у нього не було зовсім.

- Два шматки смаженого м’яса принеси. Ще дві порції тушкованих овочів. Хліба, квашеної капусти. І вина червоного, тільки підігрій його спершу.

- Невже ти така голодна? - здивувався напарник.

- Ні, сьогодні вирішила побути доброю й пригостити дитятко, яке мені доручили. Пригощайся, не соромся, - звернулася я до Дітора, коли Люра принесла замовлення.

Спочатку ми їли мовчки. Лише-но встигли притлумити перший голод, як до нашого столу підсів знайомий найманець - Бойд.

- Привіт. Чули, що розповідають вартові зі Стіни? - запитав він, відщипнув шматок хліба й одразу засунув його до рота.

- Ні. А що трапилося? - ласий до пліток Лібка миттю зацікавився.

- На світанку ціла зграя чудовиськ приходила до міських воріт. Відбитки від їхніх лап утричі більші за мої.

- Звідки знаєш? Уночі ж лило, як з відра.

- Та то вночі. А під ранок злива скінчилася, ось тоді вони, схоже, й лишили сліди. Зараз туман розійшовся - от і помітили. А за містом усе спокійно було? - це вже було звернено до мене.

- Так. Мабуть, кури їх не цікавлять, на відміну від лисиць.

- Може, тимчасово переберешся до міста? - стурбовано запропонував Лібка.

Чутки про звірства потвор не раз доходили навіть до столиці.

- Дякую, та все ж краще ризикну.

Бойд ще трохи посидів із нами, переважно розмовляючи з Лібкою. Він ум’яв майже половину хліба й, нарешті підвівшись, побіг далі - чи то працювати, чи то збирати нові плітки.

***

Залишок дня минув у турботах, тож часу думати про чудовиськ не було. Але щойно закінчилася зміна, ці думки знову заполонили мою голову. І, наче чиясь невідома сила, щось підштовхнуло мене дорогою додому звернути убік - подивитися на загадкові сліди.

Пліткам про вовкведів я не надто вірила, тож тим більше здивувалася, коли справді знайшла залишки відбитків. Вдень дощу не було, тож вони збереглися доволі чітко, хоча вартові й намагалися їх затоптати важкими чоботами. Все ж я змогла оцінити і розмір, і кількість. Принаймні пів дюжини. Не менше. І прийшли вони з півночі.

Цікаво, кого вони переслідували?.. Це запитання виникло невимушено, адже поруч я помітила ще один слід - ледь виразний відбиток людського чобота. Підошва мала інший візерунок, ніж у вартових. Чужинець? Подорожній? А може, хтось, хто знає більше за нас?

Я б іще залишилася біля міських мурів - раптом вдасться розгледіти щось нове й потішити свою розбурхану цікавість. Та раптова злива все зіпсувала: небо різко потемніло, і важкі краплі за лічені хвилини змили всі рештки слідів, немов і не було їх ніколи.

***

Додому я приїхала наскрізь мокра й люта, мов гроза, що тільки-но вщухла. Хотілося якомога швидше стягнути з себе одяг і зануритися в гарячу воду.

Але!

Завжди існує це кляте “але”.

Переохолодження чи застуда мені не загрожували - як і Ебону, - проте про себе я могла подбати сама, а от мій кінь - ні. Тому насамперед я взялася за нього: зняла сідло й збрую, ретельно витерла насухо, пригладила гриву й лише потім дала сіна та поклала до кормушки майже подвійну порцію вівса. Ебон схрумтів її з апетитом, тихо пирхнувши, наче дякував. Лише після цього я нарешті дозволила собі піти до будинку.

Роздягаючись на ходу й кидаючи мокрий одяг просто на підлогу, я дісталася до невеликої кімнати, де на мене чекала дерев’яна лоханка, наповнена водою. Кілька хвилин - і над нею вже піднімався легкий пар, обіцяючи розслаблення.

Я занурилася й відчула, як гаряча вода змиває втому та холод, але разом із розслабленням у свідомість повернулися тривожні думки. Вовкведи…

Химери нового виду. Щось середнє між вовком і ведмедем, та й не зовсім живі. Здоровезні й водночас напрочуд спритні, вони мали гострі пазурі та ікла. І найстрашніше - їх невідступно вела жадоба крові: гарячої, свіжої.

Колись, років із п’ять тому, їх вивели горе-маги як експеримент. Та довго утримувати під контролем чудовиськ вони не змогли - бракувало сил. Химери розірвали своїх творців, а далі вирвалися на волю, оселившись у хащах. Улітку вони полювали на диких звірів, а взимку, коли їжі бракувало, не гребували й людьми.

Та ніколи раніше вони не збиралися в зграї. Принаймні, мені про таке не доводилося чути. І ось тепер - організовано, цілеспрямовано, ніби їх хтось вів. Хто? Навіщо? Це залишалося загадкою.

Одне було очевидно: вовкведів боялися всі.

***

Прокинулася від того, що вода в діжці встигла охолонути. Наново гріти вже не мало сенсу - за вікном сірів світанок. Схоже, поки дрімала, я всю ніч несвідомо підтримувала температуру, а щойно міцний сон остаточно накрив мене - полум’я згасло. Добре хоч не втопилася. От би рідня зраділа, дізнавшись про таку безглузду смерть… особливо мої брати.

Зібравши розкидані по кімнаті речі, я взялася їх сушити. Почала з чобіт і плаща - того, чого запасного не мала. Решта одягу мене не турбувала: діставши зі скрині чистий, я швидко переодяглася, залишивши мокре сохнути як є.

Тіло нищив біль від незручної пози під час сну, м’язи тягло й ломило. Та часу на жалість до себе не було. Осідлавши Ебона, я рушила на роботу. Попереду був останній день перед вихідним, і спізнюватися зовсім не хотілося.

Кінь ішов упевненою ходою, розбиваючи копитами калюжі, в яких відбивався тьмяний ранковий світ. Місто прокидалося повільно, так само як і я, розтягуючи сонливість у кожному подиху прохолодного повітря.




-3-


Я постала перед своїм підопічним у тому ж вигляді, в якому вчора був Лібка, тільки з іншої причини. Все тіло ломило, а голова ніби розсипалася на друзки, через що я ходила похмуріша за грозову хмару. Навіть Дітор занепокоївся, чи не підхопила я хворобу після того, як вчора потрапила під зливу.

Осінь - сезон дощів, із цим я не сперечалася, та останнім часом вони йшли занадто часто. До того ж, кожна злива несла в собі відчутний присмак магії, від якої мені ставало недобре.

- Ріда! Не спи, - різко повернув мене до реальності голос Лібки. Його меч пройшов так близько, що я відчула холод сталі на щоці. - Від тебе ніякої користі. Ти ж стоячи засинаєш!

Сьогодні після обіду у нас було тренування. Через негоду його перенесли до приміщення замку. Спочатку ми вирішили трохи розім’ятися самі, а потім подивитися, на що здатні новенькі.

- Вибач, - промовила я й опустилася на лаву поруч із Дітором. Голова, заповнена важкими думками, не давала зосередитися, тож я вирішила трохи перепочити, дати безладу в голові влягтися. - Займися краще Баргом.

Ранки зазвичай починалися зі зборів та звітів. Їх, як завжди, проводив Вір’єн. Говорив він довго й нудно, тож моїй голові легше не ставало. На цих зборах я зазвичай ховалася за спиною Лібки, але сьогодні вдача підвела - опинилася попереду. А це було справжнє випробування: позіхнути просто так не можна, не кажучи вже про те, щоб закрити очі й трохи задрімати. От коли вже почнуться нічні зміни? Тоді зможу вдень відсипатися і почуватимуся краще.

Дітор сидів поруч, мовчки спостерігаючи за Лібкой та Баргом, і міцно стискав свій меч, наче найдорожчий скарб. Я глянула на зброю і не змогла втримати здивування: мої брови поповзли вгору так, що, здавалося, ось-ось дістануть потилиці.

Одяг хлопця був не просто старим - латаний-перелатаний, дірявий, занадто великий для його худих плечей і надто короткий для довгих ніг. Але піхви його меча… це був справжній витвір мистецтва. Продай він їх - вистачило б не тільки на новий одяг, а ще й на невеличкий будинок із землею. Учора піхви були замотані в ганчір’я, на яке я й уваги не звернула. Тепер же мені стало цікаво, що ж він приховує.

- Чого сидиш? Піднімайся! Тренування для всіх! - гукнула я, відкинувши свій поганий настрій і недосип.

Дітор аж підскочив, радісно вихопив меч і став у бойову стійку.

Тут мої брови повернулися на місце, зате щелепа ледь не впала на підлогу. Лезо було прикрашене тонким візерунком: квіти маку й волошки, переплетені вербовою лозою, складали вишуканий букет. Біля гарди красувався герб - голова лева з оскаленими іклами.

- Він мені від діда у спадок дістався. А йому - від його батька, - тихо пояснив хлопець. - Дід казав, що з таким мечем ходили на бій проти демонів.

Я й без пояснень знала, що це за клинок. Голова лева - символ останнього ордену лицарів, які до кінця боронили Стрий Світ. Їх було замало: жалюгідна сотня проти тисяч створінь, покликаних Темрявою. І якщо цей меч справді належав Діторовому дідові, то виходило, що хлопець - нащадок одного з тих лицарів. Й не простого воїна, а саме Його. Бо цей клинок підкорявся тільки йому, і жоден сторонній не зміг би втримати його в руках без страшних наслідків. Як же я вчора цього не відчула?

- Не зламається? - кинула я жартома, хоча знала: такі речі переживуть тисячоліття, не втративши сили.

- Витримає, - упевнено відповів Дітор, стаючи до бою.

Я дістала свій меч. Його лезо було викуване з темно-сірого металу, який у тьмяному світлі здавався майже чорним. Прикрасою служила лише одна пентаграма в колі стародавніх рун біля гарди. Якщо придивитися, можна було помітити тонке сріблясте павутиння, що надавало клинку зловісного вигляду.

Фехтував Дітор напрочуд добре. Його стиль був незвичним для нашого краю і нагадав мені про ченців із південної імперії, з якими я якось схрестила мечі. Тоді мені ледве вдалося врятуватися… чесніше кажучи, довелося ганебно тікати.

Я настільки захопилася боєм, що головний біль непомітно відступив. Тому надвечір захотілося просто посидіти й потеревенити. На жаль, Лібка не зміг скласти мені компанію - обіцяв дружині Мар’яні бути вдома раніше. Барго теж відмовився, тож спійманий за рукав Дітор став моїм супутником. Що ж, мене це цілком влаштовувало, і ми рушили до корчми.

***

Навіть чекати не довелося - Трьома особисто підійшов до нашого столу й одразу приніс гаряче вино з прянощами. Оце вже справжня новина! Ріда прийшла не з Лібкою, а з кимось іншим. Завтра про це знатиме кожна собака в місті.

Я замовила їжу, тим самим позбавившись допитливого корчмаря, і нарешті Дітор зміг розповісти трохи про себе.

Виявилося, що він не знав імені першого власника свого меча. Лише чув, що той переходив від батька до сина багато поколінь поспіль, аж доки не опинився в руках його діда - Міртія. У того синів не було, тільки доньки, і старий дуже переживав, що меч нікого з них не визнає. Так тривало доти, доки не народився Дітор.

Я мовчки вдивлялася в хлопця. Як же він схожий… І як це ніхто досі не помітив? Як я сама не здогадалася раніше? Форма обличчя, ніс, а особливо очі - золотаво-зелені. А от міміка нагадувала того самого першого володаря заговореного меча, лицаря ордену “Аодіо Кілла”, що ельфійською означало «Небесні захисники”.

- Потім я потрапив до школи фехтування, - продовжив Дітор. - Протримався там майже пів року, а тоді мене вигнали.

- Й через що? - здивувалася я, підливаючи вино з глечика, який нам, як і вечерю, знову особисто приніс Трьома.

- Через одного аристократа. Не дуже приємна історія…

Я підштовхнула його:

- Розповідай.

Хлопець уже добряче захмелів, тож тримати язик за зубами йому ставало дедалі важче.

І, як завжди, причиною всьому був аристократ. Це, мабуть, у нашої родини в крові - бити морди тим, хто має владу. Але історія виявилася куди цікавішою: Дітор не просто зламав носа багатому вискочню, він наважився прийняти виклик на поєдинок. Причиною стала суперечка за прихильність дівчини. І, звісно ж, він переміг. Та, на жаль, не вбив суперника - аристократ лишився живий, хоч і поранений.

Наслідки були очікувані: арешт. Аристократи завжди клянуться, що не вимагатимуть чужої голови лише за те, що хтось оголив зброю в їх присутності. Та це тільки слова. Іноді вони стримують обіцянки, але то радше виняток. Цього разу до страти діло не дійшло. Дітора відпустили, проте позбавили всього майна. Уцілів лише меч. Його не ризикнули відібрати. Схоже, хтось добре знав, чий він нащадок, і вирішив залишити живим - так, про всяк випадок. Бо раптом ще знадобиться той, хто здатен втримати в руках особливий клинок.

Ми ще трохи посиділи. Коли ж допили другий глечик вина, я почала збиратися додому.

- Ну що, посиділи й досить. Час і додому? - сказала я, помітивши, що язик мого підопічного вже починає плутатися. Я занепокоїлася: аби тільки він не напився до втрати свідомості.

Але, як каже народ, страхи завжди відчувають нас і приходять у найгірший момент.

Дітор підвівся сам, навіть пройшов через увесь зал. Та вже на вулиці його ноги підкосилися. Якби я не підхопила вчасно, то він гепнувся б на землю. Випити стільки ж, скільки й я, він точно не міг.

На жаль, ляпаси його не привели до тями. Де він мешкає, я не знала, а залишати хлопця посеред вулиці не мала ні сміливості, ні совісті. Залишалося лише одне - тягти до себе додому.

Посадити Дітора в сідло було нелегким завданням. І це мене насторожило. Мій меч у бойовому стані важив значно більше, ніж хлопець, але я підіймала клинок без зусиль. А от з його тілом довелося добре повозитися. Чому так? Може, це було попередження? Мовляв, кидай пити, бо гірше буде…

***

За час коротенької подорожі Дітор так і не прийшов до тями - навпаки, заснув ще міцніше. Його голова безвольно схилилася мені на плече, дихання вирівнялося, і здавалося, ніби він провалився в солодкий, безтурботний сон.

До будинку я його затягла теж не без труднощів. Начебто кволий, худий, а який же важкий! Руки й спина в мене горіли від напруги. Широка дубова лавка з легкістю могла замінити ліжко, тож саме туди я його й поклала. Спершу стягла з нього чоботи, потім розстебнула плащ, а наостанок відстібнула ремені, якими кріпився меч.

“Дійсно дитя”, - майнула в голові думка, коли я глянула на Дітора. Він лежав спокійно, майже по-дитячому, і здавався беззахисним. Спав, і ні за що не хвилювався.

Я бачила контракт, укладений між моїм підопічним та графом. Уважно перечитала: вік - двадцять два роки, не одружений, дітей немає, родичів, яких слід сповістити в разі смерті, теж немає. Одним словом - сирота. До сьогоднішнього дня… Хоча, аби остаточно переконатися, можна було б і зуби порахувати. Та навіщо? Я й так відчувала: у його жилах тече рідна мені кров.

Зі спальні я принесла ковдру та подушку, підсунула їх під голову й накрила хлопця тепліше. Так “дитятко” влаштувалося значно зручніше. Я ж, нарешті, зі спокійною душею попрямувала спати.

***

У спальні в мене теж був камін. Хоч і не такий великий, як у залі, проте тепла від нього вистачало, щоб зігріти невелику кімнату. Вогонь потріскував, кидаючи на стіни тремтливі тіні, і це створювало затишок, якого так бракувало після довгого й важкого дня.

Спати хотілося так, що аж повіки самі злипалися. Та все ж довелося відкласти відпочинок. З такими думками, що роїлися в голові, нічого доброго не насниться.

Я запалила товсту свічку, сіла за стіл і витягла зі шухлядки папір, перо та чорнильницю. Полум’я хиталося від кожного мого руху, кидаючи золоті відблиски на чистий аркуш.

Починати лист із запитань, мабуть, було не надто ввічливо, та й описувати своє одноманітне життя зовсім не хотілося. Але отримувач не образиться - він достатньо добре мене знає, щоб не звернути уваги на подібні дрібниці. Ну не давала я про себе знати останні п’ятдесят років, і що з того? Він сам писав мені, не чекаючи відповіді.

Декілька речень не забрали багато часу. Написане вийшло коротким, але щирим. Я запечатала лист і, тримаючи його в руках, тихо вийшла на подвір’я.

- Патда! - покликала я, піднявши руку.

За хвилину на зап’ясті приземлився ворон, нахилив голову й уважно глянув золотистим оком. Ще через мить, прив’язавши до його лапи послання, я відпустила птаха. Змахнувши сильними крилами, він рвонув угору й розчинився у темряві нічного неба.

Я провела його поглядом, аж доки силует не зник серед зірок. Потім повернулася в дім. Зазирнувши до зали, підкинула у камін кілька полін. Вогонь заграв яскравіше, і я подумки вирішила: на сьогодні мій ліміт опіки вичерпано. Зі спокійною душею піднялася нагору й нарешті дозволила собі заснути.
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Ранок у мене почався задовго до світанку - з дикого галасу, від якого я підскочила й мало не схопилася за зброю. На мить здалося, що на дім напали. Та все виявилося інакше: просто зі сну мої вуха перебільшили небезпеку.

Дітор сидів на підлозі й розгублено озирався довкола, бо вперше бачив ці стіни.

- Ти чого кричиш? - незадоволено буркнула я, потираючи скроню. - Усе село розбудити надумав?

- Де я?.. - голос хлопця був хрипким зі сну.

- У мене вдома, де ж іще? - зітхнула я. - Не лишати ж тебе на вулиці.

- А як я тут опинився? — запитав він. Схоже, голова в нього вже трохи протверезіла, і мозок почав вимагати пояснень.

- На коні приїхав, - відповіла я сухо. - Хоча, мабуть, варто було тебе й справді кинути прямісінько під дверима “У Трьоми” - питань би зараз було менше.

- Та ні, - почервонів він і додав тихіше: - Дякую, що не кинула. Коли зможу - поверну борг.

- Спершу собі пристойний одяг купи, - скривилась я, вказуючи на його лахміття.

- Та в мене він є, - промимрив Дітор, - але… ще не придумав, як його забрати.

- Й де ж він? - тепер уже й мені стало цікаво.

Хлопець зашарівся, та все ж розповів. Виявляється, встиг зав’язати “пригоди” з доньками одного з купців. Все йшло непогано, поки несподівано не повернувся батько. Щоб не лишитися без голови або якоїсь іншої важливої частини тіла, Дітор мусив тікати через вікно в самій сорочці. Добре, хоч меч не забув прихопити.

- Й багато в них твого лишилось? - прищурилась я.

- Одяг, трохи грошей… і найголовніше - медальон з портретом матері, ельфійська робота, - відповів він. - Одяг я й новий куплю, але кулон… його дуже хотілося б повернути. Якщо, звісно, вони його не викинули.

- А як звали того купця?

- Марон Турк.

- Це ж той, якого Скаженим прозвали? - підняла я брову.

- Так. Я й прийшов до нього, бо він родич старости мого села, ще раніше обіцяв допомогу. Зняв у нього кімнату, поки інше житло не знайду. Два дні все було спокійно, а потім Марон поїхав до приятеля, залишивши дім на дружину й дочок. Дружина, Фіра, заклопотана жінка, з купою справ, рано лягла спати. А Санка з Томою, скориставшись нагодою, прокралися до мене в кімнату. Далі… ти вже знаєш.

Я ледь стримала посмішку. Весь Лаор знав, що доньки Марона Скаженого - ті ще відьми у спідницях. Та, звісно, простий сільський хлопець Дітор про це гадки не мав. Інакше десятою дорогою оминув би той дім. У нього ж у селі за таке могли й камінням забити, аби лиш врятувати “честь родини”.

- А де ти взяв оце… ганчір’я? - кивнула я на його жалюгідний одяг.

- У храмі Сулевії дали. Я не знав, куди податися, а по дорозі зустрів жерця. Він і допоміг.

Я лише важко зітхнула. Ох уже ці місцеві боги… вони ніколи нічого просто так не дають.

- Й що він узамін попросив? - спитала я, не стримуючи скепсису.

- Нічого, - чесно відповів хлопець.

Цього разу я промовчала. Бо знала: жерці Сулевії нічого просто так не роблять. І якщо борг ще не озвався - значить, він просто чекає свого часу.

***

Коли я прокинулася вдруге, Дітор міцно спав і навіть тихенько хропів. На всяк випадок, якщо він раптом уміє читати, я залишила повідомлення крейдою на дверях, а сама вирушила у справи. Добре хоч, сьогодні був вихідний.

Будинок купця Турка відшукала швидко. Колись доводилося бувати тут по справах, тож дорога була знайома. Я впевнено постукала в дубові двері, і на щастя їх відчинила саме Санка.

- Батька немає вдома, - без жодного привітання повідомила дівчина, спершись об одвірок.

- А я й не до нього, - відповіла я з ледь помітною посмішкою. - Мені потрібна ти та твоя сестра. Впустиш? Чи волієш, щоб про мій візит дізналося півкварталу? Можу навіть підказати - деяким сусідам точно вдасться підслухати.

Санка стиснула губи, але відступила вбік.

- Проходь. То чого тобі?

- У вас із сестрою опинилася одна дуже важлива для мене річ. Ельфійський кулон. Його нещодавно залишив тут один молодий чоловік.

- Уперше чую про…

- Ти мене не зрозуміла, - перебила я, зробивши голос жорсткішим. - Мені байдуже, чим ви займаєтеся з сестрою. Але кулон віддай - і я піду.

Слова були прості, та тон - цілком недвозначний. Я вже мала справу з цією дівицею й добре знала, на що тиснути. І вона чудово пам’ятала, що я в курсі її іншого ремесла. Колись я застала Санку на продажу заборонених зіллів та настоянок. Тоді їй пощастило - влада обмежилася лише конфіскацією товару та суворим попередженням. Але одного цього факту вистачало, аби тримати її в узді.

Кулон я отримала майже одразу. Санка носила його при собі - мабуть, побоювалася, що сестра відбере. Вона мовчки простягнула його, намагаючись навіть не дивитися мені в очі.

На цьому ми й розійшлися: я з кулоном у кишені, вона - з невдоволеним шипінням, яке лишила собі замість прощання.

***

Вдома на мене чекали одразу два приємних сюрпризи: акуратно наколоті дрова, до яких у мене ніяк не доходили руки, та гарячий обід у печі. Я мимохіть усміхнулася. Може й справді варто найняти Дітора прислугою?

- Заходив Лібка, - майже з порога почав доповідати новини хлопець. - Був дуже здивований, коли побачив мене самого в твоєму будинку. Казав, що хотів тебе кудись покликати.

Я подумки вилаялась. Оце вже справді неприємність. У мого напарника тепер з’явиться чудовий привід навигадувати того, чого насправді й близько не було. Йох. Лади з ним. Головне, щоб іншим язиком не розносив.

- Я бачу, ти все ще тут, - сухо кинула я.

- А як же! - розвів руками Дітор. - Ти ж сама просила мене дочекатися. Ну й почерк у тебе, скажу я тобі. Такими ж самими каракулями в храмі стародавні манускрипти писані!

Його зауваження я залишила без відповіді. Не пояснювати ж йому, що саме тоді я й вчилася писати. Замість цього підійшла до печі й зазирнула в глиняний горщик. Звідти виривався густий аромат тушкованих овочів із м’ясом, від якого одразу закрутилися думки про вечерю.

- А де ти була? - поцікавився хлопець, обережно відібравши в мене ємність.

- Ходила дещо забрати, - відповіла я й дістала з кишені медальйон. - Пробач, гроші вже витрачені, а одяг встигли викинути.

Дітор завмер, дивлячись на прикрасу, і на мить навіть забув дихати. Потім обережно взяв його, наче боявся, що тендітна річ розсиплеться від найменшого доторку.

- Дякую, - тихо мовив він. - Гроші я ще зароблю, новий одяг теж придбаю. А от спогади… їх уже не купиш.

Решту дня ми провели за грою в лоут. За вікном сірів туман і накрапав дощ, а в хаті панувала тиха, затишна атмосфера, якої так давно бракувало.




-5-


- Як там твоя дитина? - запитав мене Лібка наступного дня після того, як у мене остаточно оселився Дітор.

Попередній тиждень мій підопічний провів у відчайдушних пошуках житла, але всі спроби закінчувалися нічим. То орендна плата зависока, то господар ревнивий, то бабця-злючка всею душею ненавидить квартирантів, то ще якась дурниця. Залишалася одна надія: перетерпіти все це й чекати, доки його візьмуть на постійну службу. А там - жити в казармі, ділити житлову площу з клопами, вошами, прусаками, пацюками й іншими найманцями.

Я подивилася на його муки й ненав’язливо запропонувала пожити в мене хоча б до весни, доки він не звикне до роботи і не збере трохи грошей. Причини такої несподіваної щедрості знала лише я.

Спершу Дітор відмовився. Але після чергового “непорозуміння” з господарем орендованих кімнат таки здався. І справді: краще вже канапа у вітальні та адекватна господиня, яка не вішається йому на шию й млосно не зітхає за кожної нагоди, ніж тісна комірчина та постійні суперечки з господарем. Особливо коли доводиться знов і знов пояснювати, що дружина чи донька господаря сама прийшла до нього серед ночі, та ще й без одягу, і він тут зовсім ні до чого.

Я ж, зрадівши дармовій силі, грошей із Дітора не брала, спихнула на нього приготування їжі й більше не обпалювала руки, намагаючись самотужки куховарити. За це Лібка обізвав мене “рабовласницею”.

Коли напарник дізнався, що я взяла квартиранта, то одразу почав жартувати, як йому тепер звертатися до Дітора - зятю чи онуку. Майже щоранку мої дні починалися з нового “свіжого” жарту на цю тему. Але за тиждень ті дурниці йому набридли, і тепер він просто поцікавився, як ми там уживаємося.

- У Дітора сьогодні розподіл, - відповіла я. - А вчора цілий вечір бігав по кімнаті, наче скажений. Меч із рук не випускав, так і заснув, обійнявши його. Добре ще, що той був у піхвах.

- А ти, бачу, переживала разом із ним, - хмикнув Лібка. - Краще б допомогла хлопцеві розслабитися й забутись. А то, мабуть, просиділа цілий вечір, замкнувшись у вежі.

- Свіжий жарт? - холодно поцікавилася я, дивлячись на його самовдоволену пику.

Щоб це зробити, мені довелося підняти очі від дороги. І саме тому я не помітила замерзлої калюжки, присипаної першим сніжком. Нога поїхала, і я з усього розмаху гепнулася на свою худу п’яту точку, грюкнувши кістками та обладунками так, що луна прокотилася вузькою вулицею.

Напарник одразу простягнув мені руку, допомагаючи підвестися.

- Хоча знаєш що? Це він тебе вдочерив, - знову пожартував Лібка, дивлячись, як я обтрушую з одягу  сніг, - отже, мені варто звертатися до нього - брате.

Зима. Вона прийшла раніше, ніж я очікувала, і відразу захопила владу не лише над містом, а й над усім краєм, що простягався між холодним Північним морем та засніженими Корданними горами. Її подих не оминув і Гальцію - колись частину материка, відділену від нього сильним землетрусом і перетворену на самотній острів.

Не встигла я привести себе до ладу, як хтось різко штовхнув мене у спину, й я знову опинилася в заметі.

- Гей! А обережніше?! І де твоє “вибачте”?!

- Буду винен! - крикнув той, навіть не зупиняючись. - Біля Північної брами таке діється!..

Ми з Лібкою лише обмінялися погладями й, не змовляючись, рушили слідом за найманцем на ім'я Мірдій у бік воріт.

І справді - там було на що подивитися. Ворота, які зазвичай зачиняли лише на ніч, тепер стояли наглухо замкнені. На міських мурах юрмилися вартові: “зелені” у своїх накидках, ще зовсім молоді й не надто досвідчені, впереміш із нашими, загартованими вояками. Їхні луки вже були натягнуті, а списи наставлені вперед.

Монстри з’явилися серед білого дня. Вони сунули до стін, голодні, мов хижаки, що відчули запах крові. Міські собаки вили, а жінки поспіхом зачиняли віконниці.

- За кожну їхню голову плачу п’ять срібників! - гримнув голосом Жадка, наш скарбник, аби чули всі.

- А як ти їх рахуватимеш, га? - озвався хтось із натовпу. - Звідки знатимеш, хто кого зарубав? Чи з нами підеш?

- Та мені й звідси добре видно буде, - байдуже відповів Жадка. - А там, що відсічете, самі принесете.

- А що це ти такий щедрий сьогодні? - гукнув інший. - Може, краще лучників послати?

- Он воно як! - скривився скарбник. - Постійно скиглите, що грошей нема, а як дають шанс заробити - відмовляєтесь?

- Так і скажи, що видовищ захотілося, - зухвало кинула я, зустрівши його погляд і не кліпнувши.

- Захотілося, - не заперечив він, і в голосі його промайнув хижий вогник. - Вирішив трохи вас поганяти. А то від неробства скоро жиром обростете, - він кивнув на животи деяких найманців, що ледве втискалися в ремені обладунків. - Даремно вам тільки гроші платять…

Я лише пирхнула. Сваритися сенсу не було. Зима на носі, а їсти хотілося всім. Гроші зайвими не бувають.

Показушничати перед усім натовпом я не стала: спритно спустилася вниз по хисткій драбині, а вже за мить ми з Лібкою вийшли за ворота. Одну половину важкої брами залишили прочиненою спеціально для таких добровольців, як ми.

Лібка не надто любив такий заробіток, але кинути мою спину напризволяще не міг. В здорового чоловіка совість не дозволила б сидіти в кущах, поки жінка йде на рожен. Те, що ця сама жінка йшла туди добровільно й за гроші, до уваги він не брав.

Вовкведи, побачивши нас, відразу відірвалися від крижаних мурів, які щоранку спеціально поливали водою для додаткової безпеки. Вони вишкірили свої жовті ікла, від яких мороз ішов по шкірі, й ринули просто на нас.

Взяти нас у кільце з першого наскоку їм не вдалося: наші спини прикривали високі міські стіни. Але довго ховатися під захистом каменю не вийшло - земля під ногами була слизькою, ноги роз’їжджалися, змушуючи відступати на більш відкритий простір.

За три роки роботи разом ми з Лібкою навчились розуміти одне одного без слів і діяти, як добре злагоджений механізм. Вовкведи були страшенно сильними: лапою вони могли переламати людині хребет, а зубами - перекусити сталевий клинок. Тому ми виробили власну стратегію ще на одній із мисливських вилазок: один відволікає, інший атакує. Тварюки губилися від такого маневру, й перемогти їх ставало значно легше. Тоді проти нас було двоє, та й ми були втрьох. А тепер навколо ревло з пів сотні цих потвор, а добровольців назбиралося лише семеро.

- Стережись! - пролунав позаду раптовий крик.

Я обернулася й мало не вилаялася від несподіванки. Переді мною стояв Дітор - у форменій темно-сірій накидці. Новоспечений найманець королівства, здавалося, зовсім не хвилювався: першим же ударом він відтяв голову найближчому вовкведю.

- Що, підзаробити вирішив? - кинула я, коли колишній підопічний впритул підійшов до мене, дорогою відрубавши лапу ще одній тварюці.

- Та борги ж треба віддавати, - всміхнувся він. - Як ти його… Чур, ці дві монети мої, - додав, коли я одним рухом відтяла голову тому, кого він поранив.

- Хитрий який, - хмикнула я. - Тут тільки голови оплачуються, а не лапи.

Багато заробити нам не судилося. Химери швидко второпали, що легкої здобичі не буде. Тим паче зі стін посипалися стріли, підтримуючи нас. Звірі піджали куці хвости й утекли назад у ліс. Переслідувати їх ніхто не ризикнув: вистачило й двох постраждалих з нашого боку. Один був поранений у руку, інший лежав без свідомості.

Почали збирати трофеї. Найбільше голів виявилося у Лібки - аж три. У мене - дві, одна з яких частково належала Дітору. У нього самого, через запізнення, їх було лише одна - найменше серед усіх. Голів чудовиськ, убитих стрілами, ми не чіпали: хай уже лучники самі розбираються, чия стріла влучила в яку ціль.

***

Увечері ми втрьох сиділи в корчмі “У Трьоми”, обмиваючи першу зарплату Дітора. Теплий зал був наповнений запахом смаженого м’яса, свіжого пива та немитих тіл. Навіть у такому гомоні ми почувалися своєю компанією, відгородженою від решти світу.

- З ким тебе в пару поставили? - поцікавився Лібка, відставляючи кухоль убік.

- З Гредором Матським, - відповів Дітор, жуючи настільки жадібно, що ледве не захлинувся шматком смаженої свинини.

- Пощастило ж як! - схвально промовив Лібка й навіть підняв великий палець. - Минулого його напарника нещодавно в могилу відправили - упав з коня п’яним і шию собі зламав. А сам Гредор мужик на диво спокійний, випиває лише на свята, без потреби в бійки не лізе. І головне - чесний та надійний. За стільки років жодного разу мене не підводив.

- А ти звідки його так добре знаєш? - поцікавилася я. Мені було цікаво, бо поки Лібка перелічував чесноти Гредора, сам лише зітхав і кидав на мене сердиті погляди. Його власний напарник був повною протилежністю: п’яниця, забіяка, якого тягнуло встрявати в будь-яку бійку.

- Так він же через два будинки від мене живе, - пояснив Лібка. - Разом виросли, ще з дитинства знаю.

- Я спершу думав, що мене взагалі не візьмуть, - признався Дітор, - такі суворі й похмурі вони всі були на відборі.

- Та ще б не взяли, - посміхнулася я, - з такими рекомендаціями, та ще й від мене.

- А в тебе якісь особливі рекомендації? - підозріло запитав Дітор.

- Авжеж, - усміхнулася я, згадуючи перекошене лице Жадки, коли довелося звітувати за мого підопічного. Наче його кислим вином пригостили, а не офіційний папір на стіл поклали.

Ім’я Жадка підходило йому якнайліпше. Він був до грошей жадібний, немов дракон до своїх скарбів. Про таких у народі казали: “Узимку снігу не випросиш”, - не те що премії чи надбавки до платні. Тож його сьогоднішня щедрість здивувала всіх, і в мене закралася підозра, що він під шумок приписав собі кілька волведівських голів, аби ще тугіше набити власний гаманець. Лібка якось жартував, що у Жадки, мабуть, предки-дракони водилися, бо такої любові до золота й срібла не кожна людина досягне.

Трохи згодом у корчму зайшов Барго зі своїм новим напарником. Я впізнала його відразу - високий, худорлявий Сарка Литий, який лише нещодавно відслужив свій обов’язковий термін і тепер вирішив заробляти сам на себе. Барго, побачивши нас, кивнув на привітання, але далі з напарником зайняли столик неподалік та жваво заговорили про щось своє.

Цього вечора “У Трьоми” було не проштовхнутися. Схоже, зібралися всі найманці, окрім тих, хто ніс варту, аби обговорити денні події. Навіть дехто зі вартових зазирнув - не молоді новобранці, а ті, чий термін служби добігав кінця й хто вже придивлявся до лав найманців як до майбутнього.

Неофіційне зібрання тривало аж до півночі. Ми з Дітором зібралися йти, та виявилося, що місто залишити неможливо: за законом усі ворота замикалися із заходом сонця. У мене завжди була своя “хвіртка” - таємний прохід, який відчиняли за мідний, - але цього разу навіть там довелося отримати відмову. Через прибулих “гостей” наказ був жорсткий: ніхто не виходить і не входить.

- І що тепер? - зітхнув Дітор. - У казарму йти? Чи, може, в трактир? Раптом кімната вільна є, - він майже не пив, обмежившись кількома ковтками пива, тож говорив тверезо.

Я скривилася. Годувати казармених вошей чи трактирських клопів - задоволення сумнівне. Доведеться йти до Лібки, з яким ми лише пів години тому попрощалися, побажавши одне одному спокійної ночі.

***

В самотніх вікнах ще жевріло світло - містяни засиджувались до глибокої ночі, намагаючись виготовити побільше товару. Десь у темряві ще бухала молотами кузня, і, що дивно, цей гуркіт зовсім не заважав сусідам спати. Але більшість будинків стояли глухими й мовчазними: чорні порожні вікна дивилися на мене з білих стін, немов сліпі очі. Я тільки й молила небеса, щоб пізній гість, тобто я, не застала, коли господарі сплять уже десятим сном. Краще було б одразу їхати разом із Лібкою, а не тягнутися до воріт і ще пів години марно торгуватися з вартовими.

Позаду майже дрімав у сідлі Дітор. Він повністю довірив мені вибір дороги й, здавалося, вже бачив сни на ходу. Тому, коли я різко зупинила Ебона, він лише в останню мить встиг смикнути повід, аби його шкапа не врізалася нам у хвіст.

- Ти чого? - запитав хлопець, роззявляючи рота у величезному позіху.

- Тс-с! - я різко приклала палець до губ і жестом показала вперед, у темний закуток вулиці.

Повільно й без зайвого шуму витягла меч із піхов і повела коня вперед. Дітор, зрозумівши, що справа серйозна, теж звільнив свій полуторник і став час від часу озиратися назад, немов очікуючи удару з темряви.

Інстинкт мене не підвів. Варто було під’їхати ближче, як із закутка вийшла компанія брудних, давно не голених типів. Від них тхнуло пивом, кислим вином, сечою і потом, аж нудило.

- Ей, ваша милість, - заговорив один, очевидно ватажок, простягаючи руку й хапаючи Ебона за повід, - не підкажете, де тут можна швидко заробити?

- На цвинтарі, - холодно прошипіла я у відповідь, краєм ока вловивши, як Дітор напружився, стежачи за іншими. Двоє вже зайшли з флангів, відрізаючи нам шлях до втечі, а на даху я помітила ще одного - сидів там, певно, з арбалетом. Хитрий хід, тільки не врахували одного: мені зовсім не складно йти по трупах. Совість мене не мучитиме.

- А ближче немає? - з тією ж гидкою посмішкою запитав ватажок.

- Немає, - відповіла я і в ту ж мить зіскочила з коня.

Ебон, відчувши свободу, став дибки й важким ударом копита проламав череп нахабі, що тримав його за повід. Кістки хруснули так, що аж мороз по спині пробіг. Той звалився додолу навіть не встигнувши крикнути.

Інші грабіжники застигли на мить, не встигаючи збагнути, що трапилось. Їх тепер залишалося шестеро, якщо не рахувати арбалетника на даху. Але й його довго не довелося чекати: Дітор, оцінивши ситуацію, швидко вихопив ніж і, не вагаючись, метнув у темну постать нагорі. Ніж цілі досяг. Злодюжка захрипів, похитнувся й полетів із даху каменем вниз.

- П’ятеро, - буркнула я, роблячи різкий випад і зносячи голову найближчому нападнику.

Кров теплим фонтаном окропила сніг, а Дітор, відбивши чужий удар полуторником, різко відштовхнув другого грабіжника плечем у стіну. Той зойкнув і впав, а ми знову стали спина до спини, готові до нової хвилі атаки.

Повітря різко загусло від запаху крові. На мить у вузькому провулку запала тиша - нападники, шоковані загибеллю свого ватажка, не знали, що робити. Але вже за кілька ударів серця натовп ожив.

Перший кинувся до мене, замахнувшись іржавим тесаком. Я легко відскочила убік, і його клинок ковзнув лише по повітрю. В наступну мить моє лезо увійшло йому в груди між ребрами, а коли я виривала меч назад, він захрипів і впав на коліна, обхопивши рану, немов міг її затулити.

- За спиною! - крикнув Дітор.

Я встигла обернутись - іскри посипалися, коли полуторник новоспеченого найманця відбив удар сокири, спрямованої мені в потилицю. Хлопець ще не мав достатнього досвіду в реальному бою, рухи часом були різкими й надто поспішними, але в очах палав вогонь: він не дасть мене зачепити. Його суперник отримав ногою в живіт, і той зойкнув, відлетівши до стіни.

Третій наважився напасти одночасно на нас двох. Я підставила клинок під його удар і зробила різкий розворот, дозволивши Дітору завдати бокового рубаного удару. Лезо пройшлося по шиї, і темрява назавжди поглинула грабіжника.

Тим часом Ебон, все ще скажений від напруги, копитами розкидав двох інших. Один отримав удар прямо в груди й упав на сніг, хриплячи, другий полетів на спину, вдарившись потилицею об камінь.

Я вже відчувала, як серце гупає в скронях, а тіло рухається саме, не потребуючи довгих роздумів. Лезо співало в моїх руках, розрізаючи холодне повітря й плоть, а крики й брязкіт зброї розносилися луною по вулиці.

Останній з тих, що лишився на ногах, спробував утекти. Та я випередила його - зробила випад і встромила меч у спину, аж поки лезо не вийшло з грудей. Він здригнувся, спробував щось сказати, але з рота полилася лише кров.

Коли все скінчилося, провулок наповнила тиша, і тільки наш прискорений подих та ржання Ебона порушували її. Сніг під ногами вже був не білим, а багряним.

Дітор витер меч об сорочку одного з мертвих і видихнув:

- От крек… це було не так страшно, як я уявляв.

Я глянула на нього й посміхнулася краєм вуст.

- І що у вас тут відбувається? - запитав молодий вартовий, зупинившись у кінці провулку й здивовано дивлячись, як я витираю закривавлений меч об брудну сорочку одного з убитих. Його обличчя біліло в світлі смолоскипа, а в очах читалася суміш страху й юнацької бравади.

- А ти що, не бачиш? Вулиці за вас прибираємо, - огризнулася я, навіть не підводячи погляду.

Вартовий ковтнув слину, злегка переминаючись із ноги на ногу, ніби намагаючись виглядати серйозно, але при цьому не надто підходити ближче. Мабуть боявся, що його знудить.

- Арідара, а що ви так пізно робите в місті? - його голос зрадницьки тремтів.

- Тебе чекаю, - відрізала я, ховаючи меч у піхви. Дурні запитання хлопчиська дратували ще більше, ніж запах вміст кішок та крові. Звідки він знає моє ім’я - мене не цікавило. - А ось де ви були, коли вони на нас напали? - різко кинула я у відповідь.

Стражник відвів очі, відчутно знітившись.

- Та… тут недалеко, - промимрив він, переступаючи з ноги на ногу, - але… вам доведеться завтра зайти й пояснювальну написати. А то й перед графом особисто звітувати. Занадто вже багато трупів у вас вийшло цього разу.

Я пирхнула, зловивши його переляканий погляд. Хлопчина явно ніколи не бачив стільки мертвих одразу, та ще й таких обдертих грабіжників.

- Зайду, не переймайся. На вас нічого не повісять, - відповіла я з ледь помітною посмішкою. - Спокійної ночі, юначе.

З цими словами я легко підскочила в сідло. Ебон нетерпляче бив копитом по бруківці, готовий вирватися з темного закутку. Я натягнула повід, і ми потихеньку поъхали вперед, залишивши за спиною тишу, перервану лише тремтливим тріском смолоскипа та нервовим подихом молодого вартового.

***

На наше щастя, у будинку Лібки ще не спали. Мар’єна, побачивши нас заляпаних кров’ю, театрально закотила очі, ніби ось-ось має впасти в непритомність.

- Де ж це вас так, діточки? - розвела руками і заголосила жінка.

- По дорозі до вас, - відповіла я, передаючи Мар’єні плащі, заляпані кров’ю.

- І де ти тільки знаходиш ці неприємності? - запитав Лібка, який також повертався цією дорогою додому.

- Це не я їх знаходжу, - тихо усміхнулася я, - це вони мене знаходять, - додала, спостерігаючи, як Мар’єна метушилася на кухні, збираючи посуд і щось шурхотіло в каструлях.

Не звертаючи уваги на наші запевнення, що ми зовсім не голодні, жінка поклала на стіл ще теплі пиріжки з м’ясом та грибами. Світра, дочка Лібки, швидко поставила їх на стіл. Поки я з Дітором обережно змивали кров з рук і обличчя у відрі, запах свіжоспечених пиріжків наповнив кухню, нагадуючи, що, незважаючи на всі пригоди, ми все ще в безпеці.

Поївши вдруге, ми нарешті завалилися спати. І тут я була непохитна. Відмовившись від спальні, ми з Дітором розклалися прямо на кухні на широких лавках, застелених шкурами, які чудово заміняли лежаки. Мене непокоїв тільки погляд Світри - той голодний, тваринний погляд, яким вона оцінювала Дітора. Ні, я не ревнувала найманця, але зайвих проблем із Лібкою мені зовсім не хотілося. Тим паче, що дівка заміжня, а зараз перебуває у батьків, бо її чоловік з караваном десь на півдні.

Заснути відразу не вдавалося. Мене не покидала одна деталь: тінь, що промайнула неподалік від місця бійки. Спочатку я майже не звернула на неї уваги, але тепер, у тиші ночі, храп Дітора не рахувався, відновлюючи в пам’яті події, пов’язані з грабіжниками, тінь спливла у пам’яті, як непрошений знак. Мимоволі я напружилася, прислухаючись до кожного шурхоту в будинку, і серце трохи стиснулося - відчуття небезпеки не відпускало.
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Вранці мене розбудив запах свіжого молока. Воно стояло на столі в невеличкій глиняній кринкі. Схоже, вчора я втомилася значно більше, ніж думала, адже безсоння, що мучило мене кілька днів поспіль, відпустило саме тоді, коли варто було бути настороженою. Нічні думки, як завжди, залишилися зі мною й після пробудження: як тільки прокинеться Дітор, обов’язково спитаю його про тінь - може, він теж помітив щось дивне. Головне - не забути це зробити.

- Прокинулася? - пролунав голос Мар’єни. Вона навіть не обернулася, метушачись біля печі та готуючи сніданок для своєї невеликої родини. Вухо в неї було гостре: певно, ще й кроки миші почула б.

- А що ж спати, коли сонце вже встало? - відповіла я, солодко потягнувшись на дерев’яній лавці, яка вночі замінила мені за ліжко.

- Сонце тільки-тільки визирнуло, - буркотіла Мар’єна, переглядаючи сковорідки й вибираючи годящу для млинців. - Я ж казала: йди в спальню. Ні, ти вперлася - у кухні ляжеш. Ось тепер і маєш: тебе розбудили раніше за всіх. - Вона схвально кивнула, поставивши обрану сковорыдку на вогонь, і плеснула в неї трохи золотистої олії.

- Я звикла рано вставати, - мовила я, ніби виправдовуючись перед господинею за свої примхи й зайві клопоти, що принесла в її дім.

- А коли ж ти спиш, га? Учора ж зовсім пізно лягла, - продовжила жінка, наливаючи першу порцію тіста.

- Та мені багато не треба, - відмахнулася я. - Молодий організм мало вимагає. От постарію - тоді й відісплюся.

- Мало відпочиватимеш - “постарію” прийде значно раніше, ніж ти думаєш, - буркнула Мар’єна, вичитуючи мене під акомпанемент шкварчання тіста, яке швидко набирало золотистого кольору.

Я промовчала. Її слова, хоч і звучали різкувато, зовсім не ображали мене. Я знала: у душі Мар’єна переживає за мене, як за рідну. Вона ніколи не скаже цього відверто й не покаже зайвої ласки - та й не треба. Я просто відчувала це, й цього було достатньо.

- Далекий родич? - несподівано запитала Мар’єна, кивнувши підборіддям у бік лави, де ще спав Дітор, вкрившись з головою старим кожухом.

- Щось на кшталт того, - ухильно відповіла я, відзначивши про себе, наскільки уважна ця жінка. Навіть Лібка, який знає мене давно, так нічого й не здогадався. А от навмисно звертати його увагу я не збиралася.

***

У невеличкій кімнатці з єдиним вузьким віконцем ми з Дітором сиділи один навпроти одного й писали пояснювальні записки, як і пообіцяли вартовим після нічної пригоди. Мені писати давалося важко: я раз у раз збивалася з думки через постійне метушіння Вір’єна. Молодий аристократ то ходив по кімнаті, то заглядав мені через плече, то знову починав розпитувати, ніяк не вгамовуючи власної цікавості. Він ніяк не міг второпати, що ж я робила так пізно вночі на вулиці в товаристві “сопляка” Дітора, як він зухвало висловився.

- Я закінчив, - нарешті промовив Дітор, з полегшенням відклавши перо й протягнувши свій аркуш Вір’єну. На його обличчі ще світилися сліди втоми, а пальці були чорні від чорнила.

- Я також… — видихнула я, відчуваючи, ніби після цієї писанини пробігла кілька верст. Слова вперто не хотіли лягати на папір, та зрештою аркуш усе ж був заповнений.

- Ну-ну, давайте сюди! - оживився Вір’єн і мало не вихопив у нас обидва документи. Очі його загорілися цікавістю, мов у хлопчиська, що вперше отримав доступ до забороненої книги.

- Ми можемо йти? - обережно спитала я, вирішивши, що моя частина покарання вже виконана.

- Так, так, звісно, - відмахнувся він поспіхом, навіть не піднімаючи очей від аркушів. Занурившись у читання, Вір’єн явно вже не чув наших слів, губи його беззвучно ворушилися, повторюючи рядки, а на обличчі то з’являлася усмішка, то легка зморшка невдоволення.

Ми з Дітором обмінялися коротким поглядом і, не гаючи жодної зайвої миті, швидко вийшли з задушливої кімнатки, залишивши молодого аристократа наодинці з його раптовим “щастям”. Коридор здався свіжішим за все місто, і навіть скрип старих сходів під ногами був приємним звуком свободи.

***

- Фу-у-у, - голосно видихнув Дітор, коли ми, нарешті, опинилися на вулиці. Холодне повітря наче одразу вибило з нього напругу. - Я думав, нам зараз влаштують догану або, що ще гірше, посадять днів на тридцять під арешт. Або взагалі - стратять.

Я криво всміхнулася. Усіх найманців при прийомі одразу попереджали: перевищення повноважень каралося арештом, термін якого залежав від серйозності проступку. Але на моїй пам’яті жодного разу ніхто з нашого братства так і не опинився за ґратами. Варта воліла закривати очі, поки ми не чіпали мирних жителів.

- Ми ж не на городян напали, - сказала я спокійно, поправляючи ремінь з піхвами. - Так що дарма ти переживав.

- Я ось думаю… - протягнув Дітор, нахмуривши брови. - Про того чоловіка, що я бачив учора в тіні… потрібно було писати в поясненні чи ні?

Зранку я так і не встигла з ним це обговорити та попередити, тож про всяк випадок запитала:

- А ти про нього написав?

- Ні. Забув. Тільки зараз згадав.

- Тим краще, - я примружилася. - Ти його добре роздивився?

- Не дуже. Він був закутаний у плащ, обличчя не видно. Але одне можу сказати точно - це був чоловік.

- Чому ти так вирішив?

- Бо він був високий. Жінок такого зросту майже не зустрінеш… - він кинув на мене короткий погляд і, зніяковівши, додав: - Ти - виняток.

Я хмикнула. Ми з Дітором справді були майже одного зросту, і на фоні мене більшість людських жінок виглядали крихітними - ледь сягали мені до плеча.

- Мабуть, один із тієї банди, - припустила я.

- Ні, - Дітор різко похитав головою. - Не з них. Він ішов за нами ще до того, як грабіжники вистрибнули з укриття. А щойно вони показалися, він одразу зник у тіні. І тільки-но з бандою було покінчено, він швидко подався назад. Йому просто пощастило, що ми їхали попереду. Інакше він би точно потрапив під удар.

У мене аж щелепа відвисла. Коли він устиг це помітити? Я ж була певна, що хлопець дрімав у сідлі майже всю дорогу.

- Та-а-ак… - протягнула я. Тепер стало зрозуміло, що тінь, яку я бачила напередодні, мені зовсім не привиділася.

- Я ще подумав, - не зупинявся Дітор, - а раптом грабіжники чекали саме на нього?

- А? - я здивовано підняла брови.

- З боку виглядало так, ніби він знав, що за ним полюють. Увесь час озирався. Наче от-от мала трапитися засідка.

Я уважно подивилася на Дітора. Він не жартував. Його голос звучав серйозно, навіть трохи занепокоєно. А мені ж ця думка теж промайнула в голові ще вчора, та я поспіхом відкинула її, вважаючи власною вигадкою. І тепер відчуття тривоги, яке я тоді намагалася заглушити, повернулося з новою силою.

***

Вовкведи знову повернулися. Цього разу Жадка не виявився таким щедрим, як напередодні, тож замість обіцяних винагород химер просто відлякали палаючими стрілами зі стін. Їхні важкі силуети ще довго блукали в темряві за міськими ровами, поки зрештою не розчинилися серед заметів.

Подібної впертості ці створіння ніколи не виявляли. Зазвичай вистачало гучних криків чи одного пострілу, аби вони зникли в лісах на кілька тижнів, а то й місяців. Але тепер… тепер вони приходили знову й знову, ніби щось невидиме вело їх прямо до міських мурів.

Я ніяк не могла збагнути, що саме їх приваблює. Голодом це пояснити не вдавалося. Наступного дня я сама вирішила провести невеликий експеримент. По дорозі на службу принесла добрячий шмат м’яса й кинула його під стіни, попередньо окропивши спеціальним еліксиром, купленим у знайомого мага. Зілля мало підсилювати запах так, аби жодна тварюка не змогла втриматися. І що ж? Вовкведи навіть не глянули у бік приманки. Вони пройшли повз, ніби нічого не було.

Це було надто дивно. Відчувалося, що їх приводить не голод. Вони шукають щось інше. Чи когось. І ця думка не давала мені спокою.

Я ще раз пригадала: перший напад стався наступного ж дня після снігопаду. Здавалось, ніби сама зима їх покликала. А слідом - та загадкова засада грабіжників. Люди з того загону точно були не з Лаора - про це мені при нагоді обережно натякнули вартові, котрі чергували тієї ночі. Вони вдячно прийняли мої пояснювальні записки й тихо зауважили, що зброя й одяг тих нападників радше нагадували південні землі.

Моє серце стиснулося від недоброго передчуття. По тілу прокотилася нервова хвиля, та сама, яка приходить лише у миті великої біди. Я знала цей стан: він ніколи не помилявся.

***

Химери знахабніли до неможливого. Крізь сон я почула, як у дворі почалася якась метушня, і, визирнувши у вікно, побачила самих “гостей”. Їхня поява не стала несподіванкою. Я лише зраділа, що вони вирішили навідатися саме тепер, коли Дітор солодко спав унизу, і щиро сподівалася, що він не прокинеться, поки я не впораюся з тварюками без зайвих свідків.

А впоратися я збиралася особливо жорстко. Не так, як із звичайними тваринами - швидко й без зайвих думок. Ні. Тепер у мені вирувала не просто злість, а дика, майже безумна лють. Як вони посміли вирвати мене з теплих, солодких обіймів сну? Як посміли потривожити серед ночі?!!!

“Роз’єднайся”, - наказала я подумки, і в ту ж мить моє астральне тіло вирвалося з матеріальної оболонки та постало серед озлоблених химер. Я стояла просто в центрі їхнього кола, спостерігаючи за їхньою реакцією з відкритим злорадством: жертва є, але запаху немає.

Астральне тіло мало свою перевагу - воно було невразливим для фізичних атак. Але й недолік мався вагомий: ті крихти магічної сили якими я володіла, передавалася лише частково. Лише чверть від того, що я мала в звичайному стані. Та навіть цього було більш ніж достатньо, щоб дати прочухана непроханим нічним гостям.

Бо неважливо, звір це звичайний чи породжений магією, - усі вони бояться вогню.

“Танець перший. Танець вогню”, - промовила я беззвучну команду, і навколо мене в одну мить здійнялася стіна полум’я. Тільки б не підпалити ліс, промайнуло в голові.

Химери заметушилися, їхні зіниці звузилися, а я, надавши вогню форми вогненної птиці, повела її по колу, розганяючи чудовиськ. І вже за дві хвилини від тієї зграї не лишилося й сліду. Лише запах паленого хутра висів у повітрі.

Я ще трохи постояла, вдивляючись у темряву. Астральне тіло не відчувало ні холоду, ні спеки, і це дозволяло мені спокійно контролювати територію. Переконавшись, що чудовиська не наважаться повертатися, я розчинила закляття й повернулася у власне тіло, яке все так само спокійно лежало на м’якій перині під важкою теплою ковдрою.

Я втомилася. Наче цілу гору на каміння розібрала. Відпочити б після такого але бажання спати відбило начисто. Не знаймо нащо я обережно спустилася вниз і, переконавшись, що Дітор мирно сопе, тихо покульгала повз нього на кухню.

Їсти чи пити не хотілося. Я бездумно переставляла з місця на місце порожню кружку на столі, відчуваючи, як злість шукає виходу. Мені хотілося бодай щось розтрощити, розбити чи зламати, аби заглушити той шалений гнів - на химер, на їхню нахабність, і на саму себе, бо дозволила їм вибити мене з рівноваги.

Магію в побуті я застосовувала лише тоді, коли була абсолютно впевнена, що ніхто не спостерігає. Та й то - тільки в межах власних стін: розпалити вогонь, наповнити ванну, нагріти воду чи пересунути важку річ. Але в бою останні чотириста років я покладалася тільки на власну силу, витривалість, тваринний інстинкт виживання і - жагу крові.

І ось тепер ці тварюки змусили мене застосувати справжню магію поза межами дому, наражаючи мене на небезпеку викриття. Якби це було дрібне закляття, я б ще не сердилася. Але вони примусили мене використати вищу магію, недоступну навіть багатьом архімагам.

І де ж носить Патду, коли я так потребую відповіді?..
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- Вино зранку - ознака проблем, - буркнув Трьома, ставлячи переді мною ще теплий, паруючий кухоль.

Я промовчала, лише “нагородила” його злим поглядом, мовляв, не лізь у справи, що тебе не стосуються.

Нічним змінам я раділа не більше, ніж денним. Ну яке задоволення бродити темними вуличками, засипаними снігом мало не вище колін, відганяючи злодіїв, якими кишить нічне місто, наче собака - блохами?

Зранку Либка без мене подався здавати звіт про чергування, а я пішла сама до корчми, де ми й домовилися зустрітися. Хотілося і поїсти, і поговорити, а заразом обуритися новими “нововведеннями” нашого короля.

Час був дивний: для сніданку вже запізно, а для обіду ще зарано. Тож у корчмі, окрім мене, сиділо всього двоє людей. Хоча… ні. Як я його одразу не помітила?

Незнайомець сидів за сусіднім столиком, півобертом до мене. Капюшон його темно-сірого зимового плаща був насунутий на обличчя так, що розгледіти риси було неможливо. Але несподівано мене пройняло погане відчуття - він стежив за мною.

Найманців у місті було небагато, та й тих я знала не всіх, адже нещодавно набрали нових. Але тут я була впевнена: цей чоловік до нашої професії не мав жодного стосунку. Тоді навіщо він тут, у корчмі, де збиралися переважно найманці? Сюди прості люди рідко заходили, хіба що на хвильку. Чому він так спокійно сидить і сьорбає вино, наче це його звичне місце?

Мене це насторожило. До болю в животі захотілося пролізти в його думки й зрозуміти, чого він чекає. Але зробити це непомітно навіть при такій малій кількості людей було неможливо. Я ще трохи пововтузилася, чекаючи Либку, й була готова збожеволіти від власних підозр.

На щастя, до корчми зайшли Дітор із Гредором. Їхня поява розвіяла тривогу, і я вже не почувалася такою самотньою. Згодом нарешті з’явився і сам Либка - та приніс новину, яка нікого не порадувала.

Минуло тиждень відтоді, як химери навідалися на мій пагорб. Відтоді їх у мене не було, а от біля міських стін вони чи не оселилися. І саме тому за останнім королівським указом охорону наказано було посилити, особливо вночі. Наш монарх до нестями боявся нападу в темний час доби. А це означало одне - що відтепер йому не вдасться нишком залишати палац, аби відвідати чергову коханку.

Обурюватися не мало сенсу. Легше від того не ставало. Залишалося лише мовчки виконувати розпорядження - зрештою, нам за це платили.

Довго засиджуватися не стали. Нашвидкуруч перехопили по парі гарячих оладків із медом і вже збиралися додому. Апетиту в мене не було - нутром я відчувала, як на спині палить чийсь надто пильний погляд. І я так би й не дізналася, хто він, якби незнайомець сам не заговорив, коли я проходила повз, прямуючи до виходу.

- Хіба не прекрасний вогняний птах Фенікс? - несподіване запитання змусило мене завмерти.

Від розгубленості я навіть мову на мить втратила. Лише дивилася на того, хто заговорив. Незнайомець був молодим - на кілька років старший за Дітора, не більше. З-під капюшона вибилося кілька довгих, сріблясто-білих пасм волосся - не сивина, а природний відтінок. На грудях у нього поблискував медальйон середнього розміру з вигравіруваною головою орла.

- Не можу ні підтвердити, ні заперечити, - відповіла я, зібравшись із духом. - Бо ніколи не бачила цих птахів.

Я глянула просто в його світло-сірі очі, наче розплавлене срібло. І в них не було ані тіні безумства.

- Шкода, - зітхнув він. - А от я можу поклястися, що бачив одного тиждень тому, зовсім недалеко звідси, - промовив він багатозначно й додав: - За міськими мурами, в гаю.

- Та ти, друже, перепив, - устряв Лібка. - Фенікси вже років п’ятсот як вимерли. Легенди лише лишилися. Ріда, ходімо, нам ще сьогодні вночі на зміну. Потрібно встигнути відпочити. - І потягнув мене до виходу.

Я йшла за ним мовчки, але до самих дверей відчувала на спині холодне, пронизливе дихання чужого погляду. Сірі очі незнайомця пекли сильніше, ніж морозний вітер за мурами міста.

- Не звертай уваги на слова чаклуна, - сказав Дітор, коли ми вийшли з корчми.

- Якого ще чаклуна? - перепитала я. Голова після розмови з тим незнайомцем розколювалася так, що я ледь могла зв’язно думати.

- З тим, із ким ти щойно говорила. У нього ж на шиї висів амулет-орден, захисний, від сторонньої магії.

- Ти певен, що він чаклун? - недовірливо уточнила я, бо у таких речах Дітору я довіряла не надто.

- Певен, - кивнув він. - Це орден Рамірських магів. Я їх добре знаю, їхня фортеця стояла неподалік від того місця, де я виріс.

- “Стояла”? - насторожено перепитала я, зупинившись на мить. Мені не сподобалося це слово. Наскільки я знала, їхній замок і досі мав височіти на скелях, як і сотню років тому. - А що з нею тепер?

- Та нічого. Стоїть собі, як і сто років тому, - голос Дітора трохи знітився, став тужливим. - Це мого селища більше немає. Його знищив землетрус, випадково викликаний одним із магів.

Я завмерла. Усередині мене наче цілий рій думок одночасно знявся з місця, кружляючи й боляче жалячи мозок.

Амулет-орден? Невже такі речі можуть бути настільки сильними, що я навіть не відчула в тому чужинцеві магії? Якщо так, то виходить, поки я тут витрачаю час на чергування та сварки з Жадкою, маги не сидять без діла, а працюють, вдосконалюючи свої артефакти. І не тільки артефакти...

Маги й їхні справи ніколи особливо мене не цікавили - аби лише не створили ще якоїсь нової потвори, або, ще гірше, не відкрили двері чомусь, чого ми навіть уявити не можемо. Але от амулети, здатні приховувати силу… це мене зацікавило по-справжньому.

“Стоп! - жорстко зупинила я сама себе. - Магічні потвори, химерна заметіль зі слідами чарів, чаклун із захисним амулетом… Що взагалі відбувається? Як так сталося, що я про це нічого не знаю, а вони, схоже, прекрасно обізнані про мене?!”

Усередині поволі зростала злість. “Ні, цього разу я не замовчу. Треба буде написати листа відразу після повернення Патди. І не просто написати, а вимагати чітких відповідей. Бо терпець мій уже майже увірвався”.

***

Коли я повернулася додому, перш за все обійшла територію довкола свого будинку. Перевірила кожен кут, кожен закуток. Але - нічого. Жодних слідів.

Сніг, що падав цілий тиждень, давно поховав під собою будь-які відбитки чи знаки. Лише глибокі замети нагадували про те, що дощ тут давно змінився білою ковдрою.

“Раніше треба було перевіряти, раніше… - подумки лаяла я саму себе, відчуваючи, як роздратування стискає серце крижаним обручем. - А тепер усе стерто. І якщо хтось і стежив, я цього вже ніколи не доведу”.

***

Зла й недоспана, я плелася слідом за Лібкою. Відпочити вдень так і не вдалося - думки про того клятого чаклуна не давали мені спокою. Мозок, мов на розпечених вуглинах, крутив одне й те саме: звідки він узявся і чому з’явився саме тепер? Доля, ніби зумисне, підкидала мені нову загадку, добре знаючи, що аналітика  - моє слабке місце.

Я ніяк не могла відірватися від думки, що химери почали осаджувати місто саме напередодні появи чужинця. А якщо це він їх навів? Спеціально, щоб вистежити мене. І ще той незнайомець, якого нібито очікували грабіжники… Ха, не здивуюся, якщо це один і той самий чоловік.

Але навіщо йому це? Чому він ризикує? Зв’язуватися з такими, як я, було небезпечно.

Нас боялися. Нам кланялися. Нашим іменем присягали, і ці клятви були нерушимі.

То чого ж він хотів від мене, якщо й справді знав, хто я така?

- Дю-дю-дю… - пробурмотіла я, цокочучи зубами.

- Що, дю-дю? - перепитав Лібка, так само стукаючи зубами.

- Хо-ло-о-одно, - пояснила я, не заглиблюючись у власні думки.

- На, ковтни, - промовив напарник і простягнув мені флягу.

Я сьорбнула з неї й відразу закашлялася. Гірка рідина обпекла горло, розливаючись гарячою хвилею по всьому тілу й даруючи оманливе, коротке тепло.

- На травах настоював? - поцікавилася я, повертаючи йому флягу з самогоном.

- На тих самих, - підтвердив Лібка й з задоволенням спостерігав, як я морщуся. Міцні напої я ніколи не любила.

- До ранку не дотягнемо, - буркнула я, поглянувши на холодне світло зростаючого місяця. Зима тільки-но почалася, а вже кусалася так, ніби стояла в самому розпалі. - Треба бодай на годинку десь зігрітися.

- І де ти пропонуєш? Усе давно зачинене.

- А може, до бісу це чергування, та й гайнемо додому? - знову озвучила я ту думку, що крутилася на язиці з самого початку. Порожні й тихі вулиці навіювали таке бажання особливо сильно.

- Не вийде, - похитав головою Лібка, хоч я знала: він сам не раз про це думав. - Нас перевіряють.

Немов на підтвердження його слів із-за рогу з’явився Фурд - один із наших десятників, теж вигнаний на нічне чергування. Його масивна постать темною глибиною височіла в сідлі над нами.

- Чого стали, як укопані? - буркнув він, насуваючись на своїй гнідій кобилі.

- Ми й не стоїмо, - відказав Лібка, не моргнувши й оком. - Он, бачиш наші сліди? Прийшли звідти, - він кивнув на протоптану за день дорогу, - а тепер ось думаємо, куди податися далі, щоб не повторюватися з іншими.

- Квіткову вже обходять Сарка з Барґо. Йдіть на Храмову, там порожньо, - відрубав Фурд і, пришпоривши коня, повільно рушив далі.

Ми мовчки почекали, поки він від’їде достатньо далеко, щоб не почути наших слів.

- І як у нього нічого не відморожується, сидячи в сідлі? - прошипіла я крізь зуби, розтираючи закоцюблі руки.

- А в нього такий шар сала, що жоден мороз не проб’є, - цілком серйозно відповів Лібка, але куточки його губ сіпнулися в усмішці.

Я хмикнула, але всередині було зовсім не до сміху. Мороз стискав груди так, що навіть дихати ставало важко, а в голові й далі крутилися думки про чужака й химер, мов злі оси в замкненому глечику.

***

Фляги Лібки надовго не вистачило - вона спорожніла трохи за північ.

Ми блукали вулицями Благородного міста без особливої мети, розганяючи одним своїм виглядом дрібних злодюжок та бездомних жебраків, що тулилися в тінях підворіть. Та нарешті натрапили на непримітні двері, над якими висів потемнілий від часу ліхтар із тьмяним масляним світлом та хитка вивіска з гучною назвою “Весела вівця”. Назва обіцяла більше, ніж могла дати.

За дверима ховалася звичайнісінька корчма, мало чим відмінна від “Трьоми” чи десятка інших. Хіба що чистотою вона аж ніяк не могла похизуватися: запах кислого пива, диму та прілого дерева зустрів нас із першого кроку.

Усередині було тепло й доволі порожньо. Лише в темному кутку сиділа невелика компанія з підозрілою зовнішністю - на обличчях цих людей виразно читалося ремесло великої дороги. Надто часто останнім часом мені траплялися такі “мандрівники”. У протилежному ж кутку, відгороджений від усіх напівтемрявою, сидів хтось із глибоко насунутим на лоба каптуром. Він тихо перебира́в тонкими довгими пальцями струни бандури, виводячи тягучу мелодію й напівпошепки підспівуючи їй. Лише по голосу я зрозуміла, що це був чоловік.

Його пісня була стародавньою, сумною і водночас ніжною:

“Що світила в нічному небі

Яскравою зіркою ти для мене була.

По незнайомому, темному лісі

Впевнено до світла дорогою вела.”

Мої вуха ловили кожне слово - баладі було не одна сотня років, але вона, як і раніше, не виходила з моди, бо в ній було щось вічне.

- Чого бажаєте? - раптом долинув голос корчмаря. Маленький дзвоник, примотаний до дверей, розбудив його від дрімоти.

- Вина, гарячого, - одразу замовила я, вмощуючись біля стійки. Так було зручніше наглядати за підозрілою компанією в дальньому кутку.

- Рідкі гості, такі як ви, заглядають у мою “веселушку», - защебетав корчмар, старанно витираючи щойно помиті кухлі. Видно, не хотів ударити обличчям у бруд, подаючи напій у немитому посуді, бо дуже вже боявся зганьбитися перед найманцями.

Вино справді принесли гарячим, щедро приправленим прянощами, щоб заглушити кислуватий присмак дешевизни. Я з досадою подумала: і звідки у Благородному місті взялося це занедбане кубло? Для прислуги, чи що?

- Ви просто погрітися зайшли чи когось шукаєте? - поцікавився корчмар, уважно розглядаючи мене й Лібку, немов намагаючись запам’ятати кожну дрібницю нашої зовнішності, аби потім переказувати знайомим плітки.

- Погрітися, - відказав Лібка, зробивши ковток. - А ти, хіба не чув, яку дурість вигадав наш король?

- Чув, чув, - закивав корчмар, ніби підтверджуючи свою обізнаність.

Я ж у розмову не встрявала, вважаючи за краще прислухатися до того, про що шепочеться компанія в кутку. Пробитися крізь гомін було важко: корчмар, Лібка й музикант у своєму закутку заважали. До мене долітали лише уривки. Та все ж я чітко розрізнила два слова: “рамірський чаклун” і “оуданський орден”.

Мене пройняв холодний піт. Не мала жодного сумніву: рамірський чаклун, про якого вони говорили, і той, з яким я зіткнулася у “Трьоми”, - це одна й та сама особа. Що ж такого він скоїв, якщо за ним відрядили мисливців-ліквідаторів з Оуданської обителі на західних островах? Коли вони його знайдуть, добра йому точно не буде.

Та раптом у корчмі запанувала мертва тиша. Затихла і музика, і розмови. Від дверей потягло холодом і смородом гнилизни.

Я відірвала погляд від своєї кухлі. Лібка зблід, ніби в ньому й краплі крові не лишилося, корчмар закляк, ось-ось готовий зомліти. Я обережно повернула голову й зрозуміла причину їхнього жаху.

Будь мої нерви слабшими, корчму наповнив би мій власний, несамовитий вереск. І, чесно кажучи, ніхто б мене за це не осудив. За своє життя я бачила чимало, завжди вміла тверезо оцінити ситуацію. Але те, що зараз входило у двері… Це було вже занадто.

Маги що, з глузду з’їхали?! Новий вид химер виводять?! А потім ще й оживляють трупи! Фу, який сморід! Видно, перш ніж повернути цього монстра до “життя”, його тіло кілька днів тримали в теплі, доки не почалося розкладання.

Мене нудило, я намагалася дихати через раз. Основа потвори - ведмідь, тигр (цікаво, хто це ще й у східні землі за ним їздив?), але найстрашніше - в ній була частина людини. Мертвої людини.

Може, це саме творіння мого знайомого чаклуна? І за це його тепер шукають? - майнула думка в голові, перш ніж чудовисько кинулося на нас.

Інстинкти спрацювали швидше за розум. Я вихопила меч ще до того, як химера встигла доторкнутися до мене. Відсікати голову - не найкращий варіант, але іншого не було. Тварюка впала на брудну підлогу, заляпавши її темною, задушливо-смердючою кров’ю. Мене ледь не вирвало поряд із її тілом.

- Господар, витягни краще це лайно надвір і зачиняй свій заклад, якщо жити хочеш, - порадила я, переступаючи через труп і намагаючись дихати якнайрідше.

Корчмар, попри розгубленість, ожив: радів, що в його корчму зайшли найманці й урятували його життя, та водночас лаяв долю, бо тепер доведеться відмивати підлогу. Схопився прудко, перескочив через стійку й заходився прикидати, як би позбутися трупа.

Компанія в кутку хутко зашепотілася й, не бажаючи надовго затримуватися, зникла. А от музикант навпаки - відклав бандуру й підійшов допомогти.

- Бери за ноги, я за руки, - сказав він корчмарю, відкинувши каптур. Рудувате волосся впало на обличчя, приховуючи його, немов вуаль, але це вже явно був молодий чоловік. - Винесемо на двір, а то сморід до блювоти.

- Ріда, ходімо, - тихо покликав мене Лібка. - Треба наших попередити. Якщо ще є кого попереджати…

***

Попередити всіх ми так і не встигли. Вовкведи, разом із новим різновидом химер, прорвавшись у місто, влаштували справжню бійню. Вони почали з беззахисних бездомних, що спали під стінами будинків, а закінчили на вартових, які не встигли навіть підняти зброю. Закривавлені тіла лежали в заметах, мов поламані ляльки, в неприродних позах, заливши сніг густою червоною кров’ю. Мороз не встигав сховати цей жах під білою кіркою.

Стільки проклять і лайки я від Лібки ще ніколи не чула. За три роки наших стосунків зазвичай лаялася тільки я, а він залишався спокійним, навіть холодним. Тепер же він сипав словами, від яких блідли б навіть досвідчені моряки.

Ранок настав важким. Ховати мертвих не було змоги - земля скувалася кригою, і навіть лопати з кирками не брали її. Тому всіх загиблих склали докупи, обклали сухим гіллям і рясно полили олією. Вогнище спалахнуло високо, чорний дим тягнувся в небо, і то був вогонь скорботи. Палаюче полум’я відбивалося в очах тих, хто вцілів, і ні слова не потрібно було, щоб зрозуміти їхній біль.

Поранених віднесли до місцевих магів. Їхні домівки стали схожі на невеликі лікарні - стогін, запах крові й цілющих трав стояв у повітрі. Люди перешіптувалися про нову загрозу. Химер, схрещених із тиграми та ведмедями, вже встигли прозвати “тигрведами”. Ніхто не знав, чи їхні рани та слина не несуть зарази, подібної до прокляття вовкулаків чи вампірів. Страх поселився в місті, ніби тінь, що не відступає навіть удень.

На своє полегшення, біля свого дому я не виявила свіжих слідів тварюк. Натомість натрапила на відбитки людських чобіт. Важкий крок, глибокі вдавлені сліди у снігу. Я одразу зрозуміла: це не Дітор. Його сліди я вже вивчила напам’ять, могла впізнати серед сотні інших.

Зайшовши всередину, я знайшла найманця безтурботно сплячим. Добре, що сьогодні не його зміна.

- Щось трапилось? - запитав він, прокинувшись від шуму, який я створювала.

- Звідки така думка? - здивовано перепитала я.

- Ти гупаєш, - відповів він і пильно глянув на мене. Очевидно, мій вираз обличчя сказав більше, ніж будь-які слова. - Якщо тебе щось гризе, ти топаєш гучніше ведмедя.

Я мимохіть посміхнулася. Влучно відмічено, уважний ти мій.

- Ніхто не заходив? - обережно запитала я, в душі сподіваючись, що ці сліди залишив хтось зі знайомих.

- Ні. Нікого не було. А хтось мав прийти?

- Не мав, - видихнула я, опускаючись на стілець.

- Може, розкажеш, що сталося? - Дітор поволі сповз із дивана й сів біля мене.

Приховувати вже не було сенсу. Я розповіла все як було: про нічну корчму, про раптову атаку, про химер і про кривавий ранок.

- Лібка живий? - тихо спитав він, уважно стежачи за моїм обличчям.

- Так, тілом - у порядку. Ми були в Благородному місті, там тільки одна тварюка й забрела. Але коли він побачив окривавлене тіло Гредора… він, наче з ланцюга зірвався. Я ніколи його таким не бачила.

Я відчула, як у мені піднімається втома, важка й непереможна, мов камінь.

- Та це все було вночі, - закінчила я. - А зараз - митися. І спати. Спати, спати й ще раз спати.
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Я лежала без сну, втупившись у балдахін над ліжком. Втомлене тіло прагнуло спокою, та щойно я заплющувала очі - кошмар ночі оживав знову й знову, мов знущаючись із мене.

Переді мною вставали ті картини, які варто було б розповідати лише біля нічного вогнища, та й то, щоб налякати слухачів, а не переживати наяву.

Коли ми з Лібкою спустилися до нижнього міста, перед нами відкрилася справжня прірва жаху. Вузькі вулички були переповнені чудовиськами, немов саме пекло вирвалося на волю. На шляху їм стояли наші найманці - відчайдушні, але виснажені, вони намагалися хоч якось стримати навалу. З усіх боків долинали передсмертні крики, стогін і прокльони, що змішувалися в химерний хор відчаю.

Я бачила, як одна потвора кидалася з одного воїна на іншого, рвала тіла, немов ганчір’я. Хтось спробував відбитися вогнем - і тепер він сам лежав мертвий, розірваний на шматки, а некероване полум’я з шаленим танцем пожирало солом’яні дахи нетрів. Запах гару змішувався зі смородом крові, від якого пекло в горлі.

На мить мені здалося, що я повернулася додому, у те пекло, яке колись залишила за спиною. Атмосфера бою була для мене занадто знайомою, рідною майже до болю. Але голос Лібки, гучний і лютий, вирвав мене з цього моторошного відчуття.

А далі - все пішло так, як я колись любила. Крики, звірячий рев і кров. Кров усюди: на снігу, на моєму мечі, на одязі… навіть на губах. Вона пекла, збуджувала, кликала глибше.

Лібка стояв спиною до мене, перетворений на саму лють. Смерть Гредора підштовхнула його в безодню гніву: він бився, мов одержимий, не шкодуючи ані себе, ані ворогів. Один за одним чудовиська падали під його ударами, та я бачила - він виснажувався швидше, ніж мав би.

А я… я ледве тримала себе. Ледь стримувала ту силу, що рвалася назовні, готову змести все довкола, і друзів, і ворогів. Моя сутність прагнула вирватися, показати, ким я є насправді. Темрява приховувала лише частину - спотворене трансформацією обличчя, очі, що світилися нелюдським світлом. У глибині душі, там, де ще залишалася крихітка людського, я тішилася бодай тим, що це було сховане від чужих поглядів.

Бо якби вони побачили мене справжню — хтозна, кого б вважали страшнішим: химер чи мене.

***

Сонце вже хилиталося до горизонту, фарбуючи небо у мідно-червоні барви, і я зрозуміла, що настав час повертатися до столиці. Дітор, як завжди впертий, вирішив йти зі мною. Я не стала перечити - воно й на краще. Страшно було залишати його самого на моєму пагорбі: хто знає, чи не надумають ті створіння знову заглянути “на вогник”. Проти вовкведів мої укріплені двері, може, й вистояли б, а от проти тигрведів - я не була впевнена навіть наполовину.

У столиці першим ділом я розшукала Лібку. Його було легко впізнати здалеку - ходив похмурий, наче сама чорна хмара, з опущеною головою, мовби ніс на плечах тягар усього міста. Та щойно він помітив нас із Дітором, його обличчя трохи просвітліло, і він одразу кинувся ділитися останніми новинами.

Новини, щоправда, були не з приємних.

Виявилося, що вдень наші найманці натрапили на лазівку, через яку химери пробралися до міста. Початок її знаходився під самою південною стіною, а от кінець… на диво, вів у підвал будинку одного з магів, яких найняли спеціально для охорони столиці.

- Уявляєш? - глухо мовив Лібка, стискаючи кулаки так, що кісточки побіліли. - Власний підвал того, хто мав би захищати нас, став входом для чудовиськ.

Для чого це було потрібно чаклуну, ми так і не дізналися. Маг не встиг нічого пояснити - він загинув миттєво від власного ж закляття. Самозахист? Спроба замести сліди? Чи кара від вищих сил? Ніхто не знав. Його тіло спалахнуло, і від нього залишилася лише купка сірої попелястої пилюки, яку вітер розніс по кутках.

Запах паленого стояв у повітрі ще довго, нагадуючи всім про зраду та смерть.

***

Ще два тижні поспіль ми патрулювали місто у посиленому режимі - не лише вночі, але й удень, про всяк випадок, щоб переконатися, що потвори раптом не повернуться. Та після смерті мага химер біля міських стін більше не бачили навіть удень.

Столиця поступово заспокоювалася. Здавалося, сама зима своїм м’яким білим покривалом прагнула стерти з пам’яті мешканців ніч жаху, заховати криваві сни у глибині снігів. Попереду чекали зимові свята, і людям кортіло сміху, тепла та веселощів, а не скорботи й страху.

Постраждалі будинки вже встигли полагодити, нові балки та свіжий тин гармонійно лягали під покровом снігу, приховуючи всі сліди руйнувань. Кривавий бруд зник під білим настилом, ніби й не було тих жахливих подій.

Король, добре розуміючи, що народові потрібне відволікання, вирішив влаштувати “дванадцятиденні бали”, які мали завершитися у День Зимового Сонцестояння, останній день року. Для монарха це був не лише привід зміцнити власний престиж, а й спосіб показати, що його влада сильніша за будь-який жах.

Знатні роди з’їжджалися з усієї округи. Кожен прагнув продемонструвати свою відданість монарху, засвідчити могутність прізвища і водночас не відстати від сусідів. Слухи про нещодавні напади не стали для них перешкодою - бажання блиснути на королівських прийомах виявилося сильнішим за страх.

А внизу, серед простого люду, життя текло своїм чередом. У переддень свят кожен двір прикрашали ялиновими гілками, з печей тягнувся запах свіжоспеченого хліба й медових пряників. У заможніших господах пекли пироги з капустою чи маком, а бідніші сім’ї тішилися хоча б кашею з сушеними яблуками.

В селі, за містом, діти, червоні від морозу, носилися вулицями з глиняними свистульками, а чоловіки збиралися гуртом, випити по келиху дешевого еля в ближньому шинку. Жінки вивішували над дверима обереги - з часнику, звіробою чи барвінку - аби відганяти нечисть, бо пам’ять про химер ще була свіжа. Увечері селяни збиралися в хатах гуртом, співали стародавніх пісень, а старші розповідали дітям казки про духів, що приходять у найдовшу ніч року.

Хтось пустив чутку, ніби на бали запросили й найманців, які брали участь у “кривавій ночі”. Та всі ми розуміли - то лише плітки. Король навряд чи покликав би простих вояків до своєї зали, хіба що когось із привілейованих, як-от Вір’єн та йому подібні.

Ми ж відзначали свята по-своєму - вдома, у колі близьких. Тихо, спокійно, без зайвого блиску. Сімейне тепло й затишок здавалися мені дорожчими за всі королівські забави.

***

Останній вечір свята ми з Дітором проводили вдвох га грою в лоут, тихо й спокійно, як і личить порядній родині. Ніяких гучних свят, ніяких натовпів і метушні - лише ми двоє, наш дім та спокій, якого так бракувало в останні тижні.

За вікном падав густий лапатий сніг, поволі засипаючи двір свіжою білою ковдрою. Дерева у лісі, вкриті кригою, тріщали під тиском вітру, наче кістки старого велетня. Полум’я в каміні то розгорялося, то тремтіло, відгукуючись на кожен порив холодного вітру, що тоскно завивав у димарі, нагадуючи голоси душ, загублених у хуртовині.

Наш скромний, але затишний вечір був перервана різким стуком у двері.

- Кого це ще принесло? - майнула в мене думка.

Я насторожилась. У такий пізній час до мене не заходив ніхто з близьких - навіть Лібка уникав нічних візитів. Сусіди також ніколи в такий час не приходили. Тож поспішати відкривати я не стала. Стукіт повторився знову - цього разу більш різкий, настирливий, майже вимогливий.

- Мені відчинити? - обережно запитав Дітор, помітивши мої вагання.

- Ні, сиди на місці, я сама, - відповіла я, встаючи з-за столу. - Я швидко.

Стукіт тим часом усе посилювався, немов гість за дверима прагнув пришвидшити кроки неповороткого господаря. Я не стала питати “Хто там?” - одним різким рухом розчинила двері, й носом до носа зіткнулася з тим самим чаклуном із корчми. Після тієї зустрічі я його більше не бачила, хоч у столиці давно ходили чутки, що маг і досі десь тут переховується.

Ми обидва завмерли, розгублено дивлячись одне на одного просто на порозі, випускаючи назовні дорогоцінне тепло мого дому. Чаклун, здається, не очікував, що я так різко відчиню двері, а я, у свою чергу, не гадала, що він стоятиме на моєму порозі майже серед ночі. Ми мовчки дивилися одне на одного довше, ніж належало б, і саме тому з кымнати вийшов Дітор, аби дізнатися, що мене затримало.

- Ріда, чого ти двері тримаєш відчиненими? Вже снігу намело по коліна, - сказав найманець, наче повноправний господар цього дому.

Я нарешті вирвалася з полону розгубленості й спитала:

- Що тобі треба?

- Може, спершу впустиш мене? Я мало не замерз, поки до тебе добирався, - відповів маг.

Мені дуже хотілося грюкнути дверима просто перед його носом. Але замість цього я відступила вбік, дозволивши йому увійти.

- Ну то чого ти прийшов? - повторила я питання, проводячи непроханого гостя до вітальні.

- Я прийшов найняти тебе, - без прелюдій випалив чаклун.

- Отак одразу? Найняти? І для якої справи?

- Мені потрібно доставити одну річ до Триграду. І я хочу, щоб ти супроводжувала мене як охорона.

- А чому ти вирішив, що я впораюся з цим? - мені не подобалися чутки, що ширилися про нього. — Хіба замало більш досвідчених вояків?

- Ти впораєшся, я певен, - відповів він і, трохи помовчавши, додав тихіше: - Бо я знаю, хто ти насправді.

Моя й так бліда шкіра стала ще білішою за сніг. Ну от і все… Зараз він скаже, хто я насправді, і тоді почнеться! Я відчула, як серце стискається від страху. Кинула тривожний погляд на Дітора. Недарма ж мені цей маг одразу не сподобався.

- І хто ж я? - наважилась спитати. Йох, будь що буде.

Маг кинув погляд на Дітора. Найманець стояв, насупившись, спершися плечем на одвірок, і дивився на гостя з відвертою неприязню, наче готовий у будь-яку мить вихопити меч. Чаклун же зробив крок до мене, і, нахилившись так близько, що я відчула запах сухих трав і диму на його плащі, майже пошепки мовив:

- Ти - ведунка.

З грудей вирвався полегшений подих, ніби камінь із душі впав.

“А ти, маг-недоучка, - подумала я, - якщо сплутав мою силу з людською магією!”

Та сперечатися не стала: навіщо переконувати того, хто сам готовий у щось вірити.

- Скільки платиш? - відразу перейшла я до справи.

- Десять золотих вінок. П’ять одразу, п’ять - після завершення.

“Ого! - майнула чергова думка. - Одна вінка - майже моя річна платня, а він дає десять… Багато живеш, чаклуне”.

- Оплата гідна. Аж занадто. Когось боїшся?

- Розбійників, - відповів він без жодної паузи.

- А може, ще й химер?

- І їх теж.

- А ще мисливців з Оуданського ордену?

Маг трохи примружив очі.

- Схоже, ти надто багато дізналася про мене.

- Авжеж. Ти ж у нас тут місцева знаменитість, - не втрималася я від іронії.

- Але до більшості проблем я непричетний, - спокійно відказав він.

- Авжеж, - повторила й кинула я вже з відтінком насмішки.

- То що, береш замовлення чи ні? — проігнорувавши мій тон запитав він.

- Ні. Вибач, але зараз я працюю на графа Хайдена. Захищаю місто. Тож пошукай інших охоронців.

Чаклун злегка посміхнувся й уважно подивився мені просто в очі. У його погляді не було злості - радше цікавість, мовби він намагається прочитати мене, мов старий пергамент.

- Що ж, тоді доведеться звернутися до самого графа Хайдена. Може, в нього знайдеться гідна тобі заміна.

- Запитай, - спокійно промовила я, хоча всередині майнула тривога. Дуже не хотілося, щоб наш наймач вирішив позбутися мене так просто.

Чаклун пішов, залишивши по собі важкі роздуми на кшталт того, чому він звернувся саме до мене. Раптом він знав набагато більше, аніж хотів показати? І чи не доведеться мені знову тікати, шукаючи черговий тимчасовий дім?

Ці нав’язливі питання переслідували мене вже не одне десятиліття. Вони поверталися знов і знов, наче примари минулого, і щоразу краяли душу. Кожна втеча лишала в мені шрами, яких не видно ззовні, але відчутних при кожному спогаді. Саме тоді, в такі миті, на мене накочувала темна хвиля розпачу, і я тонула у власній безсилій злості.




-9-


Я лютувала так, що ладна була просто зараз гримнути дверима й піти світ за очі, аби більше ніхто не бачив ані мене, ані мого гніву. В грудях палав вогонь образи, руки самі стискалися в кулаки. Я вже уявляла, як залишаю цей дім і всі ці дурнуваті накази позаду.

Та цьому не судилося статися. І винен у тому був Дітор

Точніше - хитрий чаклун підступно розіграв свою партію. Він звернувся до графа з проханням виділити йому загін найманців для виконання свого доручення. Але зробив це не прямо, а через одного з королівських секретарів - а значить, відмовити граф просто не міг, не наражаючи себе на немилість монарха.

Та навіть це було не найгірше.

Чаклун попросив у супровід не лише мене, а й Дітора. І тепер, навіть якщо я могла би вчинити так, як підказувало серце, - піти геть, відмовитися, втекти, - то він уже не мав такого вибору. Його зв’язали руки наказом. Хоча, можливо, й міг би порушити його, але тоді став би вигнанцем - а бути вигнанцем у цій країні гірше, ніж смерть.

Я не могла дозволити цього. Не могла приректи його на таку долю.

І так само не могла відпустити самого до Триграда без нагляду - химери ще не сказали свого останнього слова. Я відчувала це нутром: вони повернуться. І якщо хтось має зустріти їх першим - то краще вже я.

- Вже відомо, хто, окрім нас двох, ще піде? - запитала я у Хейдена, вдивляючись у його втомлене обличчя.

- Поки що ні, - відповів він, злегка знизавши плечима. - Збираю добровольців. Якщо такі взагалі знайдуться. А ти когось маєш на прикметі?

- Ні, - чесно зізналася я після короткої паузи.

У голові відразу промайнула думка про Лібку, але я швидко відкинула її. Він для цього зовсім не годився: вік, сім’я, та й узагалі - Лібка ніколи не любив пригод і подорожей, тим паче таких виснажливих і небезпечних.

- Шкода, - зітхнув Хейден. - Погані взаємини в команді можуть лише зашкодити. А без злагодженості в дорозі ви довго не протримаєтесь.

- Впораємось, - відповіла я твердіше, ніж відчувала насправді. - Коли треба вирушати?

- У вас є два дні на збори.

- Добре, - сказала я, трохи кивнувши, й залишила кімнату.

Насправді ж - зовсім не добре.

Три дні - це мізер. Стільки всього треба вирішити, залагодити, зібрати, а часу майже не залишалося. Але я не стала говорити про це керівництву - марна справа. Скарги нічого не змінять, а тільки викличуть сумніви в моїй професійності. Тому доведеться мовчки прийняти умови і працювати.

***

На ці два дні нам дали звільнення від патрулювання міста.

І, мабуть, то було на краще.

Я відразу домовилася з Лібкою, щоб він наглядав за моїм будинком. Привидів напарник не боявся - навпаки, жартував, що їм теж потрібна компанія.

Я зітхнула. Хоч як би доля не крутила, та я все ж сподіваюся повернутися додому. У стінах рідної оселі, навіть із привидами, було спокійніше, ніж у безкраїх дорогах, де за кожним поворотом може чатувати смерть.

Потім довелося обирати коня для Дітора - його стара кляча й справді навряд чи витримала б більше версти. Хлопець сяяв від радості, коли зупинився на міцному сірому з білосніжною гривою - видно було, що кінь йому давно припав до серця.

Далі - базар. Купівля провізії, тканини для перев’язок, кілька мішків крупи, сушене м’ясо та хлібці, що довго не псуються. І ще фляги для води - у дорозі це дорожче за золото.

***

В останній вечір ми зібралися в кабінеті графа, щоб і познайомитися з іншими членами команди, і отримати додаткові інструкції. Чаклун прибув вчасно, не сам, а в супроводі ще трьох найманців.

Таргас - справжня гора м’язів, майже велетень, від одного вигляду якого дерев’яні меблі наче скрипіли від страху. І невисока, струнка дівчина-лучниця Сіра, з гострим, мов лезо, поглядом та рухами хижака, готового будь-якої миті випустити стрілу.

А от третім був той, кого ледь помітивши захотілося завити на весь двір вовчим виттям і відмовитися від роботи - хай навіть це коштувало б мені ста золотих вінок.

Вір’єн. Хто б сумнівався, що він не втратить нагоди урвати такий шматок? Закон аристократії жорстокий: молодші сини мусять самі прокладати собі шлях у житті. Навіть якщо той шлях виявляється кривавим і небезпечним - шляхом найманця.

- Гадаю, представляти вас немає потреби, - сухо промовив маг, іронічно зиркнувши на наші обличчя. - За вашими виразами й так видно, що ви знайомі дуже добре.

- Ти навіть не уявляєш, наскільки добре, - прошипіла я крізь зуби.

Тепер мені стало зрозуміло, чому Лібка так раптово отримав підвищення на службі. Все зійшлося в єдину картину.

- Вирушаємо завтра зранку. Маємо встигнути дістатися до Брекви ще до темряви, - його тон не допускав заперечень.

Та й сперечатися справді не мало сенсу. Маг мав рацію: якщо ми не вирушимо на світанку, то ночувати доведеться в засніженому лісі під голим небом - серед вовчого виття, скрипучих від вітру дерев і холоду, що пробирає до кісток.

***

Попрощавшись і відправивши Дітора вечеряти до “Трьоми”, я вирішила навідатися ще в одне місце.

Обережно постукавши у трухляві двері, я й не встигла відсмикнути руку, як їх майже одразу відчинили - наче тут справді на мене чекали.

- А, це лише ти? - скрипнув надірваний голос старої жінки. - Чого приперлася?

Запитати: “а кого чекала” я не наважилася. Не моя це справа. Вже не моя.

- Добрий вечір, Такієна. Хочу придбати в тебе кілька зіллів.

- Я цим не займаюсь… - відрубала вона.

- Та годі. Завтра зранку вирушаю до Тригрида, і мені потрібні твої настої.

- Вінка, - нагло відповіла бабця, уп’явшись у мене своїми вицвілими очима.

Я мимохіть розкрила очі ширше від почутого. Та торгуватися не наважилася: з віком Такієна ставала дедалі більш ворожою до мене, могла й узагалі відмовити щось продавати. А дорога попереду небезпечна - її цілющі зілля вже не раз рятували мене в подорожах. Так, із нами їде чаклун, але я й гадки не маю, який рівень у нього сили й до чого він схильний.

Я поклала на стіл дві золоті монети.

Бабця хмикнула, сховала гроші в жменю й повільно пішла до іншої кімнати, залишивши мене саму.

Чекати довелося довго. Схоже, стара жриця ховала від усіх свої запаси, наче оберігала останні крихти колишньої величі. Чи варила вона нові настої - я ніколи не цікавилася. Скоріш за все - ні. Залишивши службу, жінка, ймовірно, втратила й силу.

Нарешті вона повернулася, тримаючи в руках невеликий вузлик із темного полотна.

- Тримай. Це все, чим можу поділитися.

- Дякую…

- В останній раз бачимося, - хрипко мовила вона, пильно вдивляючись мені в очі. - Нічого не хочеш мені сказати?

Її впевненість різонула холодом. Невже вона відчуває наближення своєї смерті? Чи моєї?...

- Вибачення я вже просила, і не раз…

- Їх я ніколи не прийму, - відрізала стара. - Але пообіцяй одне. Дістатися храму й запалити нові свічки.

- Обіцяю, - прошепотіла я.

Жінка лише кивнул а, мов остаточно поставила крапку.

Я не стала більше затримуватися. Вийшла у прохолодну ніч, де крізь хмари пробивалося крихке світло місяця, й поспішила додому. Попереду ще чекали збори, і часу залишалося зовсім небагато.

А обіцянка… Вона зависла між нами, мов невидимий тягар, від якого не втекти. Кожна з нас добре розуміла, що виконати її неможливо - храм уже понад століття стоїть у руїнах, зарослий диким плющем і мохом, забутий навіть тими, хто колись приносив туди молитви. Вівтарі давно перетворилися на купу каміння, колони впали, а від стін залишилися лише уламки, які стирчать із землі, наче поламані кістки. Лише вітер ще знає ту саму мелодію, яку колись співали жриці, та й то він шепоче її похмуро, ніби нагадування про те, що обіцянка приречена з самого початку.
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Дороги до Брекви як такої не існувало. Лише тьмяний слід від саней, давно прокладений кимось і вже майже повністю засипаний свіжим снігом. Ми трималися тієї слабкої колії, рухаючись один за одним: я вела попереду, за мною їхали Таргас, чаклун, Сіра, Дітор, а замикав наш невеликий загін Вір’єн, ніби намагаючись узяти під контроль наші спини.

Їхали мовчки, не зупиняючись навіть перепочити. Перекушували на ходу: сухі шматки в’яленого м’яса, хліб, що вже встиг затвердіти від морозу. Кінський подих здіймав у повітрі клуби пари, які швидко розвіював холодний вітер. Чим далі ми заглиблювалися в дорогу, тим темнішими ставали небеса. Хмари обіцяли хуртовину, і вона вже насувалася з півночі. Нам пощастило - у Брекви ми встигли до початку завірюхи, котра, здавалося, мала тривати всю ніч.

Заїжджати безпосередньо в саме село ми не стали - там давно не довіряли чужинцям і ставилися до них із пересторогою. Замість того зупинилися в придорожньому трактирі, що стояв трохи осторонь від осель.

Трактир виявився майже порожнім, мов вимерлий. Лише запах старого дерева й диму нагадував, що місце ще живе. Спершу ми навіть не помітили господаря: він куняв, схилившись обличчям до стійки. Довелося Вір’єнy гучно грюкнути дверима, аби привернути до нас його увагу.

- Ви проїздом чи з ночівлею? - запитав сонно, протираючи очі, трактирник. У його голосі прозирала настороженість, але й цікавість водночас - усе ж таки не щодня доводиться приймати таку грізну компанію.

- З ночівлею, та ще й гарячої вечері бажаємо, - відказав чаклун спокійно, немов це була звичайна подорож, - і кімнати нам потрібні окремі.

- Це буде трохи складно, - пожвавішав господар. - Усі кімнати стоять порожні, відвідувачів тут не було вже давно, але їх мало. Навіть місцеві вже не заходять келих спорожнити. По домівках сидять, щойно сонце сховається. Ховаються за дверима, й ніхто після темряви навіть у власний двір не виходить. Навіть коли чують, що хтось шарудить у сараї чи хліві, все одно ніхто носа не висуне… І все це через тих потвор, випущених цими…

Він замовк, різко зблідши, бо вчасно усвідомив, що звертається до мага. До того самого, чиї побратими й накликали в світ небезпеку химер. В корчмі запанувала тиша, наповнена напруженням. Але чаклун анітрохи не зреагував - ні бровою не повів, ні словом не перебив трактирника. Він не вважав себе винним у тому, що сталося, і мовчки чекав, доки господар нарешті виконає свою роботу.

- Ох, щось я розбалакувався, - зніяковіло прокашлявся трактирник. - Ходімо, покажу вам ваші кімнати. Не турбуйтеся про холод - я не палю дарма. Зараз розтоплю каміни, і ви миттю зігрієтеся.

Він жестом запросив нас угору сходами, перед цим кинувши жінці, щоб готувала вечерю.

***

Пізніше ситної вечері, ми зібралися в кімнаті чаклуна. Атмосфера була серйозна й трохи напружена: тьмяне світло лампи хиталося від протягів, а на столі лежала моя мапа - акуратно розгорнута, з численними позначками й підписами, зробленими моєю рукою.

Дістатися до Триграда можна було двома шляхами: морем або через пустелю. Але тепер стояла люта зима, і північне узбережжя скувало товстим шаром криги. Вибір зробили швидко - рушити через гори, далі йти вздовж пустелі, яку можна було обійти двома способами: або петляючи біля пагорбів, або ж через озеро Вдовиних Сліз. Перший варіант здавався кращим, адже по дорозі ми планували зазирнути в Браймонт і відшукати там ще одного мага, відповідального за це завдання. Це трохи подовжувало маршрут, але було необхідно.

Розібравшись із пустелею, почали сперечатися, яким саме перевалом переходити гори. Найзручнішим був Міршський - широкий і пологий. Проте водночас найнебезпечніший, бо саме там промишляли гірські тролі. Їхні напади часто завершувалися загибеллю навіть добре озброєних загонів. Після довгих дискусій і моїх переконань вибір зрештою упав на Крігарський. Він був значно вужчий і крутіший, але зате не мав агресивних мешканців, хіба що диких кіз та випадкових хижаків.

Останнім людським поселенням на нашому шляху було Нижньогорське. Далі - лише безлюдні гори, холодні печери, сухий пайок і небезпека з кожним кроком. А ще голодні звірі вперемішку з немерцями. Бр-р-р, аж мороз пробіг по спині від самої думки.

Немерці, як відомо, бувають двох видів: розумні й нерозумні. І я навіть постукала по дереву, аби на нашому шляху трапилися, в разі чого, тільки розумні - з такими завжди можна домовитися, розійтися мирно й без кровопролиття.

- Арідара, ти що, забобонна? - із насмішкою запитав Вір’єн, помітивши мій жест. - І це при тому, що живеш у будинку з привидами.

- Привиди - нематеріальні, - спокійно відповіла я. - Вони не можуть завдати фізичної шкоди. А от перевертень цілком здатен перегризти горло серед ночі.

- Щ-що?!! - Дітор аж побілів, з жахом дивлячись на мене. - У тебе вдома живуть привиди?!! І я мешкав там майже два місяці, нічого про це не знаючи? Чому ти мені відразу не сказала?!

Спершу мені дуже закортіло стукнути Дітора по його дурнуватій голові, але, кинувши погляд на Вір’єна, я ледь стрималася. Обличчя аристократа варто було бачити: він скривився так, ніби йому запхали в рот цілу жменю часнику, а потім миттєво заморозили - і тепер він застиг із тією гримасою, вочевидь, шкодуючи, що взагалі завів розмову.

- Гаразд, балачок досить. Час відпочивати, - сказала я, обережно складаючи мапу, яка свого часу коштувала мені чверть винки. Дорога річ, але безцінна завдяки своїй точності.

Після цього кожен розійшовся по кімнатах, і коридор заповнився важким скрипом дверей та кроками, що поступово стихали.

***

Ранок видався казковим. На чистому блакитному небі не було жодної хмаринки, а яскраве сонце так сліпило очі, що доводилося час від часу прикривати їх рукою. Повітря стояло нерухоме, без жодного подиху вітру, і день обіцяв бути напрочуд теплим, як для зими. Під копитами коней ритмічно й монотонно скрипів пухкий сніг, і жодна жива душа не трапилася нам за весь час дороги - навіть сани лісорубів не з’являлися на горизонті.

Але вже опівдні погода різко змінилася. Наче за чиїмось наказом, небо вмить затягнуло важкими свинцевими хмарами. Сніг пішов одразу густою стіною, і світ перетворився на суцільну білу млу. Величезні сніжинки падали так щільно, що шлях майже зник перед очима, і доводилося рухатися повільно, наче на дотик. До темряви ми, звісно ж, не встигли дістатися до наступного села.

Ночувати довелося в покинутій лісорубській хатині, яку, на щастя, відшукали неподалік від дороги. Такі домівки ставили через кожну половину денного переходу, і вони не раз рятували мене, коли зупинятися в трактирах було небезпечно, а в лісі ночувати не хотілося. Піч у хатині була ціла, слава небесам, от тільки запасу дров не виявилося - лісовик побери. Знаючи звички лісорубів, я швидко відшукала сховницю під однією з дощок підлоги й витягла звідти дві добротні сокири.

- Хто складе мені компанію в поході по дрова? - запитала я, поглянувши на чоловіків.

- Я піду, - одразу відгукнувся Дітор.

За ним, звісно ж, ув’язався Вір’єн (о так, які ж ми галантні) та Таргас. Шість рук більше притягне аніж чотири. Також з ними пішла Сіра, дівчина сподівалась вполювати нам вечерю. То ж чаклуном ми залишилися вдвох.

Чекаючи на “лісорубів”, я розгорнула  мапу й дістала компас - старовинний артефакт з минулого, про існування якого нинішнє покоління вже майже забуло. Більшість людей навіть не знали, що це за дивні речі і для чого вони потрібні. Я перевіряла маршрут, щоб упевнитися, що ми не збилися зі шляху. Тим часом маг, клацаючи зубами від холоду, рився у своїй сумці.

- Чому б тобі не обігріти приміщення, поки решта не повернулися? - пробурмотів він, дістаючи з сумки кілька скляночок. - Якщо потрібне джерело, у мене є кремінь.

- Навіщо? Я ще не настільки змерзла, щоб витрачати свій резерв, - відказала я. - До того ж боюся не розрахувати сили і спалити…

Я не встигла закінчити, бо ззовні почулося якесь шарудіння. Чаклун теж насторожився й завмер, вдивляючись у стіни, ніби намагався бачити крізь них.

- Це наші повернулися? - чомусь запитав він у мене, наче я була віщункою.

- Ні, - коротко відповіла я.

Схопивши меч, я обережно підкралася до заколоченого вікна й через щілини спробувала розгледіти тих, хто наближався. Та ніч і завірюха приховували обличчя чужинців, залишаючи лише темні розмиті силуети. Їх було шестеро. Чаклун застиг, навіть, здавалось, перестав дихати, аби я могла розчути уривки розмови, які доносив вітер.

Виявилося, що й вони запримітили цю хатину і мали намір пересидіти ніч у теплі. Я аж скривилася: таке сусідство обіцяло неприємності. Незнайомці розмовляли так, що сумнівів не залишилося - розбійники. Добре хоч, своїх коней вони не поспішали заводити в хлів, який ми вже пристосували під стайню.

Та довго на подвір’ї вони не барилися. Лише я зібралася покликати чаклуна, як двері з гуркотом вилетіли з петель, і в хижину безцеремонно ввалилися шестеро небритих мужланів у важких кожухах і хутряних шапках. Побачивши нас, вони завмерли на місці, мов крижані статуї.

“І навіщо було двері вибивати? Їм що, більше не знадобляться?” - встигла з іронією подумати я.

- Оце так несподіванка! - вигукнув один із них, вишкіривши щербаті зуби. - А ми-то вважали, що доженемо вас аж під Миршенським.

- Знайомі? - кинула я до чаклуна, намагаючись прикрити його собою.

- Уперше бачу, - невдоволено буркнув він із-за моєї спини, явно роздратований тим, що його відтісняють назад.

- Ви, панове, мабуть, нас із кимось сплутали, - сказала я, звертаючись до розбійників. - Тут вас ніхто не знає.

- Та ні, не сплутали, - промовив інший, одноокий, явно ватажок. - Ми всю столицю перевернули догори дриґом, шукаючи чаклуна, а він по-тихому зник із міста разом із дівкою, розважитися. А тепер ще й за її спиною ховається. Дізналися, що ти зник, - і одразу слідом.

- І навіщо? - холодно запитав маг, вийшовши вперед. Його права рука, захована за спиною, вже сплітала магічні символи.

- А ти, виходить, не знаєш, скільки коштує твоя голова? - зареготав ватажок, роблячи крок уперед. Але завмер, коли блиск мого меча опинився прямо біля його грудей. - Гляньте-но, хлопці, яка “охоронниця”. Удар у неї швидкий, як у гадюки.

Його шайка загоготала. І тут я прищурилася - впізнала цих типів. Це ж ті самі з корчми! “Веселої вівці”. Що ж, навіть добре, що зустрілися саме тут, у глушині. Ліс - місце тихе, й тіла завжди можна сховати від зайвих очей… особливо від некромантів, яких останнім часом ставало надто багато.

- Одноокий! - гукнув хтось із бандюків. - Та це ж та баба, що всю братву Бороданя на черв’яків пустила!

- За це тобі окрема подяка, - криво всміхнувся ватажок. - Прибрати конкурента - гарна робота. Він тільки й робив, що плутався під ногами. Ти краще відклади меч, і твоя гарненька пика залишиться цілою.

- Самовпевнений бруд, - відрізала я й зробила несподіваний випад. Клинок розсік повітря й розпанахав йому руку саме в ту мить, коли він потягнувся до свого меча.

Одноокий завив так, що навіть ведмідь би позаздрив. Сплюнувши на підлогу, він вихопив зброю іншою рукою й із диким ревом кинувся на мене. Я ухилилася від удару, перехопила його руку й увігнала свій клинок між ребер. Лезо ввійшло легко, мов крізь масло.

Шайка несамовито завила й одночасно кинулася на нас, вихоплюючи мечі.

Чаклун саме завершив свої приготування - три кулі стислої енергії зірвалися з його долонь. Дві влучили в ціль, збивши нападників із ніг, а третя випадково влучила в полицю, яка гучно звалилося на голову ще одному бандитові.

Зітхнувши, маг спорудив навколо себе магічну стіну. Вона витримувала лише один удар, тож йому доводилося відновлювати її знову й знову, поки я продовжувала тримати ворогів на відстані.

***

Коли наші нарешті повернулися, я саме тягла з хати останній труп. Сніг під ногами вже встиг просочитися кров’ю, і від нього тягнуло важким металевим запахом.

- А що тут сталося? - вирячивши на мене очі, запитав Дітор. Його голос зривався, наче він і сам не вірив побаченому.

- А ти, сліпий, чи що? Не бачиш? - роздратовано відрубала я, зиркнувши на обох найманців. Вигляд у них був такий, ніби саме вони щойно билися з розбійниками, а не я. Одяг розірваний, руки в подряпинах, обличчя втомлені. - Де вас, лісовики вас розірви, так довго носило? Чим це ви там займалися?

- Дрова рубали, - буркнув Вір’єн, показуючи на охайну в’язку у руках. Та відвернув голову вбік, намагаючись приховати чималий синець під оком, який я без труднощів розгледіла навіть у сутінках.

- Нарубали… - гмикнула я з іронією. - Тоді марш у хату: приберіть тут, розкладіть вогонь у печі. А нашого мага не чіпайте - йому відпочинок потрібен, - різко скомандувала я, не терплячи заперечень.

- Давай я допоможу, - кинувся до мене Дітор.

Вони що, справді намагалися перегризти один одному горлянки, поки я тут билася з бандюками?

- Краще я, - струтився Таргас.

Здоровань також міг похизуватися розбитою губою. Схоже він намагався розвести цих двох “по кутках”.

***

Поки нас не було, Вір’єн встиг розтопити піч і, як умів, відтер криваві плями зі старої підлоги снігом. Я мимохіть усміхнулася. Наш голова загону за походженням був аристократом, але життя найманця навчило його не цуратися жодної чорної роботи. Хто б міг подумати, що той, хто звик тримати в руках сімейну печатку та коштовний келих, тепер вправно орудує ганчіркою й не боїться забруднити руки.

Чаклун тим часом лежав на жорсткому ліжнику, блідий, наче сам сніг за вікном. Його груди ледь-ледь здіймалися в рівному подиху. Будити заради вечері ми не наважилися - нехай відпочине, завтра ж отримає подвійну порцію. Та все одно мене не полишала думка: як слабко він тримається. Маг, для серйозної подорожі, мав би бути опорою, а виявився таким беззахисним.

Він був не набагато старший за Вір’єнa, і від цього ставало ще дивніше. Скільки ж років треба навчатися, аби стати справжнім магом? Щоб не лише підпалювати вогонь у печі чи відганяти дрібних бандитів, а й протистояти орді немертвих? Мені, це здавалося майже неймовірним.

Я ніколи не втручалася в справи магічних гільдій, та завжди дивувалася їхнім звичаям. Для чого носити орден - амулет, що нібито приховує силу, якщо тієї сили в самого мага обмаль? Це нагадувало мені воїна, який ходить у важких обладунках, але без меча. Лише видимість захисту, а користі - обмаль.

Вогонь у печі тріщав, відкидаючи червонуваті відблиски на стіни хижі, а я все думала про нашого наймодавця. Чи справді він зможе провести нас туди, куди веде? Чи, може, ми самі будемо змушені тягнути його на собі, ще й захищати?
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До Нижньогорська ми дісталися на дванадцятий день шляху. За цей час нас більше ніхто не переслідував - і це водночас тішило й тривожило. Тиша була підозрілою, занадто спокійною після всього пережитого. І тепер ми з непевним передчуттям дивилися на засніжені гірські вершини, що чекали попереду. Вони приховували у собі безліч небезпек - від засідок найнятих розбійників до зрадливих лавин, готових зійти будь-якої миті.

Щоб не заблукати, вирішили триматися старої, давно занедбаної дороги, яка ще колись перетинала ці гори. Починалася вона біля Нижньогорстка й закінчувалася вже у самому Триграді. Кам’яна кладка подекуди збереглася - влітку її можна було розгледіти крізь мох та бур’яни. Уздовж цього шляху колись існувало декілька проміжних станції для відпочинку, і саме на них я запланувала наші привали.

Я їхала попереду на Ебоні. Мій кінь був особливим - відчував небезпеку раніше за мене, навіть якщо вона ховалася під товстим шаром снігу. За мною тримався чаклун, а замикати похід, цього разу випало Таргісу. Решта старалась не сходити з вузької стежки, яку лишали стрункі ноги Ебона.

Близько обіду знову пішов сніг, цього разу такий густий, що світ зник за білою стіною. Видимість упала до нуля. Я зупинила коня й витягла компас. Стрілка шалено крутилася, не зупиняючись.

- Потрібно знайти сховище й перечекати завірюху, - звернулася я до мага. - Інакше ризикуємо зірватися в прірву або звернути не туди. У горах занадто багато залізної руди, компас тут марний.

- І де ж ти пропонуєш? Під ялиною, чи що? - скептично гмикнув чаклун.

- Чому під ялиною? Краще в печері, - відповіла я.

- Ага, прямо до тролів у гості… чи до кобольдів, - в’їдливо вставив Вір’єн. - Інших ідей немає?

- Можна ще попросити нашого мага розігнати хмари, - не втрималася я.

- На таке я витрачати резерв не стану, - різко відказав чаклун. - Тролі тут не водяться, а кобольди під час хуртовин сидять у шахтах. Тож вирушаємо до печер.

Я ледве стрималась, щоб не відповісти, що кобольдів у Корданських горах взагалі ніколи не було. Але лекції на пронизливому вітрі читати не хотілося, та й не наймали мене для цього.

Печера трапилася простора, проте з низькою стелею - кожному з нас доводилося нахиляти голову. Усередині ми знайшли сухі гілки й розвели невелике багаття, щоб зігрітися й пообідати. Полум’я кидало танцюючі тіні на кам’яні стіни, а дим змішувався із запахом сирої землі.

Від самого від’їзду з Лаори погода майже щодня “радувала” нас сильними снігопадами. Мій інстинкт, далекий від людського, весь час підказував: тут не обійшлося без магії. Та сама сила спричинила й незвичні осінні зливи. І ось тепер, стоячи біля виходу й вдивляючись у непробивну стіну хуртовини, я відчула підтвердження своїм підозрам.

Від снігу тягло чужою магією. Незнайомою. Не такою, як у нашого чаклуна. Я обернулася до нього - він дрімав біля вогню, як і решта, навіть не підозрюючи, що в повітрі ховається чиєсь втручання.

Про справжню мету своєї подорожі маг і далі мовчав. Таємниця. Для сторонніх ми виглядали як звичайний загін, що супроводжує чаклуна, котрий вирішив подивитися світ зимової пори. Нашою ж правдою було інше: він віз до Триграда щось надзвичайно цінне. Що саме - ми не знали. Але факт того, що його прагнули вбити не тільки розбійники, а й оуданські мисливці, казав сам за себе.

Яке ж воно, те “щось”, через яке готові пролити стільки крові? Мені раптом дуже закортіло дізнатися. І ще більше - зрозуміти, хто саме стоїть проти нас. Якби ж я не вбила всіх тих розбійників до останнього… треба було бодай одного взяти живим для допиту. Скільки разів я собі казала: спочатку думай, потім бий. Та дарма. Зробленого не повернеш.

Тому я вирішила відповісти нашому невидимому противнику. Переконавшись, що ніхто з моїх не дивиться, прошепотіла подумки:

“П’ятий танець. Танець вітру”.

Навколо моїх ніг закружляв маленький повітряний дракончик, а потім злетів угору, набираючи силу. Моє чаклунство виявилося сильнішим: не лише хуртовина вщухла - хмари розвіяло, й на мить засліпило нас яскраве зимове сонце.

Я похитнулася. Земля хиталася під ногами, перед очима все розпливалося, а в роті відчувався солоний присмак власної крові. Ці симптоми я знала добре - розплата за використанну силу.

- Потрібно вирушати далі, - сказала я якнайгучніше, намагаючись приховати тремтіння в голосі. - Ми ще встигнемо дістатися до першої станції до темряви.

Та ясна погода протрималася недовго. Вже на заході сонця небо знову затягнуло хмарами, і сніг посипався з новою силою. Але цього разу - звичайний.

***

Будівлі станції були зведені з каменю - й на наше щастя, доволі міцно. Головний корпус свого часу постраждав чи то від воєнних дій, чи від численних землетрусів, і тепер являв собою радше руїну з обваленими стінами та напівзасипаними підвалами. А от трактир дивом уцілів: його стіни стояли міцно, дах зберігся принаймні наполовину, а дерев’яні балки всередині ще трималися.

Але найбільше нас здивувало те, що ми знайшли у підвальних приміщеннях - старі лазні. Кам’яні купальні, викладені плиткою, з об’ємним резервуаром для води й навіть з облаштованим місцем для розігріву. Для мандрівників, які вже кілька тижнів не знали, що таке гаряча вода й чисте тіло, це було справжнім даром небес. Від самої думки про гарячу пару волосся почало свербіти, а плечі нили ще дужче. Якщо й далі лишатися без купелі - не дивно, що довелося б боротися вже не з химерами, а з власними вошами.

Поки я з чаклуном сперечалася, як краще наповнити резервуар водою - чи тягнути відрами зі старого колодязя, чи скористатися магією, - Сіра з Дітором заходилися на кухні. Вони швидко розвели вогонь у потрісканій печі й взялися готувати вечерю з того, що в нас залишалося в запасах: в’ялене м’ясо, трохи круп і кілька коренеплодів, які вдалося зберегти від морозу.

Тим часом Вір’єн із Таргасом вирішили оглянути місцевість. З їхніх слів, поряд могли бути як вовчі лігва, так і залишки розбійницьких укриттів, тож без перевірки ми ризикували спати неспокійно. Їхні кроки й голоси ще довго луною віддавалися у кам’яних стінах.

Мені теж кортіло пройтися й оглянути кожну тріщину й закапелок цього місця, дізнатися, які таємниці воно ще приховує. Та спокуса відчути на собі гарячу воду, змити багатоденний бруд і розчесати чисте волосся перемогла цікавість. У цю мить навіть найзахопливіша пригода не зрівнялася б із простим людським щастям - знову стати чистою й бодай на кілька годин забути, що ми у зимових горах.

***

Коли ми нарешті наповнили кам’яний резервуар, і вогонь під ним зашипів, нагріваючи воду, в лазні почала підніматися легка пара. Спершу ми з недовірою розглядали стару кладку: чи витримає вона, чи не розсиплеться під тиском гарячої води? Але камінь виявився міцним, як і обіцяла сива давнина.

Я занурила руки у воду й мало не застогнала від задоволення. Тепло розтікалося по пальцях, підіймалося вгору до ліктів, стираючи холод, що за дні подорожі в’ївся в кістки. Здавалося, ніби сама зима поступалася своїми володіннями цьому крихітному оазису тепла.

Ми з Сірою першими скористалися купіллю. Вода обіймала тіло, змиваючи втому, наче стирала невидимі сліди дороги та боїв. Я відкинула голову на кам’яний край і заплющила очі, дозволяючи м’язам розслабитися. Було відчуття, що я не серед гір, повних небезпек, а вдома, у затишку, де за вікном лише сніг і тиша.

Сіра, хоч і намагалася триматися серйозно, не втрималася й тихо засміялася, коли гаряча пара змусила її чхнути. У тому сміху було щось щире, невимушене, мов відголос її юності, яку в неї намагалися вкрасти.

Сіра була з тих дівчат, що втікають із дому, лише б не йти під вінець зі старим фермером. Невисока, струнка, з білявим волоссям, заплетеним у косу, вона мала крихку вроду, та водночас у її рухах відчувалася сила й рішучість. На відміну від мене, вона мала виразні жіночі форми, й навіть у важкому мандрівному одязі не втрачала жіночності.

Після втечі, трохи помандрувавши світом, вона осіла в Лаору й влаштувалася лучницею до графа Хайдена. Навколо її імені завжди ходили плітки: одні казали, що вона не лише найманиць, а й коханка графа; інші - що Сіра належить до таємничого жіночого ордену, який дав обітницю цнотливості. Що з того правда, а що вигадки - мене мало обходило. У кожного з нас вистачало власних таємниць.

До того ж Сіра була не з тих, хто полюбляє базікати. Тихенька, мовчазна, вона радше нагадувала тінь. На відміну від Вір’єна, котрий міг завести балачку будь-де й будь з ким, вона говорила рідко, але слухала уважно. Та, що дивно, у дорозі вона часто вела розмови з Таргасом. Про що вони там шепотілися на кожній зупинці - залишалося для мене загадкою.

***

Спати ми лягли щільно один до одного, притискаючись спинами, щоб зігрітися. Я опинилася затиснутою між не зовсім небажаними сусідами: з одного боку - Вір’єн, чиє товариство мене дратувало, з іншого - Дітор, який цього разу ніс першу варту. Чаклун, аби посилити охорону, встановив навколо старого депо захисні амулети, що мали відганяти химер та нечисть. Але покладатися на магічні штучки ніхто не ризикував.

Дочекавшись, поки всі занурилися в сон, включно з вартовим, котрий уже добряче кивав носом, я обережно покинула своє тіло, створивши астральну оболонку.

З примітивними чарами мага я впоралася легко й вільно вислизнула крізь захисне плетиво. Не відходила надто далеко від трактиру, та все ж вирішила провести ретельну розвідку.

Закривши очі, я підняла руку й випустила хвилю пошукової магії. Вона розійшлася довкола, мов кола на воді від кинутого каменя, й поверталася до мене відлунням, яке чула тільки я. Світ розгорнувся переді мною в чорно-білому мерехтінні: чорний сніг, білі стовбури дерев, темні плями живого тепла серед мертвого холоду.

Трохи попереду в берлозі спав ведмідь, важко перевертаючись у сні. Праворуч лисиця тягла в зубах закривавлену тушку - мабуть, зайця. Позаду метушилася білка у дуплі, під зруйнованою станцією звивалася ціла мережа мишачих ходів. У печерах відпочивали ореади, занурені у глибокий спокій. А там, звідки ми прийшли, на старому дубі, що був домівкою для гамадріади, сидів пугач.

І не звичайний пугач. Його пір’я світилося отруйно-помаранчевим відтінком - ознака чужої магії. Птах не просто сидів, а стежив. Його погляд був спрямований рівно на трактир. Я насторожилась: через такого посланця за нами явно вели спостереження. Варто було мені глянути на нього пильніше, як пугач теж відчув мою присутність і, ухнувши сердито, зірвався з місця, перелетівши на сусіднє дерево.

Після перевірки я повернулася до власного тіла. Наостанок укріпила захисні амулети, піджививши їх своїм енергетичним слідом. Потім перевернулася на інший бік і ліктем зачепила Вір’єна - аби той змінив Дітора на посту.
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Наступна зупинка розташувалася якраз посеред шляху через гори. Станція дивом збереглася: будівля стояла майже неушкоджена, а в деяких вікнах навіть і досі трималися шибки - за п’ятсот років так ніхто й не спромігся їх забрати чи розбити остаточно. Усередині було холодно й тихо, лише вітер свистів у тріщинах, нагадуючи про час, який минув над цими стінами.

Дітор, як допитлива дитина, підняв із підлоги уламок скла й відразу ж порізався, тихо вилаявшись. Його кров упала на кам’яну плитку темними краплями.

Ми хутко розбили чергування та кожен зайнявся справою. Хто їсти готовити, хто захист встановлювати.

Про стеження я вирішила поки не розповідати. Хоча раз за разом помічала шпигуна, якого виявила раніше. Він то відставав від нас, то випереджав, тримаючись на такій відстані, щоб не можна було впевнено його зловити на гарячому. Здавалося, він грав у дивну гру - показувався, щоб ми знали про його існування, але водночас залишався недосяжним. Сьогодні він також за нами слідкував, сидячи на скелі.

***

Моя черга стояти на варті випала під ранок. Я спеціально обрала саме цей час, бо все одно прокидалася ще до світанку. Отож я сиділа в напівтемряві й мовчки спостерігала, як за вікном, за межами захисного кола, бродять збиті з пантелику орки.

Чаклун, як завжди, розставив довкола амулети, аби ті не пропускали сторонніх усередину контуру. Та я посилила їх дію: усе, що знаходилося всередині, ставало невидимим для очей тих, хто дивився ззовні. Тому орки й плуталися в темряві - запах диму та людей вони відчували, а нас не бачили.

Я боялася навіть поворухнутися, щоб не привернути увагу непроханих гостей, доки не придумаю план дій. Виходити в астрал було марно: орки - не тупі звірі, простим вогнем їх не відігнати, а рукопаш у такому тілі не мав жодного сенсу. Можна було використати лід чи інші засоби, але розкривати свої козирі перед пташкою-шпигуном не хотілося. Хто знає, що ще вигадає наш невидимий переслідувач?

Тож доведеться будити своїх.

Найближче до мене лежав Вір’єн. За короткий час мандрів я встигла запам’ятати, хто як і від чого прокидається. Я нахилилася над аристократом і легенько торкнулася його плеча. Він розплющив очі й оторопіло завмер, вдивляючись у моє обличчя, яке було небезпечно близько. Я заперечно хитнула головою й очима вказала на вікно. Вір’єн із розчаруванням глянув поверх мого плеча.

- Скільки їх? - прошепотів він так тихо, що я радше прочитала його слова по губах, аніж почула.

- Троє. І це лише ті, що з цього боку. Невідомо, скільки ще кружляє з інших. Бар’єр робить нас невидимими, але, на жаль, не безшумними.

- Наскільки він міцний?

- Поки що вони намагалися пройти крізь нього по одному й не змогли. Але якщо натиснуть гуртом - не впевнена, що витримає. Та й якщо зруйнують хоча б три з дванадцяти амулетів - захист упаде. Ти буди чаклуна, а я розбуджу інших.

З Дітором було складніше - він єдиний прокидався важко й завжди шумно. Навіть ведмедеподібний Таргас був тихіший. Тож я спершу притиснула хлопця до підлоги й закрила йому рот долонею. Лише коли він остаточно отямився, коротко пояснила ситуацію:

- Вставай і обережно збирай речі.

Не встигла я закінчити, як у повітрі пролунав різкий звук - ніби лопнула до краю натягнена струна.

- Можна й не тихо, але швидко! — змінив мій наказ чаклун, що збирався поряд.

Це означало лише одне: перший амулет вийшов з ладу.

- От покидьки, - тихо вилаялася Сіра, швидко укладаючи речі на коня.

Орки швидко збагнули, що їм заважає, й невдовзі знищили ще один амулет.

Я кинула погляд на свого коня. Ебон зрозумів мене без слів і легенько хитнув головою.

Дзвін. Третій амулет розлетівся на друзки - і вмить орки заполонили простір довкола нас. У горах вони не жили й просто так сюди б не забрели. Отже, їхнє з’явлення могло означати лише одне: їх послав той самий, хто стежив за нами через отруйного пугача.

“От і доґралася…” - майнула думка. Не треба було кидати виклик. Перечекали б тихенько у печері завірюху - і все. У кожного мага запас сил зрештою вичерпується. Але ж ні, мені закортіло показати свою кмітливість. І ось тепер ми стоїмо в оточенні кровожерних потвор, яких можна зупинити лише відрубавши голову. Втрату кінцівок вони майже не помічали, а про перемовини й мови бути не могло.

Я радше відчула, ніж почула, як у руках Дітора задзвенів оголений меч, тремтячи від нетерплячки скуштувати крові. Так-так, він скучив за боєм за всі ці роки.

Орки були озброєні кривими ятаганами, важкими, мов із каменю. У мене й у Дітора - полуторні мечі; у Вір’єна - два одноручники, якими він володів у парі так упевнено, ніби ті були продовженням його рук. Сіра приготувала лук зі стрілами, пальці її вже лежали на тятиві. Таргас міцно стиснув у руках спис, і від того здавалося, що саме древко скрипіло від напруги. На диво, чаклун теж відмовився від чар і вихопив одноручний клинок - нової магічної роботи, заговорений, блискучий і смертоносний.

Шестеро найманців проти трьох орків - начебто й нестрашно, та все залежить від вдачі. На нашому боці були три заговорені клинки, моя надлюдська сила та майстерність Вір’єна, про яку, сподіваюся, недаремно ходили чутки. Я молилася, щоб Дітор не марно проходив науку під оком свого діда, аби Сіра не схибила, а Таргас виявився спритнішим, ніж виглядав. І, як з’ясувалося, чаклун вправніше вправлявся мечем, ніж творив закляття. Незабаром двоє орків уже лежали під нашими ногами, з розсіченими тілами й застиглими в очах прокльонами.

Та радість перемоги тривала недовго. На наш бій збіглися інші. Дюжина, не менше. Їхні кроки гулко відлунювали серед гір, а метал зброї блищав у тьмяному світлі.

Це було погано. Дуже погано.

Сонце тільки визирнуло і-за горизонту, як кількість ворогів зменшилася майже на третину. Земля вже була встелена тілами, що корчилися у передсмертних судомах, а повітря смерділо від запаху крові, поту й чорної оркської лайки. Решта орків, попри всю свою “славлену відвагу”, дременули в темряву, підтягнувши хвости, яких у них, по правді кажучи, й не було. Їхні кроки ще довго відлунювали, нагадуючи нам, що бій завершився не остаточно - лише відкладений.

Та й з нашого боку все було не без втрат. Чаклун отримав глибоке поранення в плече - кров сочилася, заливаючи його одяг, але він тримався на ногах, стискаючи зуби від болю. Гірше було з Вір’єном: він лежав непритомний, зі скривавленим животом, і кожен його подих нагадував стогін.

Чаклун кинувся до нього, та я різким рухом перегородила йому шлях, виставивши руку, ще закривавлену від бою.

- Не смій, - прохрипіла я. - Спершу скажи, що ти хочеш робити.

В його очах спалахнуло роздратування, змішане з відчаєм. Він стискав у руці клинок, а пальці тремтіли - чи то від болю, чи від стриманого бажання використати магію, яку я йому так і не довіряла.

- Якщо не зупиню кровотечу, він помре, - випалив він, мало не захлинаючись власним подихом. - Є закляття, яке може його стабілізувати, але воно небезпечне… для обох.

Я примружила очі, придивляючись до нього. На його чолі блищав піт, губи тремтіли, та водночас у голосі звучала впертість.

- Небезпечне? - холодно перепитала я. - Небезпечніше за орків, що можуть повернутися будь-якої миті?

Він ковтнув клубок у горлі, і вперше мені здалося, що під його зовнішньою впевненістю ховається паніка.

- Я можу зупинити кров. Але якщо щось піде не так… він уже не прокинеться.

Я стиснула кулаки. Серце билося в скронях, кожна секунда тяглася вічністю. Вір’єн лежав нерухомо, і з кожним його стогоном я чула, як у мене холоне кров.

- Дай мені причину тобі довіряти, - сказала я тихо, майже шепотом, але так, що він здригнувся.

Я вперлася в його погляд, намагаючись вичитати в ньому правду. В очах стояв вогонь - гарячий, небезпечний, але не байдужий.

- Мені його смерть не вигідна, як би це дивно не звучало, - тихо промовив чаклун, стискаючи поранене плече. - Попереду ще довгий шлях, і мені справді потрібна охорона. Жива.

- А в чому справа? - Сіра зиркнула на нього спідлоба, не опускаючи лука.

Дівчина єдина з нас хто був без поранень.

- У моїй силі, - він зробив паузу, ніби вагаючись. - Вона… не така вже й світла.

Я скривилася й відповіла замість нього:

- Він некромант, - слова прозвучали важче, ніж потребувало. - Те, що він так намагався приховати.

Сіра стисло вилаялася, а Таргас ще міцніше стиснув спис, готовий будь-якої миті пробити чаклуна.

Я ж не відвела погляду від нашого наймача й холодно кивнула:

- Дій. Але пам’ятай: я стежу за тобою. Якщо щось піде не так - твоя голова ляже поряд з іншими.

Чаклун злегка посміхнувся, хоча обличчя його було блідим від втрати крові.

- Трохи більше довіри - і все буде добре, - відповів він спокійно, ніби моя погроза його зовсім не зачепила. Та очі його виблискували дивним темним вогнем, від якого по спині бігли мурашки.

Чаклун опустився на коліна поруч із Вір’єном. Його пальці, тремтячі від болю й напруги, торкнулися скривавленої рани на животі нашого командира. Кров миттєво прилипла до його шкіри, а з губ зірвався шепіт - глухий, тягучий, схожий на стогін вітру серед могил.

Повітря навколо ніби згустилося, стало важким, наче перед зливою. Вітер, що досі рвався крізь дерева, стих, а тіні, кинуті вогнищем, почали звиватися й тремтіти, наче на них впала якась чужа воля.

З грудей Вір’єна вирвався судомний подих, очі його сіпнулися під закритими повіками. Я стиснула руків’я меча, готова в будь-яку мить відтяти чаклунові руку, якщо той піде надто далеко.

З-під пальців мага проступило чорне сяйво, що нагадувало густий дим. Воно повільно втягувало кров назад у тіло сотника, затягувало краї рани, залишаючи після себе тонкий темний шрам. Але разом із цим у повітрі почав витати запах сирої землі й тліну, немов десь поряд відкрили свіже поховання.

- Що ти робиш? - прошипіла Сіра, вже натягнувши тятиву.

- Тримаю його між життям і смертю, - відповів чаклун, і голос його лунав так, ніби говорив не він один, а ще хтось невидимий у тіні. - Оберігаю його від того, що вже тягне до себе. Дістань мені одну з зелених пляшечок.

Дітор опинився набагато спритнішим й швидко дістав з сумки невеличку склянку, відкривши її передав чаклуну. Некромант не гаючи часу вилив її зміст на рану.

Раптом Вір’єн закотив очі, тіло його вигнулося дугою, а з горла вирвався хрипкий зойк. Я мало не зрубала руку чаклуна, але він, зціпивши зуби, натиснув сильніше, і чорне сяйво ввібралося в тіло аристократа, немов вода у висохлу землю.

І стало тихо. Вір’єн дихав рівніше, обличчя його зблідло, але вже не було того смертельного стогону. Лише тонка темна жилка залишилася на шкірі там, де була рана.

Чаклун похитнувся й ледве не впав. Його очі світилися тьмяним відблиском, він витер з чола піт, але посміхнувся втомлено:

- Він житиме. Принаймні… поки що.

І одразу знепритомнів, м’яко впавши на землю.

Ми, не гаючи часу, швидко збиралися. Чаклуна довелося посадити до себе в сідло, притискаючи його до спини. Добре, що Ебон був витривалим і силою тягнув зайву вагу, а кроки коня залишалися рівними й швидкими. Вір’єна взяв Дітор. Тож Сірі та Таргасу залишили везли за собою по коню.

З першими променями сонця, коли гори поступово наповнився золотавим світлом, ми рушили далі. Дихання коня, хрипке і рівне, змішувалося з шумом ранкових птах. Ми намагалися якомога швидше відірватися від погоні, адже щойно настане темрява, переслідувачі знову вийдуть на слід.

Я кидала погляди на обидві сторони стежки, напружено відчуваючи, що ліс ховає небезпеку за кожним деревом. Попереду нас чекав довгий шлях, і від того, як ми його подолаємо зараз, залежало життя не лише Вір’єна, а й наше власне.
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Ми зупинилися біля печери, щоб відпочити та перевірити, як наші рани.

- Як він? Живий? - запитав Таргас, допомагаючи спустити на землю Вір’єна.

- Авжеж, живий, - відповіла я, хоча сама ледь трималася на ногах. — Що з ним станеться.

Удвох ми обережно поклали Вір’єна поруч зі сплячим магом, якого Дітор уже встиг вмостити на ковдрі. Я лише зітхнула: сподіваюся, наш наймач швидко прийде до тями, бо вночі, скоріш за все, на нас знову чекатимуть “гості”. Тримати оборону вчотирьох буде важко. Я, звісно, потайки кожному - і чаклуну, і аристократу - підлила кілька крапель зілля Такієни, щиро сподіваючись на його швидку дію. Хоча, якщо чесно, це зілля взагалі-то призначене для зовсім інших ран.

Поки інші облаштовувалися й розстеляли покривала, я вирішила замести сліди, за якими можна було нас знайти.

Вийшовши з печери, я прикликала хуртовину. Білі снігові вихори закрутилися над камінням, швидко вкриваючи наші сліди, наче їх ніколи й не було. Але я знову не розрахувала сил. Мороз пронизав мене до кісток, і коли я повернулася до печери, то відчувала себе, наче п’яна після довгого бенкету.

- Ріда? Що з тобою? - занепокоєно вигукнув Дітор, вчасно підхопивши мене, коли я осідала на землю.

- Перевтома… - ледве прошепотіла я.

- Може, все ж твоя “подряпина” й не така вже й подряпина? - буркнув він, але очі його світилися щирою тривогою.

- Ні. Все добре. Треба лише лягти й відпочити...

Я раптово замовкла, бо відчула сторонню присутність у печері. Холодок пробіг уздовж хребта.

- Хто тут? Виходь! - наказала я якомога голосніше, намагаючись, щоб голос звучав упевнено, хоча всередині вже прокидалася тривога.

Усі з моєї команди здивовано подивилися на мене, а тоді раптом тінь відділилася від стіни. З темряви, освітлений лише мерехтливим полум’ям вогнища, вийшов молодий чоловік. Його обличчя здавалося блідим, майже нереальним у відблисках вогню.

- Я не завдам вам шкоди, - промовив він тихим, але впевненим голосом.

Що він казав далі - я вже не знала. Світ різко поплив перед очима, і я втратила свідомість, відчуваючи лише, як тіло падає в темряву…

***

Я прокинулася від запаху хвої. Відкривши очі, переконалася, що лежу на лежанці з ялинкових лап, ретельно встелених ковдрою. Цей аромат мені подобався.

Поранена рука дивним чином не боліла й була акуратно перев’язана чистою тканиною.

- Ти отямилася! - радісно вигукнув Дітор, сідаючи поруч. Схоже, зараз була його черга вартувати.

- Так, - кивнула я.  Скільки часу пройшло?

- Майже світанок. Ти їсти хочеш?

- Не відмовлюсь, - промовила я, відчуваючи, як живіт буквально прилип до хребта. - Хто мене перев’язав?

- Оріде, - відповів Дітор.

Я напружилася. Отже, ми в печері не самі. Це не було сном.

- І де він?

- Та он, спить… А ні, вже прокинувся. Знайомся - це Ріда.

Незнайомець підвівся й сів ближче до нас.

Спершу здалося, що переді мною - ельф, але придивившись уважніше, я зрозуміла: у кращому випадку напівкровка. Тонкі риси обличчя, теплі карі очі з довгими віями, темно-каштанове волосся, надто довге для чоловіка, спадало на груди. Лінія губ м’яка, майже жіночна, а довгі чутливі пальці явно не знали тяжкої праці. А ще вуха видавали, що він не зовсім людина. Він неквапливо перебігав пальцями по краю ковдри, спокійно й уважно дивлячись на мене.

- Як себе почуваєш? Краще? - його голос був тихим, але впевненим, без жодного натяку на страх чи сумнів.

- Добре… Дякую, - коротко відповіла я.

Його поява серед гір узимку здавалася підозрілою, особливо після всіх останніх пригод.

- Моє ім’я - Оріде, - представився він особисто. - Як і ви, я натрапив на цю печеру, шукаючи схованку на ніч.

Я повернулася до нього обличчям і пильно зазирнула йому в очі. Оріде не тільки не злякався мого погляду - він навіть не занервував. Навпаки, здавалося, ніби саме я була тут чужою. Потім, щоб підтримати розмову, він почав розповідати про себе.

Виявилося, що Оріде - мандрівний письменник. Він занотовував усе, що бачив у дорозі: людей, міста, навіть природу. Тепер йшов до Триграду, мріючи описати його у книзі. Метою хлопця було залишити нащадкам спогад про останнє творіння Старого Світу, яке ще не встигло впасти в руїну. Я й гадки не мала, що такі мрійники досі існують. Думала, вони давно зникли разом із феніксами й драконами.

- І що ти забув у горах узимку? - запитала я, не відкидаючи підозри.

- До Триграду йду. Книгу про нього писатиму, малюнків зроблю чимало, - спокійно відповів він притримуючись своєї оповіді.

- Це ми зрозуміли. Але чому взимку? - я звузила очі.

- Місто мене покликало, - серйозно відповів Оріде.

- Що покликало? - здивувався Дітор.

- Місто, - просто повторив письменник.

Я лише зітхнула. Так, бачила я вже таких одержимих натхненням. Для них немає значення: спека чи мороз, буря чи гроза. Вони живуть у своєму світі, за власними законами, часто суворішими й безглуздішими за будь-які людські.

- А де ти так перев’язувати навчився? - поцікавилася я, бо помітила пов’язки не лише на собі, а й на інших.

- У дядька жив, коли грамоти навчався. Він був лікарем. Я допомагав йому з хворими - от і навчився. А вашого важко пораненого оглянув, та, на жаль, мало що тямлю. Як він?

- Житиме. Хоч трохи й крові втратив, але швидко відновиться, - відповіла я, кидаючи погляд на Вір’єна. - Діторе, а де ж твій обіцяний сніданок?

- Вже майже готово, - запевнив найманець. - Добре, що хуртовина приховує дим.

- Так, добре, - погодилася я, відкриваючи флягу й роблячи ковток холодної води.

***

З магією я таки переборщила - хуртовина протрималася значно довше, ніж я очікувала.

Вітер завивав у гірських ущелинах, немов тисячі примар співали моторошну пісню. Снігові вихори крутилися, наче хижі звірі, кидаючись на все, що наважилося потрапити їм на шляху. Хмари, затягнуті холодом, закривали сонце, і здавалось, що світ знову занурився у ніч.

Але, зрештою, це було навіть на краще: наші сліди засипало так густо, що ніхто б і за тиждень не відшукав їх у цій заметілі. Погоні не було, і це вселяло обережний спокій. Тим часом чаклун нарешті опритомнів, тоді як Вір’єн усе ще лежав без свідомості, тихо дихаючи крізь сон.

На світанку буря почала стихати. Сніг більше не бив в обличчя, а лише кружляв у повітрі легкими пластівцями, наче втомлений від власної люті. Та я розуміла: варто хуртовині вщухнути повністю - і наші шанси залишитися непоміченими зменшаться в рази.

Я глянула на Вір’єна. Його лице було блідим, майже прозорим у світлі вогню, але дихання залишалося рівним. Ще трохи… ще трохи часу, і він має отямитися.

- Протримайся, - прошепотіла я, вдивляючись у його нерухоме обличчя. - Сподіваюся, за добу ти відкриєш очі.

***

Ближче до обіду поведінка Оріде змінилася. Впевненість - замінила нерішучість. А в вечорі коли и всі раділи, що аристократ прийшов до тями, він зібравшись духом ризикнув звернутися до нас:

- Перепрошую… можна звернутися до вас із проханням?

- Говори, - погодився Вір’єн, пильно спостерігаючи за ним. Врешті решт, він голова загону.

- Я чув, що ви теж прямуєте через гори до Триграду, - почав він. - Не зрозумійте мене неправильно, але… чи не могли б ви взяти мене з собою? Річ у тім, що я знаю шлях лише до самих гір. А от далі, за перевалом… я можу загубитися. Я боюся блукати сам по ту сторону.

Вір’єн думав. Я ж зиркнула на мага - він теж мовчки подивився на мене, в його очах світився сумнів.

- Ви не хвилюйтеся, я вам тягарем не стану, - поспіхом додав Оріде, ніби боявся, що ми відмовимо. - У мене є свій кінь, охорони я не потребую. Мені лише дозвольте йти слідом, щоб разом перейти гори і пустелю. - Він видихнув це майже одним подихом, збираючи в кулак залишки рішучості. - До того ж я можу готувати в дорозі. І дрібні рани обробляти вмію.

Не знаю чого, але ми з магом знову зустрілися поглядом.

- Нам треба порадитися, - сказав чаклун і відвів у сторону мене та кульгающого Вір’єна.

Ми сперечалися недовго. З одного боку - чужак у компанії завжди ризик, тим більше після всього, що з нами сталося. З іншого ж - Оріде міг виявитися корисним. По-перше, він непогано вписувався в легенду мага: мандрівний письменник, що прагне побачити Триград, не викликав підозр. По-друге… куховарство. Кожна наша зупинка оберталася мало не сваркою: ніхто не бажав сидіти біля котла, а окрім Дітора, ніхто як слід і готувати не вмів.

- Ще трохи - і ми б самі перегризлися через юшку, - зітхнула я.

Отже, рішення було прийнято. Оріде поїде з нами до Триграду.

***

На останній станції ми зупинилися лише на ніч і з першими променями вирушили далі. Час гнав нас уперед, а довіра до стін і дахів давно зникла. Від’їжджаючи чаклун розставив кілька амулетів-пасток на підступах - нехай принаймні попередять, якщо за нами підуть слідом. І, не витрачаючи ані хвилини більше, ми рушили далі.

Підходящу печеру відшукали лише глибокої опівночі. Холод пробирав до кісток, пальці не слухалися. Ми всухом’ятку перекусили, вогнище розпалили лише щоб зігрітися. Потім розстелили покривала на кам’яну підлогу й завалилися спати, хто як зміг. Дітор узяв на себе першу варту, після нього мав чергувати Таргас, Сіра та я. Вір’єн був ще занадто слабкий. У горах не можна було дозволяти собі слабкості: небезпека чатувала скрізь - у темряві, у тиші, у кожному шерехові вітру.

Решта ночі проминула без пригод. Лише на світанку, коли ми вирушали далі, я помітила на снігу величезні сліди недалеко від нашого укриття. Круглі відбитки лап із довгими кігтями змусили мене мимоволі стиснути кулаки. Вовкведи.

- Цікаво, хто їх розбудив? - порушив мовчанку Оріде, нахилившись і вказуючи на сліди химер.

- А з чого ти взяв, що їх саме розбудили? - поцікавився Вір’єн, примруживши очі.

- Вовкведи, як і звичайні ведмеді, узимку сплять, - пояснив Оріде. - А якщо вони цілою зграєю тиняються в цю пору року, значить, їх хтось підняв зі сну.

- Та хто ж ризикне таке чудовисько будити?! - здивувався Таргас, мимохідь перевіряючи збрую.

- Маг, - спокійно відповів Оріде. - І не абиякий знахар чи учень, а хтось, хто має чималий досвід у контролі тварюк. Можливо навіть верховний маг.

- І звідки в тебе такі відомості? - насторожено перепитала я.

- Мені довелося читати звіти тих, хто створював вовкведів, - Оріде заговорив тихо, майже пошепки, ніби боявся, що його слова підслухають стіни. - Їх виводили спеціально, щоб вони підкорялися магічному контролю конкретної особи. Ті, хто працювали над цим, у звітах не наважилися писати його ім’я, називаючи лише “господарем”. Схоже, цей, господар,  нарешті отримав свій “замовлений товар”. Упевнений, грошей він за це виклав немало. І хоч у природних умовах ці звірі й здичавіли, слухняність вони, схоже, не втратили.

Я аж присвиснула, почувши таке. Якщо це правда - наші проблеми щойно примножилися. І маг, який загинув у Лаорі, був не останнім, кому підкорялися ці тварюки.

- А тигрведи? - запитала я. - Що тобі про них відомо?

- Уперше чую. Це хто такі?

Я коротко описала потвор: суміш тигра та ведмедя, ще небезпечніша й хитріша за вовкведів. Оріде лише бридливо скривився й похитав головою.

- А як ці записи потрапили до тебе? - нарешті втрутився чаклун, який досі мовчки слухав нашу розмову.

- Торік я зустрів одного мага, - відповів Оріде. - Він мав доставити ті звіти до Рамірського замку. Та по п’янці втопився в річці. Манускрипти лишилися при ньому, а відтак опинилися в мене.

- І де вони тепер? - різко поцікавився чаклун.

- У Рамірському замку. Я прочитав їх, а тоді відніс туди.

Маг ще раз, холодно й недовірливо, зиркнув на Оріде, а потім демонстративно відвернувся, більше не бажаючи розвивати цю тему. Повисла тиша, важка, мов снігова заметіль, і ми рушили далі, кожен занурений у власні похмурі думки.
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До Загорки ми дісталися, коли темрява вже опустилася на землю. Невелике поселення зустріло нас тишею та кількома блідими вогниками у вікнах. Два десятки дворів, розкиданих уздовж єдиної вулиці, тягнулися наче намистина за намистиною, і закінчувалося селище старим трактиром із похиленим дахом.

Трактирником виявився невисокий чоловічок із довгою борідкою, який віддалено нагадував гнома - то поглядом, то звичкою обмацувати руками своє пузце, ніби перевіряючи, чи не схуд за день. Він нагодував нас простою, але поживною їжею: густим ячмінним супом, шматком житнього хліба та печеним м’ясом, приправленим гірськими травами. Та головною стравою були не наїдки, а свіжі чутки з південного боку гір, якими він охоче поділився.

Як з’ясувалося, плітки, що ширилися столицею, були правдою: по цей бік гір людям жилося значно гірше, ніж на півночі. Взимку ще сяк-так можна було вижити, але влітку ситуація ставала нестерпною. Пустельники, зграї вовків, нападали на села майже щотижня. Вигрібали харчові запаси до останньої зернини, а молодь гнали в рабство, наче худобу.

Загорки ж було мало не єдиним поселенням, яке залишилося не розореним минулого літа, і то лише завдяки своїй віддаленості від пустелі. Ніхто не ризикував сюди добиратися - шлях був надто довгим і виснажливим навіть для степових вершників.

Я замислилася. Пустельники здебільшого займалися грабунком беззахисних сіл чи караванів без охорони. У пам’яті одразу спливли події минулого року: тоді я супроводжувала короля у подорожі до Ельсонару. Його величність вів переговори з ельфами, і шлях пролягав через кілька прикордонних містечок. Один із тих міст стояв біля пагорбів, що боронили західну частину материка від пісків пустелі. Там ми й зіткнулися з бандою Пустельників.

Дикі вершники виявилися боягузами: щойно вони побачили озброєний до зубів королівський загін разом із найманцями, розбіглися, мов перелякані шакали. Ми ще трохи поганяли їх по дюнах, аби показати, хто справжній хазяїн у тих краях, та швидко залишили. Нам за їхній відлов ніхто не платив, отож витрачати сили й час на дикунів не було жодного сенсу.

Тепер же ситуація була іншою. Ми - лише семеро: п’ятеро найманців, маг і письменник. У відкриту сутичку пустельники не полізли б - надто добре пам’ятають гостроту нашої сталі. А ось засідку влаштувати могли легко. Їхнє терпіння та хитрість не варто було недооцінювати.

Я вирішила: потрібно знову переглянути карту. Вибрати шлях так, аби перетнути пустелю найкоротшим відрізком і не заходити надто глибоко у піски. Кожна зайва верста могла коштувати нам життя.

***

Перед сном я вирішила навідатися до кімнати мага й поговорити з ним про те, що крутилося в голові вже кілька днів. А заразом спробувати випитати, хто ж його переслідує - хоч це й суперечило деяким власним правилам.

Чаклун зустрів мене непривітним поглядом. Довго не відчиняв двері, а коли нарешті впустив, то зробив це так, ніби впускав не союзницю, а настирливого кредитора. Тісна кімнатка світилася лише від крихітної свічки. Повітря було густе, затхле, з гірким присмаком паленого трав’яного диму - він, мабуть, знову палив свої захисні пахощі.

- Чого тобі? - його голос прозвучав холодно, відчужено, з тією напругою, що зазвичай передвіщає сварку. Було очевидно: маг хотів якнайшвидше виставити мене за двері.

- А я дивлюся, ти забобонний, мов неграмотний селюк, - я вишкірилася у посмішці, намагаючись зламати його кам’яну серйозність. - А ще магом себе називаєш… Може тоді й договір краще розірвати - заради твоєї ж безпеки? А то, дивися, смерть на тебе накличу! - при цьому я надула щоки й витріщила очі, удаючи сільську відьму. Грала на повну силу, і треба сказати - враження вийшло досить лячне, адже очі в мене від природи великі.

- Я тебе не боюся, - відповів він рівно, без тіні емоцій. Він все ще думав, що я ведунка. - Я добре обізнаний з цією силою. І знаю, що ви смерть лише передрікаєте, а не насилаєте.

Я підняла брови. Отакої. А чаклун, виявляється, не просто підозріливий буркун, а ще й розсудливий чоловік.

- Тоді з чого раптом така неприязнь? - поцікавилася я.

- Це не має стосунку до тебе, - відповів він коротко, але очі його потемніли.

- А до тих, хто тебе переслідує? - я зробила крок ближче, не зводячи з нього погляду. - Тих, що нацькували на тебе химер і бандитів у Лоару? А потім ще й розбійників пустили по твоєму сліду? І орків підняли? А до того найняли мисливців? Я щось пропустила? - сказала я з іронічною усмішкою, провокуючи його на відповідь.

- Спостережлива, - тихо мовив він, і в голосі з’явилася ледь чутна повага. - Або ж… ти справді бачиш майбутнє?

- Про це я ще в столиці казала, якщо пам’ятаєш, - нагадала я, не ведучись на його натяк. - Краще скажи: що такого важливого ти тягнеш у Триград?

- Цього я не можу сказати, - відрубав він.

- Отже, артефакт, - зробила я вигляд, що вгадую. - І без нього, якщо не доставити вчасно, буде повінь, засуха, землетрус… або ще якась напасть?

Чаклун, несподівано для себе, посміхнувся. В його очах промайнув вогник, який розвіяв тінь похмурості.

- З такими здібностями тобі варто було б піти в пророчиці, а не в найманці, - сказав він і, здається, вперше за вечір трохи повеселів. - Майже вгадала. А тепер твоя черга: яке у тебе діло?

Я розгорнула мапу й розстелила її на столі.

- План такий: ідемо вздовж хребта до самого Бригіна. А там… замість того, щоб сунутися пустелею, я пропоную піти через землі ельфів.

- Через пустельників? - він підняв погляд.

- Саме так. Одних проженемо, других відіб’ємо, а третіх можемо й не подолати. Їхня чисельність і сила нам невідомі. Та й твоя легенда краще впишеться в цей шлях. У пустелі ми будемо лише мішенями для орків. А в ельфійські ліси вони не ризикнуть сунутися.

Маг замислився. Я бачила, як він потер носа - звичка, яка з’являлася в нього щоразу, коли він серйозно обдумував щось.

- У Триграді нас чекають лише навесні, - нарешті промовив він. - Тож маємо майже два місяці запасу. Мабуть, ти права. Немає сенсу ризикувати і лізти в пустелю. Поїдемо через Браґін до ельфів.

- Ото й добре, - промовила я, згортаючи карту.

Але коли вже взялася за дверну ручку, він раптом спинив мене:

- Можна запитання?

- Запитуй.

- Чому тебе всі кличуть Рідою?

Я зупинилася, усміхнулася краєм губ:

- А чому ми досі не знаємо твого імені? - відповіла я питанням на питання.

Його сріблясті очі вп’ялися в мене, мов хотіли побачити наскрізь.

- Кріст’єр, - тихо сказав він. Для мага - рідкісна відвертість. Зазвичай вони приховують справжні імена, віддаючи перевагу прізвиськам: Льодовий, Багряний, Західний…

- А Ріда - скорочено від Арідари, - відповіла я. - Так Лібка підкреслював, що ставиться до мене як до рідної доньки.

- Арідара - не просте ім’я. Так простолюдини своїх дітей не називають.

- Як і Кріст’єр, - кинула я, натякаючи на його шляхетне походження.

- Як здогадалася?

- Колір твого волосся видає.

- Хм. Казали ж, пофарбуй… не слухав.

- Не переймайся. Ніхто інший і не здогадується.

- Це добре, - кивнув він. - А скільки тобі було, коли тебе вигнали з дому?

- Достатньо, щоб вижити самій, - чесно відповіла я, згадавши своє перше вигнання.

- То чи можу і я звати тебе Рідою? - раптом спитав він. - Бо від твого справжнього імені я щоразу здригаюся.

- Та називай, - знизала я плечима. Для мене це було байдуже. За своє довге життя я змінила десятки імен.

…Аридара. Ім’я, яке мені дав жрець, коли знайшов мене без пам’яті серед кам’яних завалів ущелини тридцять років тому. “Арід” - назва гори, де стояв храм, означала “Богом збережений”. А приставка “ара” - “вдача”, “везіння”.

Він приніс моє закривавлене тіло до храму й виходив мене, складуючи докупи кожну зламану кістку. Я прожила там десять років, майже стала послушницею. Але лишатися довше не могла: я не старіла, а це викликало б надто багато небезпечних запитань. Тож одної ночі, зібравши найпотрібніше, я залишила гостинний храм…

Магія й віра завжди воювали між собою. Жерці переслідували самітних чаклунів, а ті, своєю чергою, нишком шкодили храмам. Тож неприязнь Кріст’єра до мого імені я розуміла і не тримала зла.

Вирішивши питання маршруту, але так і не дізнавшись, хто ж насправді нас переслідує, я попрямувала до Вір’єна. Він лежав на ліжку з щасливою усмішкою, дозволяючи мені перевірити його рану. Рум’янець повернувся на щоки, апетит був вовчий. Висновок напрошувався сам: він повністю одужав. А значить, затримуватися в Загорках більше не було потреби.

***

Вранці ми вирушили на захід, тримаючись уздовж гірського хребта, який тягнувся немов величезний кам’яний мур, що відокремлював північ від світу пустелі. Сніг на схилах блищав у вранішньому світлі, а вітер з верхівок гнав холодні потоки повітря, змушуючи кутатися в плащі ще тугіше.

У селах, що траплялися на нашому шляху, ми купували продукти - переважно овочі, зерно, в’ялене м’ясо й сир. Іноді нам вдавалося вмовити селян пустити нас на ніч у хату. Нас з Сірою впускали майже завжди. А ось чоловічій частині нашої компанії часто доводилося тулитися в холодних стайнях, на колючому сіні, серед сопіння коней. Та ми залишалася з ними — наша робота була не в затишку, а біля чаклуна, аби вчасно відбити удар, якби він трапився.

Переслідувачі, здавалося, відстали від нас. Але ця тиша й відсутність небезпеки лякали навіть більше за відкритий напад. Бо подібне зникнення могло означати лише одне: ворог перегруповується, збирає нові сили й чекає слушної нагоди. І тоді буря може звалитися на нас зненацька.

Та найбільше мене непокоїли не орки й не наймані бандити, а оуданські мисливці - точніше, самі чутки про них. Згідно з тими чутками, саме їх найняли, аби усунути чаклуна. Але ми досі не зустріли жодного з них. У столиці їх теж не було видно, що й не дивно: оуданці славилися вмінням діяти тихо, невидимо, мов тінь. Вони з’являлися лише тоді, коли жертва була приречена.

Чаклун, звісно, чув про це, але ані підтвердити, ані спростувати не міг. Він тримався так, ніби це питання його не хвилювало, та я бачила, як іноді його рука машинально тяглася до амулета на шиї, немов він перевіряв, чи ще там той захист. Якби я почула про мисливців на базарі від балакучих торговців, я б лише посміялася, списавши все на чутки. Але ці слова я почула з уст розбійників, яких самих найняли вбити нашого мага. А такі люди не звикли вигадувати казки.

Тож тепер щоночі я здригалася від кожного шереху, від будь-якої тіні, що рухалася на узбіччі дороги. Уява малювала мені силуети оуданців - мовчазних, невидимих, безжальних. На відміну від орків, їм було байдуже, хто стоїть на їхньому шляху - людина, ельф чи навіть сам демон. Вони переступали будь-які кордони, нехтували законами й не знали страху.

Навіть якби ми сховалися в ельфів, під їхнім захистом, це не стало б гарантією. Оуданські мисливці не зважали ні на межі держав, ні на традиції рас. Вони йшли за здобиччю, доки не завершували контракт. І єдиний спосіб пережити зустріч із ними - це, мабуть, не потрапити їм на очі взагалі.

Але я знала: рано чи пізно вони з’являться. Питання було тільки - коли.

Спершу я запідозрила Оріде. Надто вже несподівано він трапився нам на шляху - самотній мандрівник серед гір узимку виглядав більше ніж підозріло. Його спокійна поведінка й занадто відверті розповіді тільки підсилювали мою настороженість. Та все ж я не поспішала з висновками й вирішила стежити за ним уважніше.

Минув тиждень, і я переконалася: напівкровка не мав жодного відношення до ордену. Він поводився надто просто, навіть наївно, не проявляв ані натяку на приховану силу чи холодну розважливість, що завжди видають служителів ордену. У його вчинках відчувалася щирість, а в словах - та мрійливість, що не пасує шпигуну чи вбивці. Мої підозри розвіялися, хоча настороженість залишилася. Бо в цьому світі навіть найчесніші люди часом стають небезпечними союзниками.

***

До Бригіна залишалося всього два дні дороги, коли нас, нарешті, наздогнали одні з переслідувачів. На цей раз це були тигрведи - смердючі напівтрупи з дірками в гнилій плоті, за якими, наче вірні пси, тяглися голодні вовкведи. Ну, хоч орків із ними не було - і на тому дякую.

Ми тільки-но виїхали з невеличкого села, де заночували, як Ебон, вловивши смердючий запах, різко зупинився.

- Завмерли, - прошипіла я, напружено вслухаючись у тишу.

- Ти щось відчула? - запитав Вір’єн, вдивляючись у мене й у навколишній простір. Хоча він і голова, але кожен мав право дати застереження коли відчував небезпеку.

- Гостей… із душком, - відповіла я й показала рукою на кілька темних точок на горизонті. Вони швидко наближалися, збільшуючись у розмірах.

Тікати вже було пізно. Сховатися також ніде: гірські печери не мали дверей, а захисні огорожі в селах, які ми зустрічали, могли подолати навіть звичайні люди, не кажучи вже про химер.

- Оріде, ти хоча меч у руках тримати вмієш? - запитала я.

- Ні, - чесно зізнався він. І я, правду кажучи, не очікувала іншої відповіді: зброї при ньому й близько не було.

- А стріляти з лука? — запитала Сіра.

- Трохи, - невпевнено відповів писар.

- Тоді тримай мій запасний, - і дівчина простягнула йому другий лук і повний сагайдак стріл. А далі пролунав від неї простий наказ: - Стій поряд зі мною.

Оріде прийняв зброю з явним острахом, проте не відмовився. Витягнув одну стрілу й поклав її на тятиву, хоч руки його й тремтіли.

Днем тигрведи виглядали не такими страшними, як уночі, та від цього не менш гидкими. Напівзогнилі тіла, бруд, очі з розширеними зіницями, у яких не лишилося ані крихти людяності. Вони йшли на нас мовчки, не кліпаючи, мов неживі ляльки. Вовкведи ж - дикі, ребра випирають з-під скуйовдженої шерсті, зуби загострені, зі слиною, що стікала на сніг. Їхні голодні погляди вчепилися в нас, і вже було зрозуміло - вони не зупиняться.

Сили були надто нерівні. Битися з такою ордою безглуздо. Врятувати нас міг тільки дивом надісланий шанс… або моя магія. На чаклуна розраховувати не ризикувала: його щити ледве витримували один удар, кулі енергії відскакували від химер без жодного ефекту, а на щось серйозніше в нього бракувало чи досвіду, чи сил. Некромант з нього був той ще. Тому я взяла все у свої руки.

- Танок перший. Танок вогню! - виголосила я, й навколо нас піднялася висока стіна полум’я.

Вовкведи завмерли. Вогонь вони ненавиділи, і навіть зараз, голодні, не наважувалися переступити цю палаючу межу. Скавуліли, гарчали, але лишалися з того боку. Та тигрведів полум’я не зупинило. У них ще залишалося людське в походженні, і страху перед вогнем вони не знали. Без вагань вони кинулися крізь полум’я, немов воно було для них не перешкодою.

Вони не мали зброї, лише пазурі та ікла, але цього було більш ніж достатньо, щоб розірвати людину на шматки. Їхня гнучкість і тваринна швидкість робили їх небезпечними суперниками. Я не знала, що краще: відганяти вовкведів чи відбиватися від тигрведів. Бути одразу там і тут я не могла.

- Танок четвертий. Танок блискавок! - крикнула я, відчуваючи, як у тіло вривається сила.

Блискавка - не полум’я. Вона не лише обпікає. Якщо розряд влучить точно - від жертви залишиться лише купка попелу. На щастя, мої супутники це розуміли й інстинктивно відходили якомога далі, щоби не потрапити під випадковий удар.

З четвертим танком моя швидкість зросла в кілька разів. Тіло рухалося саме, блискавки спліталися навколо мене, немов живі змії. Найважче було - не зачепити когось зі своїх, адже форма розряду нагадувала вовчий силует, який то вискакував уперед, то зникав.

Я бачила, як роти моїх супутників розкрилися від подиву. І найманці, й Оріде, і навіть сам чаклун дивилися на мене з таким захопленням, ніби перед ними вперше постала сама стихія у плоті. І найприємніше - на обличчі мага не було зневаги чи страху. Лише щирий, майже дитячий інтерес.

Бо таке у природі зустрінеш не щодня.




- Інтерлюдія -


…Як же добре в Забутті…

Тут немає ані радості, ані смутку.

Тут не існує часу в його звичному розумінні. Дні, місяці, роки, цілі тисячоліття пропливають повз мене, мов річка, що несе свої води крізь століття. Я бачила, як піднімалися й занепадали Великі Імперії, як зводилися міста з білого каменю і перетворювалися на руїни, вкриті мохом. Але все це відбувалося десь поза мною. У Забутті я була відокремлена від світу, схована у теплому, байдужому коконі вічності.

Та раптом щось холодне й різке вихопило мене з цього затишного полону. Наче крижаний вітер пройшов крізь душу, змусивши здригнутися. Я розплющила сонні очі - й зрозуміла, що стою посеред жертовника. Навколо мене в колі стояли жерці, тримаючи у виснажених руках палаючі свічки й ритуальні посохи.

- Чого вам треба? - гримнула я, відчувши, як гнів прокидається в мені. Мій голос віддався луною під високими склепіннями храму.

Людські обличчя були блідими й переляканими, ельфи дивилися з подивом, ніби не розуміючи, кого вони закликали. Кентаври ж виглядали розгубленими, переступали з копита на копито, наче й самі не знали, навіщо брали участь у цьому обряді. Я ясно бачила у їхніх очах одне - вони чекали когось іншого. І моя поява все зіпсувала.

- Ми… - промовив нарешті темноволосий чоловік, зробивши крок уперед. Його голос тремтів, але не від страху, а від хвилювання. - Мені дуже шкода, що ми потривожили Ваш сон. Але нам конче необхідна Ваша допомога.

Його яскраво-блакитні очі виблискували у світлі свічок. У них не було ані тіні фальші чи лестощів - лише відчайдушна надія. І це мене зупинило. Я мимоволі затримала погляд на його обличчі. Ця людина не боялася мене. Вперше за весь час мого існування хтось дивився на мене не як на загрозу, а як на можливість.

- Назви себе, - владно звеліла я.

- Лицар Рент’єр Нонський, - чітко відповів він, випрямившись на повен зріст.

- І чого ж ти бажаєш за моє звільнення? - холодно перепитала я, відчуваючи, як стародавня сила все ще пульсує у моїх жилах після пробудження.

- Щоб ти захистила цей світ, - відповів він так просто, наче просив мене прибрати камінь із дороги, а не стати на заваді тій темряві, що загрожувала всьому живому.

Я засміялася глухо, але без зневаги. Війна мені не була чужою. Для мене вона - те саме, що подих для смертних. А закон свободи був простий і давній: бажання того, хто розірвав твої кайдани, мусить бути виконане. Навіть якщо свобода тобі не була потрібна.

- Раз твоя воля така, хай буде по-твоєму, - погодилася я.

Жерці злякано перезирнулися, а Рент’єр залишався спокійним. Він лише кивнув, підтверджуючи свої слова. І тоді ми уклали угоду. Не довгими промовами, не витіюватими закляттями. Лише нашою кров’ю, що змішалася на камені жертовника, закарбувавши договір у самому полотні світу.

Від тієї миті я знову належала не лише собі.
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Я прокинулася в холодному поту від різкого світла ранкового сонця, що пробивалося крізь єдине крихітне віконце. У роті стояв металевий присмак крові. Моєї крові. Давненько мене не турбували кошмари минулого… і недарма вони знову навідалися саме тепер. Інтуїція голосно підказувала: цей світ стоїть на порозі чогось недоброго, дуже недоброго.

Спати вже не хотілося. Підвівшись із нашвидкуруч устеленого ложа, я спустила ноги на холодну підлогу. Від дотику сирих дощок по тілу пробіг морозець, ніби мене ще раз занурило у той кошмар.

При денному світлі кухня виглядала не такою жалюгідною, як напередодні вночі. Старий, шорсткий стіл; груба лавка, на якій я спала; на стіні кілька похилих полиць, заставлених щербатим посудом; закопчена балкова стеля і давно не білені стіни, що вбирали в себе темряву років. Та серед цієї вбогості, немов король на золотому троні, біліла велика піч. На ній, згорнувшись калачиком, спав чаклун, а решта нашої компанії розташувалася прямо на долівці, гріючись біля тепла.

Вхідні двері жалібно скрипнули, і до кухні увійшла господиня. Сивоволоса, приземкувата старенька, з гачкуватим носом і глибокими зморшками, що прорізали її обличчя, наче тріщини на сухій землі. Кинула на мене непривітний погляд, поставила на стіл глиняний глечик, від якого йшов запах свіжого молока, й дістала з полиці кілька оббитих кружок.

Як вона вранці змогла пройти повз мене так, що я не прокинулася, лишалося загадкою. Може, й справді Баба-Яга, як жартома назвав її Дітор напередодні? Я усміхнулася своїй дурній думці. Ні, старенька була не казковим страховиськом, а всього-на-всього відьмою. Поганенькою, слабкою, але все ж відьмою.

- Пробачте нам учорашнє вторгнення, - звернулася я до господині. - Якби не хуртовина, ми б заночували просто неба.

Старенька підвела на мене свої тьмяні очі, губи розтягнулися в подобі усмішки, відкривши беззубий рот. Нічого не відповівши, вона мовчки подалася до дверей, що вели в її кімнату, й замкнулася там, голосно лязгнувши засувом. Я лише знизала плечима.

Після бою зовсім не хотілося ночувати в лісі, але наче на зло на нашому шляху не трапилося жодного села, навіть найбіднішого хутірця, де можна було попроситися на нічліг. А тут іще й сніг пішов - густий, лапатий, магічний. Цього разу я вирішила не брати участь у негласному змаганні “хто сильніший”. І так учора видала себе з головою, коли чоловіки з відкритими ротами дивилися на купи попелу, що кілька митей тому були химерними чудовиськами.

Ми довго блукали навмання, орієнтуючись лише за моїм компасом, шукаючи прихисток. Снігова завіса ховала все навколо, і здавалося, що світ зменшився до кількох кроків уперед. Уже коли сили майже зникли, Вір’єн, мов за дивом, розгледів крізь сніг тьмяний вогник.

Господарка перекошеної хатини зустріла нас недобрим поглядом, проте все ж таки впустила до себе. Залишивши нас у кухні господарювати самим, вона пішла за ті самі дверцята, грюкнувши важким замком. Ми не стали нишпорити по горщиках, а повечеряли тим, що мали при собі. І навіть ця проста вечеря у теплі здавалася розкішшю після крижаних заметів.

Я визирнула у маленьке віконце й, переконавшись, що завірюха нарешті стихла, не змогла стримати полегшене зітхання. Світ за вікном був хоч і засніжений, але вже не вороже-білий, що засліплює та рве на шматки. Сонце боязко пробивалося крізь хмари, й мені здалося, що й саме воно зітхнуло з полегшенням разом зі мною.

Швидко натягнувши чоботи, які ще вночі кинула під лаву, я почала будити решту. Кожен прокидався важко, з відчуттям, ніби тіло все ще продовжувало блукати по заметах. На обличчях - втома, але й надія: ми все ж пережили цю ніч.

***

На сніданок нам дісталося “люб’язно” запропоноване господинею козине молоко. Гіркуватий присмак воно мало такий, ніби коза харчувалася полином, але ми випили його до останньої краплі - у горах не доводиться перебирати їжею. Гучно подякувавши за гостинність, ми попрощалися з мовчазною хазяйкою. Вона навіть не вийшла нас провести, лише заскрипіла дверима в своїй кімнаті, ніби сховалася ще глибше у власне “укриття”.

Я мимохідь глянула на темні двері, за якими вона зникла, й подумала: хто ж наклав на неї таке дивне прокляття? Чи то доля обплела її чарами, чи вона сама колись оступилася у магії? У цих горах заблукати може не лише подорожній - іноді й душа ховається в тіні, забувши, що таке світло.

***

Наш шлях тягнувся вперед - крізь сніг, різкий вітер і пронизливі морози. Кожен крок у цьому безкрайому сніговому морі здавався випробуванням, а кожен подих обертався на клуби пари, що відразу танули у холодному повітрі. Єдиним приємним, чи принаймні втішним спостереженням було те, що птах-шпигун більше не з’являвся. Чи то ми справді збили його зі сліду, чи, можливо, тепер за нами стежать якимось іншим, більш витонченим чином. Від цієї думки холод пробирав ще дужче, ніж зимовий вітер.

Ми зупинялися в подорожніх трактирах, щоб трохи перевести дух, нагріти змерзлі кістки біля вогнища й дати відпочинок коням. У теплій залі, серед запаху диму, гарячої юшки й пряних трав, на кілька годин зникало відчуття небезпеки. Але щойно ми знову вирушали в дорогу, світ ставав суворим і ворожим: сніг скрипів під копитами, крига на річках тріскала під вагою коней, а нічне небо сипало зорями, гострими, мов уламки скла.

***

Чергове невеличке поселення, назва якого навіть не збереглася в моїй пам’яті, зустріло нас тишею. Гнітючою, мертвою тишею, від якої мороз пробігав по спині сильніше, ніж від вітру.

На узбіччях виднілися обгорілі будівлі - чорні кістяки колишніх хатин, що ще недавно ховали в собі життя й тепло. Серед згарища лежали почорнілі від полум’я тіла, застиглі у гримасах болю й відчаю. У повітрі стояв запах попелу, диму та гіркої тліні - наче сама смерть залишила тут свій подих.

На вцілілих деревах уздовж дороги сиділи чорні птахи. Вони похмуро стежили за нами, нахиливши голови набік, ніби дивувалися, що хтось живий наважився ступити сюди. Їхні очі блищали холодною цікавістю, і від цього ставало ще моторошніше.

- Пустельники, - нарешті промовив Вір’єн глухим голосом.

Аристократ, попри небезпеку, ризикнув зіскочити з коня. Його кроки хрустіли по мерзлій землі, коли він наблизився до одного з обгорілих тіл. Він зупинився, схилився, вдивляючись у знівечені риси, й здавалося, тінь його постаті відбивалася на попелі, немов привид, що прийшов на руїни минулого.

Я теж спішилася, ступаючи обережно, наче сама земля тут зберігала щось прокляте.

- Учора, - промовила я впівголоса.

Висновок напрошувався сам: сажа ще не встигла сховатися під шаром снігу, чорні розводи кіптяви вкривали землю свіжими слідами. А від деяких будівель і досі йшло тепло, наче полум’я щойно згасло. Від того було моторошно - ще вчора це поселення жило, а тепер лежало зруйнованим, ніби й не існувало ніколи.

У повітрі вчувалася гірка нота диму, змішана із запахом гару та обвугленого дерева. Здавалося, ще трохи - й почуєш відлуння криків, що виривалися звідси всього день тому.

- Тобто дикуни можуть бути ще десь поряд, - тривожно прошепотіла Сіра, миттєво схопившись за лук. Її пальці напружено ковзнули по тятиві, готові будь-якої миті випустити стрілу.

- Так, - підтвердила я, витягуючи меч із піхов. Холодне лезо зловісно блиснуло у сонячному світлі. Серце забилося швидше: у цій гнітючій тиші кожен наш рух здавався занадто гучним, немов ми самі кликали небезпеку.

Навіть ворони на чорних гілках замовкли. Вони лиш роззявили дзьоби без звуку, ніби й собі насторожилися. Здавалося, ще мить - і з руїн вирине чиясь тінь із кривавим ятаганом у руці.

Та замість очікуваних нападників із будівель вийшло двоє дітей.

Дівчинка - років десяти, худорлява, з темним волоссям, що вибилося з коси й липло до щік. Поруч із нею - хлопчина, зовсім малий, такий, що лише вчився самостійно триматися на ногах. Вони рухалися дивно спокійно, без страху, наче ми були не чужинці, а гості, яких чекали.

- Ми не завдамо шкоди, - тихим, майже лагідним голосом промовив Дітор, звертаючись до дітей. - Тут, окрім вас, ще хтось залишився живим?

Дівчинка підняла голову й… посміхнулася. Від тієї посмішки мене ніби холодом обдало. У світлі дня чітко блиснули її зуби - загострені, як у хижака. У звичайних людей таких не буває.

- Шамраки, - одразу визначив вид немерця Кріст’єр. Його пальці зімкнулися у заклятті, й у долоні спалахнула вогняна куля, освітлюючи почорнілі стіни навколо.

І тут мене наче блискавкою вдарило: причиною пожежі був не напад пустельників. Село винищили щоб знищіти цих створінь.

Шамраки завжди жили гуртом. Достатньо одному з родини піддатися їхньому прокляттю - і решта заражалися майже миттєво. Відтак уся сім’я перетворювалася на чудовиськ, а згодом і ціле село. Поодинці вони не становлять великої загрози, слабкі й незграбні. Але гуртом… гуртом вони стають страшною силою: спритні, голодні й майже невразливі. У таких випадках краще спалити все до тла, ніж намагатися битися. Бо там, де сьогодні двоє дітей, завтра вже може бути сотня.

Чаклун зреагував миттєво: створив вогняну кулю й жбурнув її в напрямку дітей.

Але мені довелося відбити закляття. Хлопчик виявився ще людиною - ним, наче живим щитом, прикривався шамрак.

- Крек! - вилаялася я, і цього разу не лише я. Прокляття зірвалося й з вуст Вір’єна.

Ми швидко перегрупувалися. Я разом із Таргасом вийшла на передній план, піднявши зброю напоготові. Дітор і Вір’єн зайняли позиції з боків, готуючись перехопити істоту, якщо та кинеться врізнобіч. Сіра ж, мов тінь, ковзнула вбік, щоб зайти супротивнику зі спини.

Дівчинка-немрець витягнулася, ніби виросла на кілька голів вище, а її худеньке тіло спотворили кістяки й жили, що випирали крізь шкіру. Її очі палали блідо-зеленим вогнем, а з рота сочився чорний слиз.

- Я… ваааааассссс… всіііііхххххх… вб’ююююююю… - прохрипіла тварюка, і голос її був схожий на скрегіт металу.

Від цих слів мороз побіг хребтом. Навіть ворони на деревах, що досі спостерігали, злякано знялися з гілок, здійнявши чорну хмару.

Відкинувши дитину у сторону вона зірвалася з місця так різко, що попіл здійнявся клубами. Кігті розсікали повітря, немов серпи. Я ледве встигла підставити клинок, і від удару мене відкинуло назад. Таргас загарчав, мов розлючений звір, і вдарив списом просто в груди істоти - але шамрак відхилився так швидко, що метал лише розпанахав їй плече. Чорна кров забризкала сніг.

- Тримай дистанцію! Вона надто швидка! - крикнула я, перекочуючись убік, щоб уникнути наступного удару.

Сіра вже зайшла ззаду. Її стріла засвистіла, влучивши шамракові просто в стегно. Та завила, але не впала - навпаки, розлючено кинулася до неї.

- Ні! - я кинулася вперед, меч розсік повітря й вдарив по спині тварюки. Лезо зішкрябнуло кістку, від чого в мене аж зуби зводило від скреготу.

В цей час Дітор і Вір’єн атакували з боків: один вдарив клинком по руці істоти, другий спробував підсікати ноги. Шамрак загарчала, збив Дітора плечем, і той відлетів у замет.

- Тримай її! - заревів Таргас і вбив спис глибоко у груди чудовиська.

Тварюка завила, зламала древко, але втрималася на ногах. Її тіло почало змінюватися - з рота вирвалися чорні пасма туману, що обвили повітря.

- Відступіть! - крикнув чаклун, зібравши залишки сил. Він стиснув руки в складний жест, і навколо його долонь спалахнуло жовтогаряче світло. - Вогонь - єдине, що спалить заразу!

Я кинулася вперед, вдаривши шамрака мечем, аби прикувати його увагу. Сіра ще раз випустила стрілу, влучивши прямо в око. І в цю мить чаклун вистрілив вогняним променем - не кулею, а цілим спалахом. Полум’я охопило істоту, й вона заверещала так, що кров у жилах заклякла.

Вогонь пожирав її тіло, шкіра тріскала й осипалася чорним попелом. Зрештою шамрак впав на землю, смикаючись у конвульсіях, і завмер. Від нього лишилася лише обвуглена купа кісток та попелу.

Я стояла, важко дихаючи, й дивилася на рештки. Хлопчик, що досі лежав на землі, закотив очі й тихо застогнав - він був живий.

- Один вцілів, - сказала я, опускаючи меч. - Але тепер це вже не село. Лише могила.

Ми рушили далі, а чорні ворони, що сиділи на деревах, знялися й закружляли над руїнами. Їхнє каркання довго ще відлунювало нам у спину, ніби нагадувало, що це місце ніколи вже не стане живим.
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Бригін мало чим відрізнявся від Лоара. Ті самі кам’яні мури, ті ж вузькі, затісні вулички, забиті смородом і брудом; ті ж калюжі з помиями, що стікали вздовж каменю; ті ж злидарі, які простягали руки, благально випрошуючи милостиню, аби вже за мить проміняти її на дешеве питво в найближчій корчмі. Єдиною відмінністю від столиці були менші розміри міста й відсутність королівського палацу. Натомість на пагорбі височів палац намісника - вірного васала нашого правителя. Та й усе. Хіба що ще: серед натовпу тут частіше траплялися представники інших рас. Це робило місто строкатішим і водночас небезпечнішим: чужинці привносили зі собою не лише різноманітність, а й власні проблеми.

Вір’єн та Таргас вирушили шукати постоялий двір, де можна було б зупинитися. Я ж разом із чаклуном та Дітором попрямувала спершу до храму, при якому був притулок для сиріт, а вже потім - до гільдії магів, щоб зустрітися з магом на ім’я Валдрок. Оріде приєднався до нас, адже нам ще треба було завітати до зброярні: купити йому особистий лук та запас кінцівок для стріл. Письменник, щоправда, сприйняв цю ідею без особливого захвату, проте сперечатися не став. Глибоко всередині він розумів: настав час навчитися дбати про себе самому. Сіра ж планувала завітати до місцевої гільдії найманців, де в неї були старі зв’язки та довідатись про останні новини в цій частині світу.

У гільдії магів про Валдрока нічого не знали - ось уже кілька місяців від нього не було жодних звісток. Це мене насторожило, а Кріст’єра пригнітило. Ми залишили повідомлення на випадок, якщо маг з’явиться, і попрямували далі - на пошуки зброярні.

На моє розчарування, лавки Бригіна виявилися завалені переважно дешевим брухтом, який радше годився б для продажу ворогові, ніж для справжнього бою. Тож, коли я переступила поріг чергової крамниці з вивіскою “Зброярня Іторгана”, нічого особливого вже не чекала.

Важкі двері протяжно рипнули, і я обережно ступила всередину. Добре, що встигла вгледіти сходинки вниз, інакше полетіла б сторч головою. Усередині густо пахло розпеченим металом, вугіллям і старим деревом.

Чому я відчувала запах дерева - досі загадка: можливо, від закопчених балок, що пам’ятали ще перших майстрів.

За прилавком сидів міцний сивочолий чоловік. Він вправно насаджував вістря на стрілу, так спокійно й точно, бо робив це вже тисячі разів.

- Доброго дня, - голосно привіталася я, аби привернути його увагу.

- І вам доброго, - відповів він, відкладаючи готову стрілу й пильно зиркаючи на нас. - Чим можу прислужитися?

- Нам би зброю підібрати для цього хлопця, - з посмішкою мовила я, легенько підштовхнувши Оріде вперед.

Той ніяково зіщулився, а я, щоб підбадьорити його, ляснула по плечу так, що він мало не клюнув носом підлогу.

- Д-добридень, - невпевнено пробурмотів Оріде, потираючи забите місце.

- Хм, - хмикнув зброяр, ледь стримуючи усмішку, - такому молодцю й кухонний ніж небезпечно в руки давати: ще сам себе поріже.

- Ну чому ж так? - заперечила я. - Якщо трохи повчити його, може й щось путнє вийде. То допоможете чи як?

- Якщо зможу - допоможу, - кивнув майстер. - Ану, молодче, знімай балахон, будемо підбирати тобі таке, чим ти принаймні сам себе не скалічиш. Як тебе звати?

- Оріде. Оріде Аншагарський, - несміливо промовив писар, стягуючи плащ.

- А мене Іторган Траський. Я господар тут усього цього добра. І частину клинків власноруч викував.

Траський. Щось важке й болюче дзенькнуло в мені. Іторган… Іторган Траський…

- А… Дерис Траський тобі часом не родич? - тихо й обережно спитала я, наче боялася почути відповідь.

- Родич. Він мій батько. А ти його знала?

Знала. О, ще й як знала. І ти мене знаєш, Іторгане… лише не пам’ятаєш. Та це й на краще. Минуло майже півстоліття відтоді, як ми бачилися востаннє. Тоді ти був юнаком, вісімнадцятирічним хлопчиськом, готовим піти за мною хоч на край світу. Але доля розпорядилася інакше.

Твій батько довідався про мою справжню сутність. Не все, але достатньо, аби підняти проти мене селян і змусити мене тікати. Я не могла втягнути тебе в це й приректи на долю вигнанця поруч зі мною. Тож пішла сама, залишивши тебе з розбитим серцем…

- Та ні, просто чула від знайомих, що він був одним із найкращих ковалів західного узбережжя, - збрехала я, удаючи, що уважно розглядаю зброю на стіні, аби приховати очі.

Добре хоч шарф прикривав обличчя. Бо якби він упізнав мене… хто зна, чого чекати від людини, якій свого часу завдала такого болю. Помста - річ страшна, особливо якщо її гріє ненависть десятиліттями.

- Був… колись, - сумно зітхнув Іторган. - Мирький! Ану йди сюди, допоможи мені!

І коли з-за дверей вийшов хлопчина, серце в мене мало не вискочило з грудей. Він був точнісінько схожий на Іторгана в ті його молоді роки. Його молодший онук.

Отже, ти все ж знайшов ту, яка вилікувала твоє серце… Я щиро зраділа за нього.

***

Ми довго перебирали різні клинки: від важких двуручних мечів, якими користувалися північні найманці, до шабель , що були в моді серед аристократії. Нарешті натрапили на легкий одноручний меч без гарди, зі злегка вигнутим лезом.

- Цей восени привезли з островів, - пояснив Іторган, подаючи мені зброю. - Не знаю, наскільки він надійний - ще не мав нагоди випробувати.

Якби він дивився мені прямісінько в обличчя, то побачив би, яке здивоване й розгублене воно було. Це був не простий меч. Такі кували лише ченці Оуданського ордену, що поклонялися своєму богові Бажаді. Їхні клинки не продавалися й не діставалися з бою: вони зникали дивним чином. Єдиний спосіб заволодіти ними - украсти ще новий, до того як він обере собі “господаря”.

Чому ж тоді він у руках Іторгана?

Той, помітивши блиск у моїх очах, назвав напрочуд низьку ціну, аби швидше позбутися небезпечного товару. А потім, нахилившись трохи ближче, промовив тихо, так щоб Оріде не почув:

- Ти, як завжди, не помилилася у виборі.

Мене скувало.

- Думала, я тебе не впізнаю? - лагідно всміхнувся він. - Навіть через стільки років твої очі видали тебе.

- Ви… про що? - ледве прошепотіла я, голос зрадницьки тремтів.

- Не хвилюйся. Я давно тебе пробачів. І навіть вдячний, що тоді ти мене залишила. Бо що б це була за спільна доля? Ти - вічно молода й безсмертна, я - старіючий смертний… Я став би для тебе тягарем. Але пам’ятай одне: я завжди любив лише тебе. Катардія… чи як тепер тебе звати?

- Арідара, - чесно зізналася я.

- Арідара… гарне ім’я. Хоча твоїй сутності воно мало пасує.

Я лише тихо мовила:

- Дякую.

І відчула, як камінь, що тиснув на мої груди півстоліття, нарешті впав. Я змогла знову дихати.

***

Коли ми вийшли на вулицю, сонце вже встигло сховатися за дахами будинків. Зимовий день короткий, і на місто спустилися густі сутінки. Холодне повітря обпікало щоки, а сніг під ногами скрипів так голосно, ніби кожен наш крок луною віддавався на порожніх вулицях.

- Арідара, а як ми знайдемо, де зупинилися наші? - озвався Оріде.

- Нас має чекати Таргас біля… - та завершити відповідь я не встигла.

Раптово Оріде похитнувся, звалився на сніг і затрясся у судомах.

- Я йду… я йду… - хрипко повторював він крізь зціплені зуби.

Його тіло вигиналося в конвульсіях, на лобі виступили краплі холодного поту, а очі закотилися так, що виднілися лише білки. Я кинулася до нього, не думаючи ні секунди, та щойно торкнулася його плеча, різкий біль пронизав мою голову. Це було схоже на удар кинджалом, гострим і безжальним.

На щастя, відпустило мене так само раптово, як і його. Оріде, здавалося, заспокоївся й важко перевів подих. Але цього короткого миттєвого зв’язку мені вистачило, щоб побачити уривки чужого видіння. Лише мить - і все розсипалося, немов розбиті скельця.

- Що це було? - запитала я, вдивляючись у нього.

- Триград… - письменник ще тремтів, його зуби цокотіли від холоду й напруги. - Це він кликав мене.

"Тебе кликало не саме місто… тебе кликав маг," - подумала я, але вголос говорити цього не стала. Ще зарано.

- Давай допоможу підвестися, - сказав Кріст’єр, простягнувши руку. - На снігу відпочивати не найкраща ідея.

Він з вдячністю прийняв його допомогу, піднявшись на ноги. Ми рушили далі, неквапом, обережно вдивляючись у сутінки вулиць.

***

Обраний гостьовий будинок більше скидалася на бордель, ніж на місце, де можна відпочити після дороги. У вестибюлі снували дівиці в блузах із таким глибоким декольте, що їхні груди от-от мали вислизнути назовні. На обличчях - товстий шар пудри, яскраві губи, підведені сурмою чорні брові. Повітря просякло дешевими парфумами, винними випарами та натяком на порочні втіхи.

- Я вже починаю шкодувати, що взагалі когось повернули до життя, - прошипіла я крізь зуби, косо глянувши на самовдоволену пику аристократа й злегка розминаючи кулаки.

- А ти куди дивився? - звернулася вже Таргаса, що стояв поруч із таким самим ідіотським виразом обличчя, як у аристократа. Здається це взагалі коли я вперше нагримала на вояку.

Усе з вами ясно: кров молода, голова дурна. Лише кілька тижнів дороги - і ви вже встигли скучити за жіночою ласкою. Добре хоч наш переслідувач не здогадався пустити нам услід суккубів. Ото була б халепа… Спробуй потім врятуй того, хто сам тягнеться в обійми загибелі.

Плюнувши на цих розбещених ідіотів, я мовчки піднялася дерев’яними сходами на другий поверх. Коридор пахнув все тими же парфумами та дешевим вином, дошки під ногами зрадницьки рипіли. У своїй кімнаті я нарешті дозволила собі розслабитися: прийняла довгоочікувану гарячу ванну, відмиваючи з себе пил, кров і втому дороги. Потім завалилася на ліжко, яке після сирої землі видалося мені чи не периною.

Очі злиплися самі собою. Усміхнувшись у темряві з гіркою іронією, я віддала турботу про збереження нашого наймача на Дітора з Вір’єном, а сама провалилася у сон.

***

Прокинулася я від того, що знизу долинали гучні голоси та дзвінкий регіт. За вікном стояла глибока ніч, усе місто спало, лише наша “шановна компанія” вирішила влаштувати гульбище. Я зітхнула й, обмотавшись плащем, спустилася донизу, аби з’ясувати причину шуму.

Та, ступивши на останню сходинку, я остовпіла від побаченого.

Дітор разом із Кріст’єром міцно тримали Оріде за руки, а Вір’єн намагався влити йому вино просто з горла пляшки. Письменник зціпив зуби, відчайдушно мотав головою й з останніх сил пручався.

Я вже відкрила рота, щоб урвати цей цирк, але завмерла на півдорозі, почувши п’яний, хриплий голос Оріде:

- Усе… Я програв… Далі не можу, чесно, - слова його плуталися, язик ледь слухався.

Після цих слів Дітор із чаклуном нарешті відпустили бідолаху.

- Хто ще хоче зі мною тягатися? - гордо, на весь зал вигукнув Вір’єн, піднісши пляшку, мов трофей.

- А я знаю, хто тебе переп’є, - хмикнув Дітор, у кого й чарки вистачило б для сп’яніння. - Ріда. От до неї тобі ще далеко. Бачив би ти, скільки порожніх пляшок від вина я в неї вдома знаходив.

- У-у-у, зрадник… - прошипіла я собі під ніс, стискаючи кулаки.

Вір’єн, ледве тримаючись на ногах, підійшов до Дітора, сперся йому на плече й зітхнув так тяжко, ніби на сповіді.

- От якби я знав, що між вами щось було… клянусь честю аристократа, морду б набив. Але раз упевнений, що нічого не було, скажу тобі одне. Я, як її вперше побачив три роки тому, вона так мені в душу засіла, що тепер душа ця… не лежить до інших жінок.

У цей момент повз них пройшла одна з дівиць - яскраво нафарбована, з декольте до пупа. Вона зазивно покрутила стегнами, а обидва чоловіки синхронно провели її довгим, багатозначним поглядом.

- Так от… про що це я? - запитав Вір’єн, коли дівиця зникла за дверима.

- Про Ріду, - підказав Дітор.

- Ах, Ріда, Ріда… світ моїх очей, - театрально виголосив аристократ і потер щелепу. - Дівчина вона хоч і тендітна, але рука в неї важка.

Я мало не закотила очі. І коли вони всі встигли так “заприятелювати”? Особливо Кріст’єр з Оріде? Адже ще недавно чаклун на дух його не переносив, вважав шпигуном. Але, здається, кілька пляшок вина здатні творити дива. Обвівши поглядом залу нарешті помітила Таргаса. Велетень спав прямо за столом, використовуючи руки замість подушок.

Я почухала потилицю, зважуючи, чи не піти назад спати. Та увагу привернув чаклун, який раптом, у п’яному дурмані, почав загравати з однією з дівиць. І це він, такий серйозний, стриманий! А виявляється, нічим від Вір’єна не відрізняється.

Зробивши висновок, що завтра ніхто з них уже точно не піде ні на яку на зустріч я махнула рукою на цю компанію. Зовсім розуму немає в цих чоловіків - так напиватися, коли на п’ятах дихає вбивця!

Я ще раз перевірила захист, який поставила навколо будинку, і піднялася назад у кімнату. Сон знову затягнув мене в темряву. Адже завтра зранку я матиму чудову нагоду вдосталь познущатися з них, коли їхні голови тріщатимуть від жахливого похмілля, а я довго й монотонно читатиму мораль про те, що значить відповідальність у небезпечній подорожі.

І ще цікаво - де це Сіра поділася? У кімнаті мирно спить, наче дитина, в той час як ми тут усі ламаємо голову? Ха, сумніваюся. Швидше за все десь швендяє вулицями. Востаннє я бачила її перед тим, як вона попрямувала до гільдії найманців. Відтоді - жодної вісточки. Сіра, звісно, дика кішка, але навіть у кішок буває занадто багато пригод на одну ніч.




- Інтерлюдія -


…Мої руки й далі судомно стискають меч, хоч перший натиск ворога вже давно відбито. Я сиджу на вогкій, промерзлій землі, відчуваючи, як крижаний холод просочується крізь одяг і впивається в кістки. Губи мої до крові зкушені - я майже не відчуваю болю, лише гіркуватий металевий присмак на язику.

За час мого сну змінилося надто багато.

Я вперше потрапила в цей світ випадково.

Тоді тривав важкий бій - з виснаженням, кров’ю й відчаєм, коли межа між життям і смертю стирається. У самий розпал сутички спрацювала якась невідома сила: різка, сліпуча, некерована. Вона вирвала мене з поля бою й викинула сюди разом із ворогом, не питаючи ні згоди, ні бажання.

Ми обоє вижили.

Вибралися з тієї пастки також вдвох і не без помічи сторонього.

Згодом я поверталася сюди ще кілька разів.

Саме тоді я полюбила навідуватися сюди - відпочивати від смороду диму, від крові й нескінченних воєн мого світу. Щоразу, перетинаючи бар’єр між світами, я жадібно вдихала на повні груди чисте повітря, просочене свободою.

Блакитне небо розкривалося наді мною, і серце вперше за довгий час відчувало спокій.

Мене радували квітучі міста з їхніми білокам’яними вежами, родючі поля, де трудилися усміхнені люди. Вони не кидалися додолу, завидівши мене, не ховалися в страху - бо не знали, хто я насправді. Тут достатньо було постукати в будь-які двері серед ночі, і тобі радо відчиняли, запрошуючи до столу, пригощаючи гарячим вечерею й пропонуючи теплий нічліг.

У кожному домі були книги, у кожному місті - школи. Тут не було місця темряві неуцтва.

Минуло трохи більше п’яти тисяч років мого ув’язнення - і світ змінився. Але багато що лишилося незмінним.

Технології розвинулися, полегшивши побут: більше не треба було важко орати землю чи ночами без відпочинку сидіти за ткацьким верстатом. Зникла потреба гнати коня від міста до міста - тепер були інші способи подорожувати. Але наука йшла вперед не лише задля миру: нова зброя створювалася й для війни.

Крихку грань між світами не раз проривали чужинські раси, жадаючи нових територій. Вампіри, перевертні, тролі та інші нелюди хлинули в цей світ, і старе залізо проти них виявилося майже безсилим. Та після довгих війн і важких перемовин із ними було укладено мирний договір. Відтоді вони стояли в одному ряду з людьми, ельфами й кентаврами. Принаймні - офіційно.

Я знову міцніше стиснула меч. Мій клинок ще був теплим від крові ворога.

Рент’єр підійшов ззаду, важко зітхаючи, й поклав свою міцну руку мені на плече.

- З нашого боку втрати, великі… - промовив він винуватим голосом, наче у всьому була його провина.

Я навіть бровою не повіла. Моє обличчя, вкрите сажею й порохом, залишалося кам’яним. Я і так добре знала, яке в нас становище.

- У них теж не маленькі, - спробувала я пожартувати, вишкіривши гострі, залиті моєю ж кров’ю ікла. - У наступній атаці я піду першою, а ви прикриватимете мій тил.

- Але чи вистачить у тебе сил? - щиро запитав лицар, побачивши, як я спльовую на землю чорну від крові слину.

Я підвилася, відчуваючи, як напруга знову наповнює м’язи. Холодна земля віддала тілу свою кригу, проте в мені горів інший вогонь - ненависті й жаги битви.

- Вистачить. Головне - не лізьте мені під руку. І тоді все буде гаразд, - відповіла я, піднімаючи клинок.

Небо над нами вже гуло - світанок крокував поруч із новою атакою.
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Я прокинулась раніше, ніж планувала. Знову кошмар. Здається, вони тепер будуть переслідувати мене майже щоночі.

Вилаялася - стало трохи легше. Але ненадовго.

Щоб розвіяти похмурі думки, вирішила пройтися на місцевий ринок. Та й продукти в дорогу ніколи не були зайвими - чоловіча частина нашої компанії пожирала їжу такими темпами, що вона зникала швидше, ніж ми встигали поповнювати запаси.

Небо тільки-но почало сіріти, й тому ринок майже пустував. Лише кілька ранніх торговців розкладали свій нехитрий товар на прилавках, готуючись до робочого дня. Поблукавши вузькими рядами, я зупинилася біля повної корзини наливних, червонобоких яблук, які продавала статна, весела тітка. Взяла цілу корзину - соковиті, важкі плоди нагадували про щось просте й тепле, зовсім не схоже на мою нинішню реальність.

Саме в цю мить я почула розмову, яка змусила мене насторожитися.

- Пам’ятаєш чаклуна з Валдрока, що пропав ще на початку минулого місяця? - звернулася яблучниця до своєї сусідки по лотку.

- Аякже, пам’ятаю, - відповіла продавчиня здобної випічки.

Я завмерла і, роблячи вигляд, що вибираю ватрушку, затрималась спеціально, щоб підслухати.

- Так от, кажуть, він майв йти у Триград не сам, а з командою, - продовжила перша.

- Ого, - кивнула друга.

Не витримавши, я втрутилась:

- А що з тим чаклуном трапилось?

Жінки одразу насторожено глянули на мене. І я відчула, як у середині стискається щось холодне. Звісно, хто б захотів довіряти людині у плащі, під яким проглядається кольчуга, ще й з мечем наперевіс? Справжній найманець, від якого можна чекати і захисту, і смерті - залежно від того, хто платить. Вистачило б ще шраму на щоці та свіжої крові на плащі - і образ був би цілком завершеним. Мені слід було мовчати, але цікавість знову перемогла розсудливість.

- Чудовиська його роздерли, - нарешті сказала яблучниця. - Сам ішов через гори, от вони й наздогнали його. А учень устиг утекти.

Цікаво виходить: у гільдії про це - ані слова, повна тиша, ніби нічого й не сталося. А от вуличні пліткарки вже все знають, переказують одна одній, ще й додають “від себе” з десяток подробиць. То хто ж бреше? Вельмишановні маги, які мовчать, наче води в рот набрали, чи бабусі на базарі що й тінь власну можуть перетворити на сенсацію?

- І що ж тут дивного? Всі хочуть їсти, - кинула я, надкусивши яблуко.

- От якби просто з’їли… а так лишили стікати кров’ю серед гір. Шукали щось. Не знайшли. Напевно, залишилось у хлопця. Тепер нишпорять по обидва боки гір, наче скажені.

Я пирхнула:

- Не заздрю йому. Я бачила таких тварюк неподалік від Лоара. Жахливі створіння.

- Вовкведі були жахливими. Але ці - нові. Я їх особисто не бачила й навіть не хочу, але ті, хто бачили, кажуть, що від них мороз по шкірі навіть удень, - сказала булочниця.

- Ви про тигрведів? - уточнила я.

- Про них самих, - підтвердила яблучниця.

- І звідки ж відомо, що чаклуна розірвали саме вони?

- Обоз ішов через гори. То й натрапили на його тіло, - відповіла торговка випічкою.

- Далеко це сталося?

- На Міршенському перевалі.

- А про учня - хто розповів?

- Сусідка, а їй - маг, що час від часу до неї заходить. Знаєш же, є неписане правило: якщо хочеш, щоб світ довідався таємницю - розкажи її базарній торговці, - пирхнула яблучниця.

- А як знайти цього мага? — запитала я.

- Живе на площі Блейра. Дім той, над входом якого висить рамірський знак, - не задумуючись, видала булочниця.

- Дякую за яблука, - промовила я, закінчивши збирати чутки й розвернулась у бік заїзду.

***

Кімната чаклуна розташовувалась зовсім поряд із моєю. Не ставши обтяжувати себе формальностями, я без стуку та без жодної церемонії увірвалася всередину. Була впевнена: якби зайшла до будь-кого з моїх супутників, картина була б майже ідентична.

Кріст’єр виявився не сам - у його ліжку грілася вчорашня дівчина. Від мого різкого вторгнення обоє стрепенулися, витріщаючись на мене очима, повними розгубленості. Я й не думала вибачатися. Холодно піднявши дівицю з постелі, сунула їй у руки розкиданий одяг і, не давши навіть як слід одягнутися, різким поштовхом виставила за двері.

- Ріда, а чи не забагато ти на себе береш? - запитав Кріст’єр, коли ми залишилися вдвох. - Чи ти, бува, не з ревнощів таке влаштувала?

- Цього ще тільки не вистачало, - пробурмотіла я, закочуючи очі. - Розмова піде зовсім про інше. Я сьогодні ходила по базару й випадково дещо почула.

- Плітки, значить? Цікаво, - озвався чаклун, підводячись із ліжка. Його голос був сонний, але в ньому вже відчувалася зацікавленість.

Я швидко відвернулася, даючи йому змогу хоча б натягти ретузи. Інакше ця сцена виглядала б значно комічніше, ніж того вимагала серйозність моїх слів. Я зробила вигляд, що уважно роздивляюся дерев’яну балку під стелею, хоча краєм вуха слухала, як він шарудить одягом.

- То що за новини? - запитав чаклун, завершивши вотузиння.

Я озирнулася - на чоловікові вже були й штани, й сорочка, тож розмова могла перейти в серйозніше русло.

- Пліткарки на базарі казали, що його загризли химери ще місяць тому, - почала я. - Нібито вони щось у нього шукали, але не знайшли. А ще… зник його учень.

- Крек, - вилаявся Кріст’єр, стиснувши кулаки. - Оце справді не добре. Треба ще раз у гільдію завітати.

- Почекай, - зупинила я його. - Торговки згадували, що все це їм переказав якийсь маг, котрий мешкає на площі Блейра.

- Площу знаю, - задумливо протягнув чаклун, - але хто саме там живе - гадки не маю. І ти впевнена, що до нього варто навідатися?

- Ще й як варто, - кивнула я.

- Вір’єна попередиш?

- Ні, цього разу сходимо удвох, - я замислилася на мить і додала: - До речі, ти не знаєш, куди Сіра поділася?

- Мала б бути тут, - невпевнено відповів Кріст’єр.

- А от і ні, - похитала я головою.

***

Будинок мага ми відшукали швидко - занадто вже вирізнялася його архітектура серед інших. Високі, вузькі вікна, прикрашені похмурими вітражами. Сам будинок здавався непривітним, з темними, майже чорними стінами, від яких віяло холодом.

Двері відчинила бабуся, схожа на кульбабку: сива, крихітна, але в очах - вогники підозри й невдоволення. Вона, шаркаючи ногами, провела нас до вітальні з гнітючими, болотного кольору стінами. Чорні меблі різко контрастували, створюючи відчуття, ніби я потрапила до гробниці, а не до приймальні шанованого мага. Бабуся кивнула, мовляв, чекай, і вийшла повідомити господаря про візит гостей. На щастя, чекати довго не довелося.

Мага звали Лішен Ентонський - про це повідомила та сама старенька, особливо підкресливши його благородне походження, наче цим хотіла вразити нас. Сам же Лішен виявився невисоким, худорлявим чоловіком років тридцяти. Його обличчя прикрашала непримушена усмішка, яка, втім, здавалася радше натягнутою маскою, ніж щирим виявом доброзичливості. З жестом вельми гостинного господаря він запросив сісти у високі крісла та запропонував чашку трав'яного чаю.

- То що ж привело вас до мене, панове? - поцікавився маг.

- Мене звати Кріст’єр, а мою супутницю Арідара.

- Пані Арідара, - повторив маг, але на мить його усмішка зникла, а в очах промайнула гримаса відрази. Лише зусиллям волі він повернув собі чемність і знову вдавано засяяв.

- Кажуть, ви були знайомі з магом на ім’я Валдрок? - некромант злегка нахилився вперед, уважно вивчаючи співрозмовника.

- Так, - підтвердив той після короткої паузи. - І досить непогано. Шкода, що з ним сталося.

- А що саме трапилося? - голос некроманта був спокійним, майже холодним.

- Він загинув від лап тварюк. Так і не дістався Триграду. Сподіваюся, його учень уже дістався туди.

- Не впевнений… - пробурмотів Кріст’єр.

- Та що ви, - чоловік навіть посміхнувся, хоч і вимушено. - Раміс кмітливий хлопчина. Такі куди завгодно здатні дістатися самі, попри всі перешкоди.

- А чому в гільдії про це ніхто не знає? - не відступав Кріст’єр.

Мій чаклун раптом знітився. Його плечі опустилися, обличчя посіріло, ніби хтось одним махом витягнув із нього життєві сили. Він виглядав змарнілим, хворобливим, наче кілька тижнів не знав ані сну, ані спокою.

- Тому що там нікому ні до чого немає діла, окрім самих себе, - майже злісно прошипів Лішен. - Химери бігають довкола міста - байдуже. Пустельники нападають на прикордонні села - байдуже. Навіть напад орків, чи поява демонів не приверне їхньої уваги!

- Так, це справді погано, - вперше озвалася я, досі спостерігаючи мовчки. - Знаєте, дякую за інформацію. Ми обов’язково передамо її нагору. Але зараз нам час іти.

Маг зиркнув на мене з підозрою, ніби намагався прочитати щось за словами чи вловити приховану брехню. Та розшаркуватися не було часу - мій винаймач і справді виглядав так, наче ось-ось знепритомніє. Я підхопила Кріст’єра під руку й потягла його до виходу.

- Вибачте, але ми мусимо йти. Моєму напарнику недобре. На свіжому повітрі йому стане краще, - кинула я на ходу.

Двері грюкнули майже перед самим носом чаклуна, й ми з Кріст’єром нарешті опинилися вдвох. Стояти на порозі я не ризикнула, тому одразу ж потягла молодого чоловіка до найближчого шинку.

***

Чаклун важко осів на лавку, майже втративши свідомість. Його обличчя було бліде, а подих - уривчастий. Я швидко обперла його об стіну, аби він не звалився на підлогу.

Певна, що він принаймні на кілька хвилин залишиться на місці, рушила до шинкаря по “ліки”. Хоча які там ліки - червоне вино з настояними травами та шмат добряче засмаженого м’яса. Кріст’єру потрібно було терміново відновити сили: він витратив їх надто багато на цей своєрідний допит мага. Інакше той нізащо б добровільно не розповів нам того, що ми шукали. Це ж не базарні бабки, з якими можна безкінечно теревенити про новини й отримати все між іншим. Тут - справжній представник Рамірських магів. З такими або силою тисни, або хитрістю виверни.

Що ж ми сьогодні довідалися?

Кріст’єр мав рацію: про їхню подорож знали всі. Але справжню мету вдалося приховати від більшості - навіть від нас, найманців. Лішен, наприклад, або й справді нічого не знав, або майстерно робив вигляд. Та й сил некроманта виявилося замало, аби витягти з когось усю правду.

- Ти як? - обережно запитала я в чаклуна, ставлячи перед ним кухоль з вином, від якого піднімався легкий пряний аромат.

- Краще… - відповів він. Тремтячими руками охопив ємність і, немов дитина, що вчиться ходити, зробив перший ковток.

- Може, краще зняти амулет? - несміливо запропонувала я. - Від нього більше шкоди, аніж користі.

Маг похитав головою. Я ж лише здивовано знизала плечима, не розуміючи, навіщо носити на собі річ, яка не лише приховує твою силу, а й поволі краде її.
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Ми залишили Бригін наступного дня, коли з неба сипався дрібний, колючий сніг. Він уперто забивався за комір і холодними струмками стікав по шиї, змушуючи мене злегка смикатися щоразу, як крижана волога торкалася шкіри. Повітря було свіже, але надто сире, і в ньому відчувалася та сама гнітюча зимова безнадія, яку так важко переносити після довгої дороги.

Ми звернули на південь, залишивши за спиною суворі, мовчазні гори. Перед нами відкрилися землі ельфів - володіння, які сама природа створила, немов витончену картину. Тут усе було інакшим: дерева різних порід, посаджені не людською рукою, а самою господинею-природою, спліталися в гармонійне мереживо. Стовбури були вкриті мохом, гілки - ще тримали на собі сніг, але він уже танув швидше, ніж у горах.

Спершу ліс здавався таким же зимовим: сніг хрустів під ногами, мороз щипав щоки, а вітер перегукувався у верхівках дерев. Але чим ближче ми підходили до ельфійських поселень, тим відчутніше змінювався пейзаж. Снігу ставало все менше, він відступав, поступаючись опалому листю, яке тихо шаруділо під нашими кроками. А ще трохи далі, мов за невидимою межею, перед нами розстилалися зелені луки. Трава була свіжа, соковита, і на ній так приємно було розтягнутися вночі після довгого переходу холодними землями людей.

Тутешнє повітря було іншим - теплішим, м’якшим, напоєним ароматом вогкої землі та свіжої рослинності. Здавалося, що навіть сам ліс зустрічав нас як гостей, розкриваючи обійми й оберігаючи від холоду й утоми.

***

- Щось ельфійської варти не видно, - пробурмотіла Сіра, насторожено вдивляючись у темні хащі довкола. Її погляд ковзав по стовбурах, по кронах, по тінях між деревами, наче вона чекала, що от-от звідти вискочить щось небезпечне.

Дівчина у Бригіні з’явилася несподівано, сама, після кількох годин марних пошуків. Ми вже почали думати, що вона загубилася або ж потрапила в халепу, але ось - стоїть перед нами, втомлена, але впевнена.

Вір’єн одразу відтягнув її вбік. Хвилин із п’ятнадцять вони щось обговорювали пошепки: він гаряче жестикулював, нахилявся ближче, а вона відповідала коротко, але рішуче, ледь знизуючи плечима. Про що саме йшла мова - ми так і не почули. Лише інтонації видавали, що розмова була далека від буденної.

Ми йшли землями ельфів уже четвертий день поспіль, і за цей час нам не трапилося жодної розумної істоти. Навіть дріади, яких вважали невіддільною частиною цих лісів, не показувалися. Лише птахи, немов розгублений хор, перегукувалися між собою у верховітті, а білки метушливо стрибали з гілки на гілку. Якби не вони, здавалося б, що цей край давно покинутий, і ми йдемо крізь зачаровану пустку.

- Не хвилюйся, скоро вискочать. Та так, що й померти від переляку буде недовго, - відповіла я, і не встигла договорити, як просто перед нами в землю з дзвоном встромилася стріла. Ебон нервово затанцював, переступаючи копитами. - От бачиш. Як там у народній мудрості кажуть? Не поминай лісовика, а то…

Договорити мені знову не дали. З-за стовбурів дерев вийшли троє ельфів. Їхні луки були вже натягнуті, стріли - наготові. Вони стали півколом, загородивши нам шлях, і недобре зиркнули в мою сторону. Інші ж, більш досвідчені вартові, залишалися прихованими: я відчувала їх присутність за товстими дубовими стовбурами, помічала ледь вловимий рух у тіні. Наївні - гадають, що я їх не бачу.

- Стояти на місці! - пролунала команда. Їхні голоси були холодні й тверді, мов загартована сталь. На них були накинуті маскувальні плащі зеленого кольору, які робили їх частиною лісу.

- Стоїмо, - відповіла я тоном сільської простачки.

- Дуже дотепно, - відказав один з ельфів, і в його голосі відчувалася ледь стримувана зневага. - Що ви тут забули?

- Ми вирішили убезпечити свою подорож, - вступив в розмову Вір’єн серйозно, залишивши жарти на потім. - Не хотілося зустрітися з пустельниками, тому й завернули сюди.

Про орків і химер ми разом свідомо промовчали. Якщо й звітувати про це, то точно не перед звичайною вартою, навіть якщо вона ельфійська.

- Їдіть за нами. І навіть не думайте чинити опір, - сказав старший, не відводячи від нас уважного погляду.

- Ніби нам із цього буде якась користь, - пробурмотів Дітор.

І ми, оточені ельфами, пішли під конвоєм у напрямку Ельсонара.

***

До Ельсонара залишалося якихось два дні швидкої ходи пішим ходом, але не з конями, тому ельфи, у своєму прагненні до зайвої обережності, повели нас не прямою дорогою, тож шлях зайняв аж п’ять.

Три дні поспіль я мовчки спостерігала за їхньою поведінкою. Вони гордовито нас ігнорували, при цьому не зводячи пильних очей із кожного нашого кроку. Дивна річ - будь-яка інша раса давно б видала свою байдужість або нетерплячість, та тільки не ельфи. Вони вміли робити вигляд, що ти для них ніщо, і водночас відчувати кожен твій рух, навіть подих.

Мене почало втомлювати безцільне блукання лісом, що здавалося зачарованим, адже стежки, якими нас вели, часто повертали назад або вбік. І коли ми черговий раз зупинилися на ночівлю під сріблястими гілками древніх дерев, я підійшла до їхнього командира та щиро, але з ледь прихованою іронією, поцікавилася:

- Пане ельф! Якщо ви заблукали чи, бува, забули дорогу додому, то ви тільки натякніть, і я люб’язно покажу вам найкоротший та найнадійніший шлях до Ельсонара, де не лише ми ноги не зламаємо, а й коні.

На мить його безпристрасне обличчя втратило крижану байдужість. Спершу в його очах спалахнула іскорка образи, що швидко змінилася на вираз явної огиди. "Фу, якийсь жалюгідний людський виродок наважується припускати, що я, благородний ельф, міг заблукати у власному лісі, ще й нахабно пропонує вказати мені шлях?" - читалося в його погляді.

- Ми йдемо правильним шляхом і в чужих порадах не маємо потреби, - відповів він голосом, який нагадував більше відмахування від настирливої мухи, ніж пояснення.

- Справді? - я примружилася. - Тоді навіщо кружляти манівцями? Невже ви гадали, що мені невідомий прямий шлях до Ельсонара?

- В Ельсонар вас ніхто не пустить. Ми їдемо в Орвендор.

Сказав як відрізав. Я здивовано було відкрила рота запитати чому, та вчасно його закріла. Орвендор так Орвендор. Місто-фортеця якраз була на нашому шляху й не потрубувала зайве звертати на захід.

***

Серед хвилястих пагорбів і прадавнього лісу, де крони дерев утворюють зелені арки над стежками, височіє місто-фортеця ельфів - Орвендор. Його не видно одразу: здається, що сам ліс приховує його від стороннього ока. Лише тоді, коли наблизишся, помічаєш білі вежі з вигнутими шпилями, що нагадують застиглі в польоті стріли.

Стіни Орвендора не грубі й важкі, як у людських фортець, а легкі на вигляд, проте сплетені з каменю та живих дерев, що переплелися корінням. На вежах ростуть золотолисті клени, з яких ельфи зводять додаткові майданчики-спостережники. Коли настає ніч, у гіллі розгораються кришталеві ліхтарі, що світять м’яким зеленавим сяйвом, немов зорі опустилися на землю.

Місто розділене на кілька рівнів: нижній - для ремісників та воїнів, середній - для садів і торгових площ , а верхній, на високому пагорбі, - для Дому Ради й головної фортеці, куди веде міст з тонкого каменю, вигнутого, наче лук.

Усередині Орвендора панує відчуття спокою та гармонії. Замість шуму базарів - спів струмків, що течуть просто вулицями; замість пилюки - пахощі квітів, що ростуть у нішах і на балконах будинків. Архітектура поєднує в собі природу та мистецтво: будинки не мають гострих кутів, а їхні стіни ніби виростають із землі, піднімаючись догори плавними лініями.

Попри красу, Орвендор - справжня фортеця. Його брами міцні, обвиті рунами захисту, а в лісі навколо приховані сторожові вежі. Кажуть, що кожне дерево біля міста здатне стати зброєю, якщо над Орвендором нависне небезпека.

Та то все легенди...

***

Наш загін провели до невисокого будинку на нижньому рівні міста й замкнули в тісній кімнаті, наче й справді заарештували. Двері зачинили ззовні, та зброї, дивним чином, не забрали - залишили нам мечі, ножі й навіть луки, ніби свідомо підкреслюючи: ви не в’язні, але й не вільні.

Кімната зустріла нас вогкістю та сирістю - віконце під самою стелею пропускало лише смугу тьмяного світла, яке лягало на потріскані стіни. Повітря пахло старим деревом і затхлістю, а тиша здавалася підозрілою, немов хтось уважно дослухався до кожного нашого слова.

Ми переглядалися одне на одного. Хтось нервово поправляв зброю на поясі, ніби перевіряючи, чи не зникла, інший - бурчав під ніс про дивну гостинність. Вір’єн кинув кілька колючих фраз про “найзатишнішу корчму, де він коли-небудь бував”, інші зберігали похмуре мовчання. Це мовчання було важчим за будь-які слова: кожен відчував, що нас навмисно випробовують - спостерігають за реакцією, грають із нами в незрозумілу гру.

- Дивна поведінка, - промовила я. - Це на ельфів не схоже. Щось у трапилося. І це недобре.

- Головне, щоб не звинувати, - відповів Кріст’єр, - у чомусь відомому лише їм .

Всі з ним мовчки погодилися.

І справді, усе виглядало надто підозріло. Зазвичай ельфи славилися холодною ввічливістю й чіткістю в діях, а тут - недомовки, нервовий поспіх, замкнені двері без пояснень.

- Будемо чекати чи все ж таки виб’ємо двері та втечемо? - запитала я у Вір’єна, не зовсім жартома.

Чоловік уважно глянув на мене, поглядом, у якому змішалися втома й прихована готовність до дії. Схоже, ідея з втечею його не відлякувала, але поспішати він не збирався. Зітхнувши, він розправив плечі й у найурочистішій манері вмостив свій аристократичний зад на скрипучу дерев’яну лавку.

- Трохи почекаємо, - промовив він спокійно, наче в нас був вибір. - Принаймні тут нас не потурбують орки з химерами.

Я не могла не визнати: в цьому він мав рацію. Порівняно з тим, що ми вже бачили за останні дні, кімната з вогким запахом і замкненими дверима здавалася майже розкішшю. Ми переглянулися й, ніби за неписаним правилом, дружно розсілися по лавках, кожен намагаючись знайти більш-менш зручне місце на твердому дереві. Хтось розтягнув ноги, хтось сперся на стіну.

Але навіть крізь мовчання відчувалося - ми всі насторожені, готові в будь-яку мить рвонути до дверей, якщо за ними пролунає щось гірше за скрип кроків ельфійської варти.

***

Я навіть встигла задрімати - на диво, без жодних кошмарів. Та спокій тривав недовго: раптом різко лязгнув замок, і двері з тихим скрипом відчинилися.

До приміщення увійшли троє. Двоє були вбрані, як звичайні ельфійські вартові - у легких панцирах, із луками за спинами, - а третій одразу кидався у вічі. Його плащ був кращої тканини, рухи впевненіші, а погляд холодний, наче він стояв на кілька сходинок вище за рангом.

- Хто з вас головний? - запитав він, голосом рівним, але з прихованою вимогливістю.

Кріст’єр і Вір’єн одночасно підвелися.

- Обидва зразу? - у голосі ельфа вчувалася легка насмішка, майже образа. Але ніхто з нас не повівся на провокацію - ми лише обмінялися короткими поглядами, зберігаючи мовчання.

- За мною, - коротко кинув він і розвернувся до дверей.

- Вони самі нікуди не підуть, - промовила я й, не чекаючи відповіді, вийшла наперед.

Я знала, що формально не мала на це жодного права - ні за званням, ні за становищем. Та й узагалі, моя поведінка виглядала занадто зухвалою. Але нутром відчувала: саме зараз вирішується щось важливе, і саме мені доведеться взяти це на себе.

- От саме ти й підеш, - відповів ельф, навіть не замислившись.

Я ледь не оглухла від крику, що здійнявся в кімнаті. Кожен заговорив одночасно, наче мене вже вели на страту. З нашого боку, мабуть, лише Оріде зберігав мовчання - сидів похмуро, наче кам’яна брила. Ну й ще Сіра: вона завжди була не надто балакуча, а після Бригіна й зовсім наче втратила голос. Здавалося, ніби її тиша важила більше, ніж усі вигуки разом.

- Все буде добре, - звернулася я до своїх, намагаючись усміхнутися бодай куточком вуст. - Скоро повернуся.

Мене вивели з кімнати й провели вузьким коридором, де кроки відбивалися глухим відлунням. Нарешті двері відчинилися в інше приміщення, що радше скидалося на зал для нарад. Довгий стіл займав майже весь простір, уздовж нього тягнувся ряд високих стільців із різьбленими спинками. У повітрі віяло серйозністю й холодною офіційністю, а лампи в срібних тримачах кидали жовтаво-бліде світло на стіни.

У кімнаті нас уже чекали.

Блакитно-сріблястий одяг ельфа, що стояв біля вікна, виглядав урочисто й водночас стримано, немов поєднував у собі красу та владу. Білосніжне волосся спадало прямими пасмами на плечі й було перехоплене тонким срібним обручем, що сяяв у світлі ламп, мов застиглий місяць.

На перший погляд він здавався молодим - не більше двадцяти п’яти років. Та я знала правду: за цією бездоганною зовнішністю ховалося понад тисячу років.

Від неочікуваності в мене ледь перехопило подих.

- Залиште нас удвох, - коротко наказав блондин, навіть не підвищивши голосу.

Інші присутні відразу схилили голови, немов це було для них природним і беззаперечним. Жодних запитань, жодних сумнівів. Вони один за одним вийшли з кімнати, тихо зачинивши за собою двері.

Простір відразу загус дивною тишею - важкою, мов завісою, напруженою й чекаючою. Здавалося, що самі стіни стримують подих, очікуючи, хто з нас перший наважиться її порушити.

- І що ж тобі знадобилося на моїх землях? - втомленим голосом запитав ельф, дивлячись на мене з-під трохи опущених повік. - Тобі відомо, що незаконне перетинання кордону озброєним загоном вважається сигналом до початку війни?

Його слова зависли в повітрі, холодні та важкі, мов крижана вода. Я відчула, як усередині все стискається - не від страху, радше від обурення.

- Відколи це шість найманців стали загрозою вашій безпеці?! - не витримала я й майже випалила у відповідь, голосом, що зрадницьки бринів від емоцій.

У залі запанувала ще важча тиша. Мої слова прозвучали зухвало, майже як виклик, і я чудово усвідомлювала це. Та водночас не могла змусити себе промовчати - несправедливість у його тоні палила зсередини.

Погляд блондина, спокійний і водночас пронизливий, затримався на мені довше, ніж хотілося. У ньому не було ані гніву, ані здивування - лише уважне, майже хижо-обережне вивчення, наче він оцінював, наскільки далеко я готова зайти у своїй сміливості.

- Оллівіджіен, - промовив він холодно, - ти знову забула, з ким розмовляєш.

- Та ні, - відповіла я різко. - То ти забув. Можу нагадати.

Від моїх слів очі кольору чистого літнього неба темніли. Чоловік відступив від вікна і поволі підійшов ближче, його постать здавалася ще вищою в світлі ламп. Голос став тихим, але гострим, як лезо.

- Я нічого не забув. Тож скажи: що ви тут робите? - запитав він, вдивляючись у мене так, ніби хотів прочитати мої думки.

- Ми йдемо в Триград, - відповіла я, тримаючи погляд. - Через пустелю йти небезпечно - ти сам це знаєш. Тож не вигадуйте про напад. Через ваші землі постійно проходять каравани, вони платять податки. Ми теж можемо заплатити.

- Звісно, заплатите, - холодно промовив він. - Але чому за вами йдуть химери - створіння, породжені нікчемними людськими магами?

- Фанні... — промовила я, - сядь і давай спробуємо поговорити мирно.

Я сіла за стіл і дочекавшись, поки і ельф вмоститься на своєму місці, продовжила:

- Щось дивне відбувається у світі. І я кажу не лише про химер - їх можна пояснити як побічний наслідок нової, неконтрольованої магії. Мені почали снитися сни про минуле. А у віщунів такі сни - передвістя. І ці сни передбачають одне: небезпека наближається.

У кімнаті повисла напружена тиша, а повітря здавалося важчим від невисловлених запитань.

- Який крек вас несе в Триград? - холодно запитав Фанніонор, прищуривши очі. - Що ви туди везете?

- Нічого, чесно, - поспіхом відповіла я, намагаючись тримати голос спокійним. - Ми просто супроводжуємо чаклуна. Він мав у Бригіні зустрітися зі своїм согільдейцем і забрати в нього якусь річ, щоб доставити її в місто. Та ми спізнилися: мага загризли химери, а його учень із артефактом зник. Сподіваємося, що він теж прямує на південний схід. До речі, твої вартові його не бачили?

- Ні, - коротко кинув ельф, нервово барабанячи пальцями по підлокітнику. - Але пустельники оживилися й знахабніли так само, як і ти. Вони, не зважаючи на ризик, почали переходити пагорби на захід.

- Нічого собі новина… — здивовано видихнула я. - Ми, до речі, зустріли шамрака. Але хтось спалив його село до тла до нас. І підозри падають саме на пустельників: ми знайшли залишки їхньої зброї.

- Світ знову міняється, - тихо промовив Фанніонор, і в його голосі відчувалася втома того, хто бачив занадто багато війн.

- Отож-бо й воно! — підхопила я. - Тож відпусти нас, і ми спокійно підемо далі. Нам нема чого тут затримуватися.

- Не можу, - спокійно, майже байдуже відказав ельфійській намісник. - Точніше, випустити можу… але не з міста.

- Щось очікуєте? - насторожено перепитала я, упіймавши ледь помітну зміну в погляді ельфа.

Тиша в залі затягнулася. Десь за вікном прокричав нічний птах, і від цього звук у повітрі став ще важчим. Фанніонор відкинувся на спинку стула, наче зважуючи, скільки правди можна відкрити чужинцям.

- Прихід бограного туману… - зітхнув ельф.

Після цих слів мені щиро захотілося вдаритися головою об стіну. Ну звісно, саме цього нам і бракувало!

- Скільки є часу? - запитала я, сподіваюсь, що більше аніж хотілося.

- Доба, може трохи більше, - відповів він втомлено. - Зараз у місто стягуються всі мешканці з околиць, тож вашій компанії буде важко знайти прихисток.

- То, може, до себе запросиш? - напівжартома кинула я, але голос звучав надто серйозно, щоб це сприйняли за гумор.

Ельф глянув на мене так, наче я щойно запропонувала йому одружитися. Його обличчя ніби скам’яніло, в очах блиснула стримана образа чи то здивування. Він нічого не відповів, лише різким жестом гукнув вартових і коротко наказав:

- Відпустіть їх.

Двері відчинилися майже беззвучно, пропускаючи до залу двох озброєних ельфів у обладунках. Мене без зайвих слів провели до моєї компанії і відчинивши двері випусти всіх.
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Як і попереджав Фанніонор, усі заїжджі двори виявилися переповнені. Тож іншого виходу, окрім як осідлати знову наших коней і покластися на волю долі, не залишалося. Точніше, мені доводилося покладатися - решта ділилася скоріше з надією, ніж із власними планами. Якщо хтось із моїх супутників і бував у цьому місті раніше, то навряд чи мав тут настільки добрих знайомих, аби завалитися до них серед ночі й ще й нахабно проситися на ночівлю.

Ніч була холодна й вогка. Місто здавалося чужим і непривітним, хоч удень воно, можливо, виглядало інакше. Кам’яні стіни будинків піднімалися навколо, затуляючи навіть місяць, і світло ліхтарів тільки підкреслювало темряву вузьких вуличок. Коні били копитами по бруківці, відбиваючи глухий ритм, а ми йшли вперед, не маючи чіткого плану, лише надію, що десь таки знайдеться двері, які відчиняться для нас.

***

Потрібний двір я знайшла без проблем, хоча востаннє була тут років із сотню тому. Та добре, що ельфам не властиві зайві зміни - все виглядало майже так само. Впевнено постукала у ворота, щоб у господарів навіть сумніву не виникло: відчиняти чи ні.

- Кого це принесло серед ночі? - пробурмотів ельф, відчиняючи браму. Він уже розтуляв рота, щоб продовжити лаятися, але світло від світильника впало мені на обличчя.

- Ти? Хто б сумнівався… Там, де лихо, там і ти.

- Марлі, я не передвісник біди, - спокійно мовила я, дивлячись йому прямо у вічі. - Я радше засіб для її усунення. То що, може, перенесемо розмову до дому? Стояти на вулиці й сперечатися серед ночі - якось не по-ельфійськи, - я додала з ледь помітною усмішкою.

Світильник над брамою хитнувся від легкого подиху вітру, кидаючи на наші обличчя то тіні, то спалахи. Атмосфера залишалася напруженою, але в моїй інтонації чулося більше впевненості, ніж прохання.

- А навіщо мені тебе впускати? - примружився він.

- Та хоча б для того, щоб я без зайвих свідків розповіла, що ти насправді про мене думаєш.

Ельф чудово розумів, що я маніпулюю, та все ж відступив убік, звільняючи мені прохід.

***

Прокинулася я ще на світанку від ритмічних ударів молота по наковальні. Нас вчора впустили, нагодували й виділили місце для ночівлі, але Марлі все ще був на мене злий. І то не дивно: я не одне десятиліття десь шлялася, а тут - як на гріх - з’явилася саме тоді, коли над містом нависла загроза.

Хутко й якомога тихіше - щоб не будити інших - я вдяглася і вийшла у двір. Повітря було ще холодне й трохи вологе від роси; запах гарячого металу від ковальні різко контрастував із ранковою свіжістю. Звідти рушила до майстерні, де біля ковальні стояв ельф.

- Доброго ранку, Марлі, - привіталася я. - Що чутно з приводу туману?

- Я не Марлі. І не Марлін. І не Мар, - з підвищеною настороженістю відказав він, підводячи очі. - Скільки можна повторювати? Я - Марлінар.

- Як скажеш, - усміхнулася я. - Тільки не злися. То яка ситуація?

Він зупинився тримаючи важкий інструмент в руках.

- Приблизно через три години накриє місто. Сподіваюся, не раніше і я встигну.

Я глибоко зітхнула. Дійсно, виїжджати вчора було б справжнім безглуздям.

- Сподіваюся, він тут надовго не затримається, - прошепотіла я.

- І я на це сподіваюся, - сухо відповів Марлінар. - Мало туману, так ще й ти під боком.

- Пробач, - щиро промовила я. - Якби не потреба, якби я була сама, то не турбувала тебе. Але так виходить не часто.

Марлінар відставив молот і зробив кілька кроків у мій бік, уважно придивляючись.

- Звідки тут узявся твій родич? - раптом спитав він.

- Це довга історія, - відповіла я. - Але запевняю - він місцевий. Людина, попри всю свою спадковість.

- Добре. В цьому світі вистачить і одної як ти, - промовив Марлінар і, кинувши мені короткий погляд, повернувся до свого робочого місця.

- Та знаєш, - прошепотіла я тихо, - якби була моя воля, я б давно залишила цей світ. Пробувала - безліч разів - і щоразу як не дивно повертаюся. Неначе щось лишилося невиконаним у контракті.

Марлінар мовчки кивнув, а ритмічні удари молота по наковані вказували, що розмову завершено.

***

Мене не було якихось хвилин двадцять, може півгодини, але за цей час усі вже встигли прокинутися та під керівництвом Лілунаї поспіхом закривали вікна грубими дерев’яними щитами, що глухо стукали, коли їх притискали до рами.

- Ось де ти! - промовила ельфійка, побачивши мене. - За тебе вже почали хвилюватися.

- Я була в майстерні разом з твоїм чоловіком, - відповіла я, відмахнувшись.

- Він усе ще намагається завершити… - зітхнула вона, проте в голосі звучала більше втома, ніж докір.

- Мабуть, - кинула я. Подробиці мене зараз мало цікавили. - Треба не лише вікна щитами закрити, а й глиною обмазати, щоб не лишалося щілин.

- Точно! - вигукнула господиня дому й швидко розвернулася, кваплячи інших до роботи.

Я ж ще раз кинула погляд на тьмяні вікна й відчула, як напруга з кожною хвилиною стає відчутнішою, ніби місто готувалося затамувати подих перед неминучим.

На їхню пам’ять це не перший туман. Звідки він узявся і куди прямує - ніхто за минулі століття так і не розгадав. Та без жертв жодного разу не обходилося.

Контакт із туманом залишав по собі не лише сліди, а й легенди: в найкращому разі людина отримувала тяжкі тілесні опіки й сліпла, в гіршому - вмирала від обезкровлення. Але найнебезпечнішим вважали інше: туман викликав галюцинації - хиткі, переконливі видіння, що підштовхували людей до самогубства або до вчинків, від яких пізніше ніхто не міг відмитися.

І саме через цей сліпучий, підступний ефект туману у людей з’явилася найглибша тривога: навіть якщо щити й глина здатні врятувати тіла, але не кожен зміг захистити свій розум.

***

Над містом пролунав протяжний звук горна. Туман уже підступав майже впритул до стін. Метушня на вулицях тривала недовго - ніхто не ризикував далеко відходити від дому. Але мене той звук застав у майстерні, де Марлі… чи то пак Марлінар, як він волів, щойно завершував чергову спробу створити артефакт, здатний захистити місто від туману.

Ельф не поспішав повертатися додому, а я чекала його, тож момент, коли ще можна було безпечно дістатися, ми безславно проґавили. Туман уже просочився у двір. Я спостерігала за ним крізь вузеньке віконце, затягнуте товстою пластиною кришталю. Він повільно, мов живий, заповнював кожну шпаринку, намагаючись пробратися всередину. Добре, що щілини заздалегідь замазали глиною - дерево довго не втримало б натиск.

- Що там? - кинув ельф, не відриваючись від роботи. Його руки вправно вставляли крихітні камінці у кільце металевої сфери.

- У дворі ніби розлили молоко, нічого не видно. Ще трохи - і настане цілковита темрява, - відповіла я.

Назву “баряний” туман отримав не через колір, а через здатність висмоктувати кров з усього живого, що потрапляло йому на шляху - чи то тварина, чи людина. Дехто навіть подейкував, що його створили вампіри, аби полегшити собі життя: мовляв, туман збирає для них кров. Але я в такі дурниці не вірила й нізащо не повірила б. Може, вампіри й були кровожерливими, та аж ніяк не безглуздими.

- Чула? - тихо спитав майстер, відклавши убік інструмент. Його голос здався мені дивно глухим, наче долинав здалеку.

- Ні, - відповіла я чесно й насторожено зиркнула на Марлі. Серце тьохнуло: тільки цього бракувало, аби на нього не подіяли чари.

- Хтось кличе... - його зіниці розширилися, а погляд став скляним, ніби він уже дивився кудись крізь мене.

- Це ілюзія, - різко кинула я. - Тобі здається. Там, за дверима, тиша. Це не по-справжньому.

- Та ні… - прошепотів він, і в тому шепоті було стільки впевненості, що мене пройняв холод.

Ельф рвучко зірвався з місця й кинувся до дверей, мов підштовхуваний невидимою силою. Я ледве встигла перехопити його. Ми впали разом, глухо вдарившись об підлогу. Я притисла його всім тілом, шкодуючи, що не мала під руками мотузки або краще ціпків аби зв’язати.

Марлі смикався, мов загнаний звір. У його рухах відчувалася не звична сила, а якась чужа, дика. Очі палали блідим вогнем, і від цього видовища мені стало моторошно: я боролася не лише з ельфом, а з голосом, що кликав його крізь туман. Він шипів, виривався, пробував упертися плечем, немов хтось там, за стіною, обіцяв йому щось таке, перед чим неможливо встояти.

Я знала: відпущу - і він вийде. А за дверима його чекатиме лише смерть.

Я, може, й була сильнішою за чоловіка, та ваги в ньому було значно більше, ніж у мені, тож без болісних ударів і синців не обійшлося. І нічого кращого я не вигадала, як вирубити старого, хоч і щиро обуреного на мене, друга.

Ельф лежав без тями, а я сиділа поряд, вдивляючись у тьмяне світло лампи, наче воно могло стати оберегом. Сподіваюся у будинку все гаразд. У майстерні панувала важка тиша, але за нею… щось було. Я насторожено слухала, боячись навіть дихати.

Спершу здалося - шум вітру. Та ні. Голоси. Ніби хтось кликав мене на ім’я, то лагідно, то владно, то жалібно, немов десятки людей одночасно простягали руки з темряви. Вони то звучали виразно й близько, немов за тонкою стіною, то розчинялися десь далеко в глибині туману.

Я міцніше стискала кулаки. Вийти й перевірити, чи то лише обман, чи справді комусь потрібна допомога, я не наважувалась. Бо не знала: хто становив більшу загрозу — “баряний” туман чи я сама. Від мене й досі наша команда чекала несподіванок… і навіть боялась їх.

Після того випадку в горах я більше не користуватися своїми здібностями. Бо їх легко було сплутати з магією, а насправді це було інше. У моєму розпорядженні завжди були п’ять духів-елементів, готові підкорятися. А мої власні дари - надлюдська сила, швидка регенерація, довге життя, майже повна несприйнятливість до магії та вміння виходити в астральне тіло. Для мого виду це було звичним. Та для інших - лячним.

Раптом мені здалося, що я почула голос Дітора. Я прислухалася - ні, лише здалося. Видихнула й перевірила Марлі: він усе ще був без тями. І, мабуть, це й на краще. Може, краще подрімати - хто знає, скільки це може тривати: від кількох годин до тижня. Єдиний плюс у такому стані - ніякі переслідувачі нам не загрожують. А ще було цікаво: чи може багряний туман вбити химер? Було б непогано - одна причина менше для клопоту.

***

Мабуть, я таки задрімала. Прокинулася від того, що мене штовхнув ногою Марлі - він прийшов до тями.

- Ти як? - спитала я, надіючись, що друг справді при свідомості.

- Здається, краще, - відповів він. - Хіба що, якщо ти теж чуєш звук рога - а не в мене чергове затемнення.

Я прислухалася. Так: один, два, три... тиша. І знов - один, два, три. Тиша. Здавалося, хтось за допомогою ритму намагається передати повідомлення. Звуки були чіткі, але віддалені водночас.

- Що це може означати? - запитала я Марлі, не кваплячись з висновками.

- Окрім туману, - промовив він похмуро, - ще якась біда спіткала місто. Може, розв’яжеш мене? - попросив ельф. - Або хоча б подай води.

Я пів хвилини вдивилася йому в обличчя, вагаючись, а тоді все ж ризикнула розрізати мотузки. Марлі повільно підвівся, потираючи зап’ястя, й підійшов до шафи, де стояв глечик із водою. Поглядом і легким жестом запитав, чи не хочу й я пити.

На диво - хотіла, і то дуже. У горлі пекло, наче я не сиділа в затишному будинку серед лісу, а блукала під палючим сонцем біля Мертвого Озера в пустелі.

Зробивши кілька ковтків, ми обережно повернули глечик на місце: невідомо, скільки часу доведеться тут просидіти. Вода - цінний ресурс. Звісно, я могла б прикликати духа води, та знову ж таки… цей туман. Я ніколи не проводила дослідів, як він впливає на елементарів. І відверто кажучи, мене це не цікавило: для того є маги та вчені. Он, такі, як Марлінар.

- А що з артефактом? - запитала я з надією.

- Майже готовий, - відповів він, і в голосі його прозвучала втома, змішана з упертістю.

- Тоді краще займися ним, - мовила я, вказуючи на інструменти. - Може, робота захопить тебе настільки, що наступні чари пройдуть повз.

Майстер згодився й, зосередившись, узяв у руки інструмент. Метал дзенькнув об камінь, заспокійливо відлунюючи в тиші. Я ж вмостилася біля дверей, наче вартовий, прислухаючись до кожного шереху й відчуваючи, як туман за стінами пульсує власним життям.
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Схоже, я знову задрімала. Який із мене вартовий - ганьба й тільки. Прокинулася від оглушливого гуркоту, схожого на вибух. Наче вулкан десь поруч прокинувся. Стелажі затремтіли, з полиць посипалося приладдя, дах глухо підстрибнув, а зачинені двері відчинилися. У кімнату одразу ж почав просочуватися густий туман, важкий і липкий, наче живий.

Не думаючи про небезпеку, я кинулася навперейми й з останніх сил зачинила двері. Якихось дві-три хвилина, а шкіру на руках пошкодило, кров проступила, й стало нестерпно боляче. Аж кричати захотілося.

- Ти як? - задихаючись, я кинула погляд на ельфа. - Дай, гляну…

Майстер сидів, обпершись на стіну, і його вигляд змусив мене здригнутися. Обпечені були не лише руки - частина його досконалого, майже неземного обличчя вкрилася червоними, пухирчастими плямами.

- Почекай… у мене є дещо, - прошепотіла я, швидко нишпорячи в кишенях.

Зілля, яке я купила ще в Лаорі, зовсім не для цього призначалося. Але, добре, що один флакон завжди був при мені. Я відкоркувала його й обережно вилила вміст на рани.

На диво, подіяло майже миттєво. Опіки на тілі ельфа почали затягуватися просто на моїх очах, залишаючи лише рожеві сліди.

Я затамувала подих. Це могло означати лише одне: туман - не просто дим чи пара. Це було прокляття. І, судячи з сили, не яке-небудь буденне… а щось стародавнє, зловісне й небезпечне, здатне спотворювати саму плоть.

Не довго думаючи, я зробила ковток сама, а потім подала флакон другові. Рідина обпікала горло, наче розтоплений метал, та водночас залишала по собі холодний присмак м’яти.

Невідомо, в якому стані наші внутрішні органи після вдихання того туману. Я лише відчувала, як щось важке давить зсередини, наче сама темрява намагається заповнити легені.

- Вибух… що це могло бути? - запитала я, намагаючись упіймати бодай якусь логіку в тому хаосі.

- Що завгодно, - знизав плечима ельф. - Від обваленої стіни до детонації в чиїйсь майстерні.

А ще могло бути безліч варіантів, про які ми зараз могли лише здогадуватися.

Мене розривало навпіл: інстинкт самозахисту шепотів лишитися під дахом, а серце гнало вперед - до Дітора. У ту мить мені стало байдуже на всіх інших, аби тільки з ним було все гаразд.

Опіки на моїх руках уже почали затягуватися без жодних ліків, тож у голову закралася шалена думка: може, й справді цей туман не такий уже й страшний для мене? Загорнувшись у плащ, я рішуче вибігла на подвір’я.

Двері житлового будинку були прочинені. Усередині - нікого. Кімната за кімнатою, тиша й порожнеча. І тільки на верхньому поверсі я нарешті натрапила на замкнені двері. Наполегливо постукала кілька разів, потім притислася вухом.

- Хто там? - озвався наляканий голос Лілунаї.

- Це я, Оллі. Як у вас справи? - відповіла швидко й додала, щоб застерегти: - Двері не відчиняй! Тут крізь туман.

- Добре. В нас усе гаразд. Туман сюди не потрапив.

-  Ти сама?

- Ні, зі мною напівкровка і той блондин-аристократ.

- Ріда! - почувся голос Оріде. - На Вір’єна вплинув туман, і він рвався надвір когось рятувати. Ми його зв’язали. Сподіваюся, добре зв’язали…

- То правильно, - кивнула я сама собі. - А інші?

- Не знаю, Оллі, - чесно зізналася Лілунай. - Ми були в різних кімнатах, коли пролунав вибух. Що з моїм чоловіком?

- Він живий-здоровий. У майстерні, займається артефактом. Я піду інших пошукаю.

- А ти сама як?

- Зі мною все гаразд, на мене туман не діє, - збрехала я, приховуючи біль, що все ще відлунював у тілі.

- Добре. Тоді будемо сидіти тут і чекати на твої звістки.

***

Зазирнувши у віконце й переконавшись, що з Марлі все гаразд і він і далі возиться з артефактом, я вирушила на пошуки інших.

Таргаса знайшла у конюшнях. Він саме перевіряв стійла, немов хотів упевнитися ще раз, що з тваринами все гаразд. Його спокій навіть дивував: мовляв, треба знати напевне, чи добре вони облаштовані, чи є вода й сіно, бо хто знає, скільки ще доведеться сидіти в облозі туману.

На моє запитання він лише відповів:

- Жодних сторонніх голосів не чув. Вибух? Ніяк на нас не вплинув. Усе ціле, й туман сюди не проник.

Далі я намацала шлях до воріт і, тримаючись за вологі дошки, вийшла назовні. Все відбувалося майже так само наосліп, як і всередині будинку чи на подвір’ї.

Туман був настільки густий, що повністю перекрив доступ сонячним променям. Вулиці занурила темрява, холодна й задушлива, наче я опинилася в нутрі якогось велетенського звіра. Дихати ставало важче, навіть власний подих лунав глухо й неприродно. І здавалося, ще трохи і з горла піде кров. Схоже моя регенерація не встигає. Крихітний ковток зілля став порятунком на шляху пошуків.

Коли попереду заблимав тьмяний вогник, я спершу вирішила, що то лише примара чи видіння. Серце гупало в грудях, та все ж я зробила кілька кроків, і мої сподівання справдилися: на стіні висів справжній смолоскип. Полум’я шипіло, немов відбивалося від вологих язиків туману, але трималося.

Я зняла його зі стіни й продовжила шлях, притискаючи вогонь ближче до себе. Світло від смолоскипа виривало з темряви клапті вулиці, але те, що я побачила, не вселяло спокою.

Вулиці не були порожні. Дехто з мешканців все ж піддався впливу і вибіг назовні. Тепер ці ельфи блукали між туманними завісами, хапаючись за повітря й щось безтямно вигукуючи. Вони рухалися не як я - обережно й зосереджено, - а шалено, ніби загнані звірі. В їхніх очах, коли світло випадково торкалося облич, відбивалося божевілля.

Поступово на шляху почали траплятися перші мертві. Тіла лежали просто на бруківці, перекручені в неприродних позах, наче їх хтось зненацька зупинив у русі. Дехто простягав руки вперед, ніби тягнувся до світла чи рятунку, якого так і не дочекався. Всі вони були позбавлені крові.

Кожного разу, коли смолоскип вихоплював з темряви чергове обличчя, серце стискалося в грудях. Я боялася впізнати когось із наших - Дітора, Кріст’єра, Сіру, чи навіть випадкових знайомих. Та поки мені щастило: жодного серед цих жертв не було.

Проте це не заспокоювало. Навпаки, кожен новий труп змушував рухатися швидше, наче темрява шепотіла, що наступним можу стати я чи ті, кого ще не встигла знайти.

Раптом попереду майнув силует. На відміну від божевільних тіней, що блукали в тумані, цей рухався впевнено, наче знав, куди йти. Постава його була рівна, кроки - розмірені. У мені одразу прокинулося дивне відчуття: чи то надія, що це хтось із наших, чи то тривога, що переді мною нова загроза.

Я рушила слідом, настільки обережно, наскільки дозволяло жалюгідне видіння крізь білу млу. Туман поглинав обриси, й уже за кілька десятків кроків постать розчинилася в темряві. Здавалося, я її загубила, і розчарування гірким клубком підступило до горла.

Та раптом подув вітер. Розірвав туманні завіси й відкрив переді мною несподівану картину: невеличка площа, залита мертвотним світлом, а за нею - будинок із навстіж відчиненими дверима. Саме в ті двері й увійшов невідомий.

Мені залишалося лише зважитися. Інстинкт шепотів - розвернися, повертайся назад, продовжуй пошуки. Але серце наполягало: Дітор міг бути будь-де, то чому не тут? Чому не в цьому будинку?

Я стискала смолоскип так, що коли б на руках була ціла шкіра, вона б побіліла на пальцях, й пішла за силуетом у темряву.

***

Усередині я ступала якнайобережніше, намагаючись зберегти тишу, а з нею і свою присутність.

Раптом, за черговими зачиненими дверима, почула голоси й притислася до стіни, прислухаючись.

- Ти знайшла? - пролунав чоловічий голос.

- Ні. В нього цього немає, - відповіла Сіра, і я мало не здригнулася. - А другий маг загинув. Тож сподіваюся, що ми знайдемо учня, і в нього воно буде.

- Ризиковано. Краще вбий чаклуна й рухайся далі сама.

- За чаклуна можеш не хвилюватися, - у голосі Сіри відчувалася холодна байдужість. - Він блукає містом, і туман його вже, мабуть, вбив.

- Було б добре.

Я ледве втрималася, аби не видати себе зойком. Добре, що поруч не було нічого, аби випадково зачепити й з гуркотом розбити.

- Мені не дає спокою... Ріда, - продовжила Сіра.

- Її поки не чіпай. На її вбивство в тебе немає дозволу. Вона ще потрібна нам.

- Ти знав, що вона володіє магією?

- Так. Шаманство. Вона вміє підкорювати духів - і стихійних, і природних, і неживих. Наголошую ще раз: за неї не хвилюйся. Твоє завдання - щойно туман розсіється, знайти учня.

- А інші найманці?

- Тільки-но вони зрозуміють, що їхній наймач мертвий, повернуться на північ.

Я стиснула кулаки. Ось де Сіра шастала в Бригіні… Спілкувалася зі своїми спільниками. Але хто вони такі? Представники гільдії вбивць? Шпигуни чужої держави? Чи, ще гірше, слуги Оуданського ордену?

Запитань було безліч. А відповідь - одна: діяти негайно. Я не витримала й з ноги вибила двері.

Туман, немов живий, кинувся слідом за мною, намагаючись просочитися всередину. Та його щось стримувало. І досить швидко я зрозуміла, що саме: кімнату густо заставили смердючими свічками з різкими, їдкими пахощами, що утворювали невидимий бар’єр.

Окрім Сіри та її співрозмовника, тут була ще одна жінка. Я помітила її не відразу - вона сиділа біля самих дверей, у тіні, з головою закутана в плащ.

- Ріда?! - невпевнено вигукнула Сіра.

Її розгубленість була зрозумілою. Моє обличчя мало жахливий вигляд: шкіра пузирилася й звисала клаптями, водночас на очах відновлюючись. Те, що я пережила, не могло лишитися непоміченим.

- Йди звідси, - різко скомандував чоловік Сірі. - Непроханою гостею займуся я.

Сіра, хоч і кинула на нього роздратований погляд, усе ж відійшла вбік. Тоді чоловік повільно витягнув меч, і в тісній кімнатці метал блиснув у напівтемряві.

Мій власний меч тут би тільки заважав - простору було обмаль, крок не зробиш, аби не зачепити стіни чи меблі. Тож я вирішила не ризикувати й вихопила ножі, заховані в голенища чобіт.

Але найбільшою несподіванкою виявилася жінка, що до того перебувала осторонь. Вона різко скинула плащ - і переді мною постала не просто мандрівниця, а одна з воїтельок племені Сарм, несамовито-войовнича представниця кочових племен пустелі. Вона була груба і сувора, з загартованим тілом, на якому виднілися шрами й татуювання, що нагадували про безліч битв. Її постава випромінювала звичну легкість бойових рухів - ні, не навчена людина, а та, яка із зброєю на “ти” відтоді, як навчилась стояти на власних ногах.

- Відійди, і краще сам знайди чаклуна та вбий його, - холодно промовила вона, звертаючись до чоловіка. - Покладатися на якийсь туман може лише дурень. А з тобою я розберуся особисто.

Це вона вже звернулася особисто до мене.

Якби я була простою людською жінкою, мене б це злякало. Бо переді мною стояла не просто та, що вміє тримати зброю - переді мною була людина, для якої меч і спис - продовження рук, та яка навчалася боротися змалку. Та я не була простою жінкою. Свій перший меч я отримала, лежачи в люльці - і відтоді я зі зброєю майже не розлучалася.

Тому, хоч її поява змусила серце схвилюватися, розслаблятися я не збиралася. Я стежила кожним м’язом, кожним подихом, готова до того, що наступний рух може вирішити, чи залишусь я живою.

У кімнаті були ще одні двері, крізь які Сіра та незнайомець залишили приміщення, залишивши нас удвох.

- Як тебе звати? - запитала я, вдивляючись у засмагле обличчя, яке прикрашали мигдалеподібні світлі очі.

- Тобі це знати не обов’язково. Все одно не зможеш вимовити його у чертогах Нермісса, - холодно відповіла вона.

Я не стала її ні в чому переконувати, лише міцніше стиснула руків’я ножа, відчуваючи, як в долонях виступив піт. Повітря в кімнаті здавалося задушливим, і навіть звук нашого дихання луною віддавався від кам’яних стін.

Вона рушила першою - різкий випад, майже блискавичний. Її ніж засвітився в світлі свічки, і я ледве встигла відбити удар. Метал об метал вдарився з дзвоном, відлуння розкотилося по тісному приміщенню, наче ми билися не удвох, а ціла сотня воїнів. Мої руки тремтіли, але рухи ставали дедалі швидшими - інстинкт керував тілом краще за свідомість.

Вона зробила різкий розворот, намагаючись загнати мене у кут. Я перечепилася об стілець, але, замість падіння, використала його як опору: піднявши ногу, різко відштовхнула предмет убік і кинулася на неї. Леза знову зійшлися - на цей раз настільки близько до моєї шиї, що я відчула холод сталі на шкірі.

Запах металу змішався із запахом поту й пилюки, а серце билося так гучно, ніби от-от прорве ребра. У якийсь момент вона зачепила моє плече - гострий біль пронизав тіло, тепла кров миттєво зволожила сорочку. Я стиснула зуби й, замість того щоб відступити, навпаки, пішла вперед. Удар, ще удар - ми кружляли у вузькому просторі, наче хижаки в клітці.

Вона видала хриплий звук, більше схожий на рик, ніж на крик, і з останніх сил спробувала вдарити в живіт. Я перехопила її руку, закрутила й різко вдарила ліктем у груди. Ми обоє впали на підлогу. Дерево під нами загуло.

Я опинилася зверху, її ніж вислизнув із пальців і дзенькнув об кам’яну стіну, розсипавши сухе відлуння по тісній кімнаті. Її груди судомно здіймалися й опускалися, рот хапав повітря так, ніби вона тонула. В очах ще палала лють, але вже поряд із нею жила тінь страху - тінь, яку важко приховати навіть найзапеклішому воїнові.

Вона зібрала рештки сил, намагаючись одночасно скинути мене з себе й відвести мій ніж подалі від шиї. Її руки були міцними, пальці судомно стискали мої зап’ястки. На якусь мить здалося, що її відчай знову переважить мою рішучість.

Та у вузькому, задушливому просторі кімнати, де кожен подих був останнім, я зібрала всю силу й натиснула. Її рух збив траєкторію, і замість шиї лезо з сухим, майже глухим звуком увійшло прямо в серце.

Її тіло здригнулося, руки спочатку судомно стиснули мої зап’ястки, а тоді різко ослабли. З грудей вирвався уривчастий подих, схожий на стогін і шепіт водночас. Її очі, ще мить тому повні люті, тепер застигли в дивному поєднанні недовіри й полегшення.

- Амага… Мене звати Амага. Як твоє справжнє ім’я?

Я нахилилася й тихо його промовила. На мить це викликало і здивування, і захоплення, наче я розкрила найбільшу таємницю.

- Я йому передам, - прошепотіла вона свої останні слова, а її очі так і залишилися відкритими.
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За час мого перебування в приміщенні стан шкіри дещо поліпшився, але від цього не стало легше - усе обличчя пекло, свербіло й нестерпно чухалося. Та жалітися було ніколи. Зі слів Сіри, Крістр’єр десь бігав по місту, і я щиро сподівалася, що він ще живий. На жаль, дівчина жодним словом не обмовилася про Дітора, і ця невідомість тиснула на мене ще сильніше.

Я вже майже переступила поріг, як мене осяяла думка. Прихопивши кілька свічок, я вийшла з будівлі. Кілька згаслих заховала до кишені, а запалену затиснула в руках. На диво, дим таки діяв - не так, як у задушливій кімнаті, та все ж трохи відганяв туман і полегшував дихання.

Я блукала вулицями майже наосліп. Темрява клубочилася між будинками, і кожна тінь здавалася мені живою. Час від часу до слуху долинали уривки голосів - то крики, то безладне бурмотіння. Божевільні нишпорили скрізь, і я вже сама собі здавалася такою ж - загнаною, схибленою, чужою цьому місцю.

Та раптом тишу розітнув звук дзвона. Важкий, протяжний удар, наче саме небо здригнулося від його глухого гуркоту. Дзвін котився над дахами, розтікався вулицями, змушуючи повітря тремтіти. Здавалося, що кожен його відголос бився об серце, віддаючись у грудях важким гулом.

У цьому дзвоні було щось більше, ніж проста тривога чи поклик. Він звучав, ніби самі стіни міста намагалися попередити або зупинити нас. Наче чиясь невидима рука тягнула мене вперед, змушуючи прислухатися. Кожен удар лунав повільно й невідворотно, як удари долі.

Мені здалося, що навіть божевільні, які ще мить тому кричали та бігали вулицями, завмерли, прислухаючись. Дзвін заповнював простір, розчиняючись у повітрі, і водночас стискав мої думки, змушуючи серце битися швидше.

А потім настала тиша. Повна. Гнітюча.

Вона опустилася на місто, мов важке покривало, і здавалося, що навіть вітер завмер, боячись порушити цей мертвий спокій.

Я зупинилася. Навіть дихати почала через раз - уривчасто та обережно. У цій тиші серце билося в сто разів голосніше. І чим довше вона тривала, тим сильніше відчувалося, що тиша підкрадається ближче й готова поглинути все навколо.

А потім я почула крик, що різав по вухах, і ледь не оглухла. Десь поруч прозвучали тихі слова молитви. Мені раптом захотілося приєднатися до цього обряду, відчути його силу. Ледь стрималася - уявляю, як би мої родичі реготали до сліз, якби дізналися про таке.

Температура повітря різко впала, а земля під ногами вкрилася крижаною кіркою. Холод пробирав до кісток, змушуючи мене стискати пальці на руків’ї меча. Кожен подих перетворювався на білу хмарку, що швидко розчиналася в тумані, а відчуття тиші навколо ставало майже непомітно тривожним. Кожен звук - скрип криги під ногами, стук каміння по бруківці - все зникало.

Мій багаторічний досвід підказував лише одне - разом із туманом у місто прийшли лайурі, а з ними і Таган. Стародавнє створіння, про яке легенди казали, що воно збирає душі загиблих довкола себе. Навіщо йому це? Версій існувало безліч, та мені найбільше подобалася та, за якою ці душі утворювали йому захист - вони огортали його, ховали від очей караючого бога Вельсар, який поклявся розшукати Тагана і відправити його у підземне царство на вічні тортури.

Про Вельсара знали всі, навіть ті, хто прикидався, ніби не вірить у стародавні байки. Його ім’я рідко вимовляли вголос, адже вважалося, що він чує кожен звук, яким би тихим той не був. Кажуть, колись він був богом справедливості, але власна жорстокість і холодність перетворили його на суддю без жалю.

Інші боги скинули його у підземні провалля, і там він став тим, ким ми знаємо його зараз - Вельсаром, володарем підземного царства. Але навіщо йому був потрібен саме Таган? У чому той провинився? Версій існувало більше, ніж зірок на нічному небі, і, зізнатися, я ніколи не замислювалася над цим.

Якось не доводилося з ним перетинатися.

От тільки їх мені зараз і бракувало.

За своє не коротке життя я вдруге натрапила на Багряний Туман. Першого разу ми просто перечекали його у підземеллі три довгих дні - і, на щастя, тоді він не приніс із собою жодних додаткових створінь. Та тепер усе виглядало інакше. Здавалося, Таган вирішив особисто приєднатися до туману, поповнивши свою зграю душ новими жертвами.

А допомагали йому в цьому лайурі. Витвори пітьми, що живилися страхом і відчаєм. Вони пили ці почуття, мов солодке вино, і ставали від цього сильнішими. Навіть на мене, загартовану в боях і небезпеках, їхня сила відчутно вплинула. Холодні тіні тримали мене в полоні, змушуючи серце битися ще частіше й вириваючи з пам’яті найтемніші спогади.

На мить думки про нову небезпеку відволікли мене від того, що я відчула як моя шкіра знову почала облазити. Ніби невидимі пальці повільно здирали її клаптями, залишаючи гострий біль, що зводив із розуму. Я закусила губу до крові, намагаючись не зойкнути. Чи то лайурі так впливали на мене? Їхня сила могла пробирати навіть найстійкіших, а я… я не була винятком.

Треба було знайти сховище, бодай на десять хвилин. Лише трохи, аби зібратися з силами, перевести подих, притлумити пекучий біль і відновитися, перш ніж ці тварюки зрозуміють, наскільки я ослабла.

І подумати. Подумати над тим, як у такій ситуації шукати Дітора.

***

Майже наосліп, мацаючи шорстку кам’яну стіну, я нарешті намацала двері. Вони скрипнули й неохоче відчинилися.

Я опинилася у приміщенні, схожому водночас і на вітальню, і на внутрішній дворик. Посередині бив невеличкий фонтан, вода в ньому дзюркотіла без звуків, ніби намагалась мене заспокоїти. Стеля ж була прозорою - крізь неї повинен бути виднітися небосхил. Від цього місце здавалося дивним: закритим і водночас відкритим назовні.

Далі йти й шукати господарів не мало сенсу. Я присіла поряд із фонтаном, дозволяючи собі хоч на мить зупинитися, вдихнути прохолодне повітря і вгамувати страх. Треба було скласти бодай якийсь план.

Я досить непогано знала Орвендор, тож розуміла: зараз я все ще перебуваю в нижній частині міста, серед його заплутаних вуличок і таємних переходів.

Продовжувати бездумно бігати містом не мало сенсу - так, я не втрималася, і ринулася рятувати те, що колись втратила. Але зараз… зараз мені потрібен був план. Хоч який-небудь. Повертатися до Марлі - ще дурніша ідея: допомоги там я не отримаю, лише накличу біду. Але… що якби над містом висів лише цей клятий туман? Якби він не приховував його кроки? Та зараз поряд з туманом ходить Таган.

Раптом я завмерла. Як?! Як я могла забути? Марлі! Він уже мав би завершити свій артефакт - залишалося лише провести випробування в дії.

Я підвелася на ноги. На мить захотілося глянути у воду, аби зрозуміти, як виглядаю, чи не налякаю ельфа. Потім збагнула - поки доберуся, нові рани вкриють обличчя. Як же вони болять… Серце калатає, дихання збивається. Я зібралася і пішла - не назад, але й не прямо в безодню, а туди, куди мене тягло розуміння: треба знайти Марлі й з’ясувати, чи вже можна провести випробування.

***

Поки поверталася, я знову зловила себе на думці: заздрю тваринам з їхнім чуттєвим нюхом. Вони завжди знають, куди йти, а я ж… Я кілька разів врізалася в холодну стіну, перечепилася через мертвих, вкритих туманом, і навіть примудрилася проїхатися по кризі, мало не розтягнувшись посеред двору.

Повітря тут тхнуло гниллю й вогкістю. Звуки… Звуки всі поглиналися. Тиша продовжила давити.

Та все ж таки я дісталася потрібного двору.

Я постукала впевнено у двері майстерні, хоч руки тремтіли від втоми й холоду. Я мала надію, що мене почують.

- Марлі, що там із приладом? - голосно запитала я.

На диво мене почули і так само голосно відповіли втомленим, але не роздратованим голосом:

- Скільки разів тобі говорити - не називай мене так...

- Потім лекція. То що? - перебила я, намагаючись стримати крик від болю.

- Майже завершив. Що там на дворі?

- Все ще небезпечно. На додачу, за межами міста ходить Таган.

- За межами? Ти впевнена? - голос ельфа зірвався. У ньому я почула не просто страх, а справжній відчай.

- Не знаю, - відповіла чесно. - Треба розвіяти цю гидоту, щоб оцінити рівень небезпеки. Та й допомога не завадила б потім.

- Ти знайшла тих, кого шукала?

- Ні. Але... давай про це потім.

І знову тиша.

- Добре, - нарешті мовив він. - Готово. Треба винести його з майстерні.

- Поклади біля дверей і відійди якнайдалі. Я сама його заберу. Тільки скажи, що з ним робити.

- Знаєш, де Зоряна Вежа?

- Так.

- От треба віднести прилад туди. Знайди хранителя вежі на ім’я Каеліс. Потім підніми артефакт на оглядовий майданчик. Там стоїть постамент - поклади у нього сферу.

- А далі? — запитала я, бо голос Марлі затих.

- А далі… сподіватися, що Каеліс упорається раніше, ніж його наздожене туман, - промовив ельф повільно.

- І молитися, - прошепотіла я, більше собі, ніж йому.

***

Каеліс знайшовся у вежі. Спілкування крізь зачинені двері виявилося так собі - його голос лунав глухо. Та все ж ельф зрозумів, про що я мовила. І, попри всю небезпеку, хранитель ризикнув вийти назовні. Я одразу встромила йому в руки рятівну свічку. Каеліс спершу здивовано звів на мене погляд, мовби не довіряючи такій простій речі, але вже за мить помітив, як полум’я відганяє клуби туману, наче ножем розтинає його. Він коротко кивнув - оцінка була беззаперечною.

Тепер я мала змогу роздивитися його краще. Каеліс був високим, з вузьким обличчям і гострими рисами. Довге сріблясте волосся спадало на плечі, контрастуючи з темним плащем хранителя. Його очі сяяли блідим світлом, немов у них застигло відображення зоряного неба. Та найбільше вражала не зовнішність - від нього віяло спокоєм і силою, начебто над містом не висіло ніякої загрози.

На верх я піднялася першою. Сходи здавалися нескінченними, а холод, що йшов від каменю, пробирав аж до кісток. Коли ж я нарешті дісталася оглядового майданчика, то відразу знайшла постамент - темний, з вибитими на поверхні символами.

Я обережно поклала на нього сферу. Вона ніби ожила, слабко засвітилася зсередини, і туман відчутно заворушився, наче злякався. Не гаючи часу, я почала запалювати інші свічки, розставляючи їх по колу. Їхнє тремтливе сяйво прорізало морок, відганяючи туман назад і даруючи можливість хранителю вежі вільно дихати та працювати.

Каеліс піднявся слідом за мною. Його кроки лунали важко, все ж дія туману давала про себе знати. Він підійшов до постаменту й довго вдивлявся в сферу, що світилася м’яким внутрішнім сяйвом.

- Вона ще набирає сили, - прошепотів він, торкаючись пальцями вибитих символів на камені. - Це добре.

Він розпочав плести знаки у повітрі, немов малюючи невидимим пером. Кожен рух змушував символи на постаменті засвічуватися яскравіше, а сфера відгукувалася тихим гулом, що відлунював у кістках.

Я відчувала, як простір навколо нас змінюється: туман почав відступати, проте неохоче, ніби пручався, намагаючись прорватися крізь світло. Від постаменту розтікалися тонкі нитки сяйва, наче павутиння, утворюючи захисний купол.

Каеліс закрив очі, і я зрозуміла - він чаклує. Його голос, тихий і твердий, заговорив стародавньою мовою, яку я ледь могла розпізнати. Кожне слово, здавалось, мало вагу цілого світу. А ще в цьому місті не було Тиші. Вона не торкнулася його.

Сфера розгорілася, випромінюючи світло. Це було не просто світло - воно різало темряву, змушувало туман сичати і звиватися, ніби живе створіння, що відчуло біль.

А я стояла поряд і лише міцніше стискала меч, усвідомлюючи, що ми щойно привернули увагу когось значно гіршого за лайурі.

Каеліс продовжував шепотіти заклинання. Світло сфери розливалося по каменю, а символи на постаменті почали змінюватися, переплітатися між собою, утворюючи новий візерунок. Тиша на зовні відступила, тому я почула як туман за межами вежі завивав, немов йому здирали шкіру.

І тут повітря раптово стало важчим. Ні, не просто важчим - воно обвалилося на плечі, мов ціла гора. Я відчула, як легені відмовляються слухатися, а серце почало битися з болючими перебоями. У вухах залунав глухий гул, схожий на віддалений подих.

Каеліс здригнувся, його голос зірвався, але він тримався.

- Швидше, - хрипко мовила я до ельфа. - Часу обмаль.

Хранитель Вежі майже кричав заклинання - його голос зривався, але слова все одно звучали, мов удари молота. Сфера вже сяяла так яскраво, що очі сльозилися, а світло різало темряву, мов лезо. Туман шаленів, здіймався у вихори, немов намагався змести нас із вежі. Кам’яні стіни стогнали під натиском, та ельфійська магія перемогла - туман поступово розсіювався, а на місто нарешті впали промені.

І саме тоді я побачила його. Ще одне стародавнє створіння.

Кривавий велетень - Сангвіс.

Зрістом він не поступався Тагану. Його шкіра, наче просякнута кров’ю, випромінювала тьмяне багряне сяйво. Рев, який він видав, був настільки оглушливим, що черепиця посипалася з дахів. Він тремтів від гніву та люті, розмахуючи руками, наче хотів розчавити все місто разом із його мешканцями.

Але ми були занадто дрібними для його погляду. Він не бачив нас. Зате Тагана - бачив. І саме його Сангвіс сприйняв за ворога. Велетень вирішив, що це інший велетень, темний і хижий, винен у тому, що туман почав розсіюватися. І, викинувши крик ярості, кинувся на нього з усією силою.

На щастя, обидва вони перебували в протилежній частині міста. Та їхня сутичка була такою страшною, що навіть звідси відлуння ударів розгойдувало каміння під ногами.

Я відчула, як Каеліс обм’як поруч, його тіло хитнулося - ельф майже втрачав свідомість. Підхопивши його, я притиснула до себе й, не озираючись на битву титанів, почала спускатися сходами вниз. Кожен крок луною віддавався у вежі, а десь за спиною гуло і гриміло так, наче саме небо валилося на землю.

Десь на середині вежі я не витримала й озирнулася у пролом у стіні, звідки відкривався краєвид.

Сангвіс і Таган зійшлися.

Кривавий велетень нісся вперед, розмахуючи руками, кожен рух яких розбивав будівлі, мов дитячі іграшки. Його тіло сяяло червоним, немов саме полум’я крові текло під шкірою. Він ревів так, що навіть повітря ставало важчим від того звуку.

А навпроти нього - Таган, тіло якого нагадувало гору зібрану з кісток та прикриту драним плащем. Здоровезну гору, з палаючими очима наче лава в вулкані. Коли він простягнув руку, захисна стіна зникала в клубах пилу, ніби її ніколи не існувало.

Таган ударив вдруге, і земля розверзлася від сили цього випадку. Сангвіс ухилився, розтікаючись туманом, а потім знову зібрався в подобу і вдарив у відповідь. Їхнє зіткнення викликало хвилю, від якої повалилися ще цілі квартали.

Я стиснула зуби, намагаючись відвести погляд, та не могла. Те, що відбувалося, було жахливим і водночас величним. Двоє стародавніх створінь, чиї імена століттями були лише у легендах, зараз трощили місто, немов воно було піском під їхніми ногами.

- Якщо вони продовжать… - прошепотіла я, більше до себе, ніж до непритомного Каеліса, - …то від міста не залишиться й каменя.

Цьому безглуздю лише лайурі раділи. Стільки болю та відчаю давно на них не чекало.

Я змусила себе відвернутися. Зараз наша єдина мета — вижити, знайти Дітора. Все інше - додатково.

***

Кам’яні сходи гули під ногами, немов жили власним життям. Каеліс важко висів на моєму плечі, його подих був ледь чутний. Кожен крок давався все складніше, бо з кожним новим ударом двох велетнів вежа тремтіла, сипала пилом і шматками кладки.

Нарешті я вибила двері ногами й опинилася на першому поверсі. Унизу, біля виходу, чекала зовсім інша небезпека. Десятки лайурі роїлися містом, немов чорні метелики, готові впитися в будь-кого, хто зробить крок назовні. Їхні прозорі тіла тремтіли в світлі сонця, а обличчя спаплюжили судоми задоволення.

Я важко зітхнула.

Кидати просто тут хранителя я не наважилася, але й тягти його далі - сил надовго не вистачило б.

На моє щастя, вулицею промчав загін вартових. Вони не зупинялися, одразу відкривши вогонь із луків по зграї лайурі, що клубочилися поруч. Стріли в них були правильні - срібні, заговорені особливими рунами, тож ця погань хоч і не падала з першого поранення, але з кожним наступним все ж гинула, розчиняючись у повітрі пронизливим скреготом.

Я дочекалася, поки ельфи впораються з найближчими тварюками, і тоді гукнула їх.

Вони зупинилися неохоче, та все ж підійшли. Я коротко пояснила ситуацію з Каелісом і передала їм його на руки. Один із вартових підхопив непритомного хранителя на плече, і я з полегшенням відчула, як стає легше рухатися.

Діставши свій меч, я кинулася далі, на пошуки.
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Пересуватися містом без перешкод було неможливо. То каміння з неба з гуркотом обвалювалося просто переді мною, змушуючи пригинатися. То стіна тріщала й падала, здіймаючи хмару пилу. То чергові лайурі виринали з поворотні, витягуючи до мене свої примарні кігті.

- Ріда! - долинув до мене знайомий голос. Я мимоволі зупинилася й озирнулася.

До мене наближалися залишки нашого загону. Втомлені, але живі й відносно неушкоджені.

- Ти погано виглядаєш, - буркнув Таргас, спираючись на спис і витираючи піт з чола.

- Знаю, - я вичавила криву усмішку. - Це недовго. Скоро знов зможу хизуватися милим личком. А ви когось ще знаходили?

- Ані чаклуна, ані Дітора, - відповів Вір’єн. - Сіру бачили. Вона теж по місту бігає, наших шукає.

- Крек… - я стиснула зуби. - Якщо наступного разу її зустрінете, просто вбийте. Подробиці будуть пізніше, а зараз повірте.

Вір’єн уважно подивився на мене, наче намагався прочитати мої думки з обличчя.

- Вона зрадниця. І її завдання - убити Кріст’єра, - додала я.

Аристократ промовчав, а Таргас лише вилаявся під ніс, відчуваючи лють і безсилля.

- Стояти марно, - нарешті промовив Вір’єн. - Треба їх знайти.

Я була з ним цілковито згодна. Бездіяльність у цьому хаосі означала смерть.

***

За черговим поворотом на нашому шляху виринув Фанніонор у супроводі загону ельфійських воїнів.

Його постать одразу вирізнялася серед інших: прямий стан, холодний погляд, обличчя, наче висічене з мармуру. Коли його очі зупинилися на мені, я помітила, як нервово сіпнулося повіко - єдина зрада його стриманості. Та замість різкого слова, яке я майже чекала почути, він лише сухо кинув:

- Ходімо до західної стіни. Там потрібна твоя допомога.

Його тон звучав радше як наказ, а не як прохання. Втім, інакше ці ельфи, здається, просто не вміли. Вони народжувалися з переконанням, що світ має їм підкорятися.

Я вже відкрила рота, аби заперечити. У них свої справи, у нас свої справи. Ми не просили приводити нас в це місто. Але тоді намісник додав три короткі слова, від яких у мене похололо всередині:

- Там твій родич.

Цього було достатньо, аби земля під ногами похитнулася. Кров ударила в скроні, серце шалено закалатало, а навколишній гул битви на мить ніби віддалився, став глухим, як крізь товщу води.

- Родич?.. - почула я голос Вір’єна.

Запитання аристократа швидше було адресоване моїй спині, бо я вже зробила крок уперед, наче магнітом притягнута тим самим західним муром.

***

Я бігла попереду всіх, включно Фанніонора, навіть не озираючись на Вір’єна й Таргаса. Мене гнала вперед дика сила - страх, змішаний із надією. Якщо там справді мій родич… якщо він живий…

Коли ми наблизилися до західної стіни, гул бою посилився.

Повітря було важке від пилу та диму, горло пекло, а очі сльозилися. Десь зовсім поруч вирувала пожежа: язики полум’я жадібно облизували дахи будівель. Гул вогню зливався з криками поранених і дзвоном зброї, створюючи хаос, у якому важко було розрізнити окремі звуки.

Та навіть крізь цей морок і чад я його побачила.

Дітор.

Він стояв серед руїн, обличчя залите потом і кров’ю, але очі - палаючі, рішучі. Його руки тримали меч так впевнено, ніби він народився з ним. А перед ним - нова хвиля чудовиськ.

Цього разу насунула неочікувана хвиля ворогів. Не туманні породження, не лайурі - гірше. Це були гобліни. Десятки, а може й сотні. Маленькі, але злобні, вони шипіли, вищали, наче скажені щури, й сунули вперед суцільною темною хвилею. Їхніх жовтих очей та кривих кликів тут лише бракувало.

Дітор бився відчайдушно, але водночас холоднокровно. Його клинок світився срібним сяйвом, і з кожним ударом він розпанахував груди черговому гобліну. Один з потвор стрибнув йому на спину, намагаючись вчепитися пазурами в шию, але хлопець розвернувся так стрімко, що я аж здивувалася. Меч розсік чудовисько навпіл, розбризкуючи темну кров на камінь.

Він рухався швидко й упевнено: відбивав удари, ухилявся, контратакував. Кожен його крок був точним, немов у досвідченого воїна. У цю мить він уже не виглядав юнаком, яким я знала його до сьогодні. Переді мною стояв боєць, немов загартований у сотнях битв, і навіть хаос навколо не міг похитнути його рішучості.

Але гобліни все сунули й сунули, наче їх ніколи не бракувало.

Я більше не витримала дивитися збоку. Вихопивши меч, кинулася у натовп разом із ним.

Перший гоблін, що трапився на моєму шляху, навіть не встиг підняти свою іржаву залізяку - моє лезо розпанахало його від плеча до грудей. Тепла темна кров бризнула на мене, але я навіть не моргнула.

- Нарешті! - кинув Дітор крізь шум бою, ухиляючись від арбалетного болта й одразу встромляючи клинок у живіт іншому ворогу. - Думав, ти лиш дивитися будеш!

- Наче ти мене зовсім не знаєш, - огризнулася я, відсікаючи руку черговому гобліну й підбиваючи ногою іншого, аби Дітор мав вільний прохід для удару.

Ми билися пліч-о-пліч, немов усе життя тренувалися разом. Він діяв стрімко та точно, я - важче й агресивніше. Я прикривала його з флангу, він - мою спину. Разом ми перетворили хаотичний натиск ворогів на криваву м’ясорубку.

Гобліни сипалися один за одним, а нові все лізли з провулків, звалювалися зі стін, наче потік, що не мав кінця. Вони верещали, били іржавими клинками, кусалися, намагалися навалитися гуртом, аби задавити нас числом.

- Їх забагато! - вигукнув Вір’єн.

Я й не помітила, як він опинився поруч, з мечем, вкритим криваво-чорною піною.

- Чаклуна зараз не вистачає, - зітхнув Дітор, відбиваючи черговий напад.

- Ми не знаємо, де він, - відповіла я, скориставшись короткою миттю перепочинку.

- Він за стіною, - хлопець різко махнув рукою у бік, де у бійки сходилися велетні. - Нам довелося розділитися.

Від цієї несподіваної новини я на мить завмерла. І даремно. Лезо гоблінського ножа ковзнуло по моїй нозі, розсікши шкіру й залишивши пекучий слід болю. Та щоб мене здолати, цього було замало. Стиснувши зуби, я розвернулася і з розмаху відрубала ще одну огидну голову. Бризки гарячої крові полетіли мені на обличчя, але я не зважала.

Я знову втрутилася в розмову, хоча й ризикувала втратити пильність:

- А якого крека, він там робить?

- З місцевими магами намагається приспати цих створінь, - крикнув Дітор крізь гуркіт бою.

Добре, що цього разу я не впала в ступор. Та й питати було ні в кого: як узагалі некромант може допомагати ельфам? Вони ж ненавидять темну магію, вважають її прокляттям. Невже обставини справді настільки безнадійні, що навіть ворога довелося визнати союзником?..

А гобліни все не закінчувалися. Здавалося, що їх хтось поряд безперервно плодив, випускаючи хвиля за хвилею.

Вони взяли нас у щільне кільце, й навіть довгий спис Таргаса вже не давав відчутної переваги. Кожен удар відбивався новим натиском, кожна здобута перемога - новою загрозою.

Та раптом у повітрі засвистіли стріли. На даху протилежного будинку, а далі й ще на кількох вулицях, виринули постаті лучників. Їхні залпи пробили лави ворогів, і кільце почало рватися. Ми видихнули з полегшенням - врятували нас якраз вчасно. Майже всіх. Ми, вчотирьох вижили, а от деяким ельфам не пощастило.

Дякувати не було коли: нова хвиля жовтооких тварюк уже нишпорила далі, грабуючи й підпалюючи інші квартали міста. Паскудні мородери нишком витягали все цінне, залишаючи після себе лише дим і смерть.

Тож ми кинулися туди, де ще тривала бійня. Нам би, звісно, дістатися до Крис’єра - раптом він потребував підтримки. Та всі добре знали: там, де сходяться в бою маги, звичайним людям не місце.

***

Здавалося, цей день не закінчиться ніколи. Спочатку туман, потім пошуки, артефакт, далі лайурі… і на додачу ще й гобліни. Суцільний кошмар, що тягнувся без кінця.

Та нарешті земля перестала здригатися, а з неба - сипатися каміння. Бій між велетнями завершився. Хто переміг? Судячи з тиші, що повисла над руїнами, - маги.

Лайурі заверещали тонкими, пронизливими голосами, зібралися в зграю і майже миттю залишили місто, наче їх хтось зігнав. Гоблінів же добивала міська варта - відчайдушно, без пощади, бо кожна хвилина зволікання могла коштувати нових життів.

Повітря довкола було густе, наче його можна було різати ножем. Усе просочилося димом від пожеж і гаром, що змішувався із запахом крові. Чути було стогони поранених і плач тих, хто шукав близьких серед тіл. Місто виглядало так, ніби саме життя втекло з нього: вулиці всіяні уламками, дахів бракує половині будинків, а колись білі стіни тепер почорніли від кіптяви.

Ми ж сиділи біля будинку, куди зносили всіх поранених, а трохи далі складали мертвих. Сиділи виснажені, з мечами на колінах, ніби ці залізяки могли ще хоч чимось допомогти. Ходити містом і шукати сили було ні в кого, навіть у мене. Але ми мусили переконатися: Сіра - загинула у цьому божевіллі, поранена й безпорадна, чи, може, їй усе ж вдалося втекти.

Поки ми спостерігали, Дітор розповів, що сталося на самому початку, коли туман тільки-но накрив місто. Він із чаклуном перебував у одній кімнаті. І раптом Кріст’єру зробилося зле: він зблід, а його природно світлі очі потемніли, наче сама тьма захопила їх. Потім, мов зачарований, він вискочив з будинку Марлі й кинувся вулицями.

Дітор побіг за ним. Дивно, але на нього туман не діяв зовсім: жодного опіку, жодної рани, на відміну від усіх, кого він зустрічав дорогою. Бігли вони один за одним, доки не дісталися до будівлі, що нагадувала храм… але не зовсім. У ній Кріст’єр бігав від стіни до стіни, мов загнаний звір. Його не турбували ні опіки, ні кров, що йшла з рота та очей.

Тоді їх застала ельфійка. У її руках були засушені трави. Вона підпалила їх, і приміщення швидко наповнилося гірким, їдким димом. Дивним чином той дим почав зцілювати Кріст’єра: його дихання вирівнялося, а опіки почали загоюватися. Потім ельфійка промовила до нього кілька слів незнайомою мовою - і він повернувся до тями, наче вийшов із трансу.

Та не минуло й багато часу, як до жінки приєдналися місцеві маги. Вони недовго радилися з Кріст’єром - і той погодився допомогти. Діторові ж нічого не лишалося, як піти за ним слідом.

Але дорогою на них наскочила зграя гоблінів, тож довелося затриматися. Саме тому він опинився з нами, а не серед магів.

- Оллівіджиен? — несподівано звернувся до мене ельф-вартовий.

- Так, - підтвердила я, відчуваючи, що коли залишимося наодинці, доведеться багато чого розповідати… і ще більше - брехати.

- Вас запрошує до себе Фанніонор. Вас і ваш загін, - продовжив він так спокійно, наче йому й не доводилося годину тому битися на смерть.

Вір’єн лише здивовано глянув на мене, але промовчав. Не став виправляти чи уточнювати, і я була йому за це вдячна: зайві слова зараз могли б тільки зашкодити.

Сидіти й чекати на новини про Сіру далі вже не мало сенсу. Скоріш за все, дівчини в місті немає, й сподівання натрапити на неї тут - марні. Та й нам самим не варто було довго затримуватися в цьому місту.

Тож ми вислухаємо, про що саме хоче говорити намісник, знайдемо Кріст’єра, сподіваюся, він не спить виснажений після бою, заберемо Оріде - і продовжимо свій шлях до Триграда.

***

Та попри всі наші плани, у місті нам довелося ще трохи затриматися.

День, що видався надзвичайно важким, поступово переходив у ще більш важку ніч.

Щойно ми з’явилися біля палацу Фанніонора, нас зустріла Лілунаї з поганими новинами. Поки нас не було, прийшла Сіра й забрала Оріде.

Спочатку вона довго переконувала його, що далі вони мають іти лише вдвох. Та напівкровка виявився впертим і непохитним - він хотів дочекатися нас. І тоді зрадниці не залишалося нічого іншого, як вдягнути на нього нашийник-артефакт і, за допомогою магії, тягти письменника силоміць.

Навіщо він їй?

Ми могли тільки здогадуватися. Але відповідь напрошувалася сама: усе через його дивну здатність “чути місто”. Іншого пояснення просто не було.

Звісно, ми були готові вже цієї ж миті вирушати за ними, та доля розпорядилася інакше. Кріст’єр, наш наймач, знову лежав безтямний, знесилений до краю. Ельф-цілитель, що наглядав за ним, обіцяв: до перших променів сонця він поставить хлопця на ноги. Але чекати до ранку означало втрачати дорогоцінний час - і кожен із нас це чудово розумів.

***

Та це були ще не всі випробування.

Фанніонор вирішив віддячити нам за допомогу. Тож запросив він нас не просто так до палацу, а на вечерю - урочисту, але водночас таку, що більше скидалася на поминальну трапезу.

Усі присутні сиділи з похмурими обличчями. Ніхто не сміявся, не жартував, навіть келихи вина підіймалися без звичного дзвону - радше як данина традиції, аніж прояв радості. Повітря було просякнуте втомою й тягучим смутком: щойно пережита битва ще не відпустила нікого з нас.

Свічки кидали тремтливі відблиски на обличчя воїнів і радників, від чого їхні риси здавалися ще суворішими. Здавалося, навіть стіни палацу дослухалися до тиші. І тільки бард, сидячи в кутку, тягнув свою меланхолійну пісню, що розтікалася залою. Її нескінченність лише гнітила, нагадуючи про втрати.

Мене, як почесну гостю, посадили по ліву руку від Фанніонора, за головним столом, де сиділи лише обрані - старійшини, командири й кілька радників. Мої супутники ж опинилися осторонь, серед простих ельфів. Ті поводилися чемно, навіть стримано-приязно, проте в їхніх поглядах ховалася холодна відстороненість: чужинці залишалися чужинцями, хай би що вони зробили для цього міста.

- Скажи-но мені ось що, - нарешті порушив мовчанку намісник, злегка нахилившись у мій бік. Його голос прозвучав тихо, щоб не чули зайві вуха. - Що такого важливого змусило тебе їхати в Триград?

Я відклала виделку, якою до цього ліниво колупала в тарілці, і перевела погляд на ельфа.

- Просто супроводжуємо чаклуна, - відповіла я спокійно. - Йому заманулося помандрувати світом.

Майже не збрехала.

Намісник перевів свій погляд через стіл, туди, де сиділа частина нашого загону.

- Дивний напівкровка, - промовив він, не зводячи очей із Дітора.

Я розуміла: йшлося зовсім не про мого родича.

- Знаєш, чий він? - запитала я тихо, хоча й не очікувала прямої відповіді.

Самим словам про “напівкровку” я не здивувалася. Десь глибоко, на краєчку свідомості, давно вже здогадувалася: Кріст’єр не був чистокровним. Але ніяк не могла вловити - хто саме його друга половина. Питати напряму ніхто з нас ніколи нікого не смів: така була негласна домовленість у загоні. На початку шляху мене це цілком влаштовувало. Але тепер… тепер хотілося знати більше. Принаймні заради чого ми ризикуємо життям. Чи - заради кого.

- Ні, - відповів Фанніонор після короткої паузи. - Але його сила скута. Хтось дуже могутній колись приклав чимало зусиль, аби хлопець не став черговим Темним Володарем.

Я лише хмикнула на ці слова. Дійсно, варто було Кріст’єру трохи почаклувати - і він уже лежав без свідомості кілька днів. Я бачила це на власні очі.

- Може, воно й на краще, - відповіла я, згадавши минуле. Я добре пам’ятала, як неконтрольована сила може перетворюватися на стихію, що зносить усе на своєму шляху.

- Може й на краще, - погодився намісник, - але під час битви Онтанір був змушений зняти обмеження.

Я ледь втрималася від лайки. Метал у пальцях хруснув - і виделка зламалася навпіл.

- І що тепер? - запитала я, намагаючись стримати голос. - Що з ним буде?

- Онтанір повернув усе назад, як було, - відповів Фанніонор повільно. - Та…

Ельф замовк, і цього було достатньо. Його недомовка звучала гучніше за будь-які слова. Якщо печать уже одного разу зірвана, то рано чи пізно вона впаде знову. А друге пробудження могло обернутися катастрофою.

Короля немерців цьому світові не вистачало. Занадто багато він уже пережив.

- Наскільки це місце захищене? - продовжила я розпитувати, уважно стежачи за реакцією намісника. - Чи не відчує хтось за межами вашого Лісу, якщо Кріст’єр використає силу?

- Звичайно ж, ні! - обурено вигукнув ельф, наче саме запитання вже було образою для честі його народу. Його очі блиснули холодним вогнем, а голос набув металевих ноток. Та, трохи подумавши, він уже значно спокійніше додав: - Хоча… через присутність титанів я не можу бути певним. Їхня магія занадто давня, надто глибоко вкорінена в сам світу, аби хтось узявся робити однозначні висновки.

Мої губи торкнула ледь помітна усмішка. Ельфи рідко визнають, що вони не є найпершими й найстарішими жителями цього світу. А от щоб так - уголос, та ще й не серед своїх! Це вже справжнє диво дивне.

Згодом ми змінили тему розмови. Фанніонора цікавили вже не військові справи й не звіти шпигунів, а прості північні новини - ті, що ширяться з уст в уста. Звичайні плітки, які може переказати будь-яка торговка на базарі: про врожай, про зниклих худобин, про нові зірки на небі чи про диваків, що мандрують трактами. Йому потрібен був зріз живого життя, а не суха інформація з пергаментів.

Вечерю ж завершила новина, яка цього разу виявилася приємною. До зали увійшов цілитель і, трохи вклонившись, повідомив: Кріст’єр прийшов до тями і вже завтра буде спроможний вирушити далі.

Зітхання полегшення майже одночасно злетіло з наших грудей. Нарешті в цій низці важких подій з’явився промінь світла.

Ми рушили вперед втроє, прориваючись крізь хаос, що розростався на вулицях Орвендора.




- Інтерлюдія -


Молода трава ніжно лоскоче босі ступні, від чого я мимоволі посміхаюся. Я розляглася на м’якому зеленому килимі й ліниво споглядаю, як у небі повільно пливуть білі хмаринки-баранці, ніби й самі не квапляться десь поспішати. Голова зручно вмостилася на твоїх грудях, що рівномірно здіймаються й опускаються у ритмі спокійного сну. Ти відпочиваєш так мирно, ніби забув про всі турботи цього світу.

Не стримавшись, я вириваю тоненьку стеблину трави й легко торкаюся нею до твоєї шкіри. Ти ворушишся, але навіть очей не відкриваєш - лише ліниво відмахуєшся рукою, наче від настирливої мухи. Такий стомлений, виснажений після всіх наших битв і втеч… У ту мить у мене зникає всяке бажання жартома тебе будити.

Ворог, здавалося, відступив, та я знала - це лише перепочинок перед новою бурею. Він теж набирався сил, аби вдарити знову, і нам доля подарувала лише крихітний проміжок спокою.

Я підіймаю погляд до небес і помічаю сокола, що вільно літає у блакиті. Його крила розтинають повітря з такою легкістю, наче він сам - частина вітру. Птах різко змінює траєкторію та стрімко наближається до нас, несучи нове послання. Серце стискається - добрих вістей від нього не варто чекати.

Щоб не потривожити твій сон, я з усією обережністю підводжуся, і простягаю руку до сокола. Пальці торкаються до перев’язаного шкіряного тубуса. Ледь розгорнувши послання, я відчуваю холодок уздовж спини: ворог уже зібрався з новими силами й знову з’явився на горизонті. Занадто швидко… ми так швидко не відновимося. Якби ж то вдалося знайти ті ворота, крізь які вони прориваються в наш світ - тоді, можливо, у нас з’явився б шанс.

Я піднімаюся на ноги, дивлюся вниз і бачу картину, яку неможливо передати словами. Найвродливіший чоловік цього світу спить так міцно, майже в обіймах із чорним, вкритим важкими чешуйками драконом, якого він нещодавно врятував від лап ворога. Їхня дивна гармонія - людини й могутнього створіння - зачаровує. У цей момент вони виглядають не воїнами, а втіленням миру й довіри.

І будити їх… не піднімається рука.
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Ми вже три дні як залишили ельфійські землі, і два як наш шлях пролягав на південь, повз ще один дріадський ліс. Час від часу до наших вух долітав дзвінкий дівочий сміх, та самих німф ми так і не бачили. А шкода. Мені б хотілося з ними поспілкуватися й розпитати, чи не проходив повз них хтось іще.

Нагода випала раптово.

Після ситної вечері ми розташувалися біля нічного вогнища, готуючись до сну. Вогонь потріскував, кидаючи на стовбури дерев золотаві відблиски, а ми нарешті могли дозволити собі трохи відпочинку. І тут крізь тишу раптом пролунали дзвінкий, мелодійний сміх та дівочі голоси. Їхній регіт линув то з одного боку, то з іншого, наче сам ліс підхоплював і множив відлуння.

- Може, досить ховатися! - голосно промовила я, поки чоловіча частина компанії не зробила якусь дурницю.

- А ми не ховаємось. А ми не ховаємось, - пролунало у відповідь відразу з кількох боків.

- Тоді виходьте зі свого укриття, - кинула я. - Переконайтеся, що ми для вогнища беремо лише сухі гілки.

- А ми не самі. А ми не самі, - відлунало в темряві.

- А з ким? - втрутився Кріст’єр, пильно вдивляючись у темряву між деревами.

І саме тоді з-за стовбурів вийшов цілий натовп: лісові німфи у вінках із живих квітів та фавни з флейтами й бурдюками вина.

“Ну, почалося, - майнула думка, - тільки їхніх шалених ігор нам ще бракувало. Безсонна ніч гарантована”.

Адже всім відомо, як полюбляють веселитися фавни. Разом із німфами вони можуть годинами блукати нічним лісом, співаючи, танцюючи та примушуючи заблукалих подорожніх приєднуватися до їхніх ігор. І тепер уся ця розпалена юрба закружляла навколо нашого вогнища під ритмічний спів флейт, піднімаючи вгору іскри, немов зорі. У руках майже кожного фавна виднівся бурдюк із вином, запах якого швидко наповнив повітря.

Не встигла я й оком кліпнути, як одна з дріад вихопила за руку Дітора, котрий витріщився на її напівоголені ноги, й потягла його в коло. За її прикладом інші підхопили Таргаса та Кріст’єра, змушуючи їх підтанцьовувати під ритм музики. Вір’єн на диво тримався - можливо, лише тому, що сидів поруч зі мною й якимось дивом стримувала його від спокуси.

- Ох, завтра в когось голова тріщатиме, - пробурмотіла я до нього. - Не гірше, ніж після Бригінської гульні. Їхнє вино хоч і легке на смак, та все ж підступно п’янке. До того ж ліс не зовсім безпечний. Невідомо, звідки гобліни потрапили до Орвендора. Може, так само й химери знайдуть шлях.

- То треба це зупинити, - похмуро мовив він.

- Ти головний, ти й зупиняй, - скривила я посмішку.

- Щось мені підказує, що в мене нічого не вийде, - відказав він, кидаючи скоса погляд на танцюючу юрбу.

- Тут ти правий. Але заспокойся. Сьогоднішня ніч особлива. Жоден немирець не перетне чарівний кордон німфів.

- То нащо лякала небезпекою?

- Бо вона нікуди не дінеться, - холодно відрізала я. - Просто залишиться за кордоном. Вранці весь цей п’янючий натовп розійдеться, а ми залишимося. Тож і сам не пий, і слідкуй, щоб інші не зловживали.

- І коли це ти взяла на себе роль головної в нашому загоні? - іронічно примружився він.

- Із задоволенням повертаю її тобі, - кинула я, навіть не обернувшись.

Вір’єн не став продовжувати суперечку, а я не наполягала. Ми ще хвилин із десять сиділи мовчки, слухаючи, як німфи дзвінко сміються, а флейти фавнів витягують із ночі шалену мелодію. І вже коли здавалося, що розмовляти більше нема про що, аристократ раптом знову заговорив:

- Хто ти насправді?

Я боялася цього питання. Уникала його весь шлях, щоразу вправно відводячи розмову убік. Та дедалі важче було ховатися за напівправдою. І схоже, час вичерпано: доведеться дати бодай якесь пояснення. Бо інакше мене справді можуть раптово здати інквізиції.

- Ким би я не була колись, тепер я цим більше не є, - відповіла я після паузи. - Я трохи володію шаманською магією й уклала договір із кількома духами. Не більше, але й не менше. Вам нема чого хвилюватися. Я не перетворюся на чудовисько, яке з’їсть вас серед ночі.

- Якщо це правда, то чому Дітор так на тебе схожий? - не вгамовувався Вір’єн. - Я його запитував: у нього немає ні братів, ні сестер, жодних родичів. То що?

Я важко зітхнула, скрипнула зубами й втупилася у вогонь, наче там могла знайти відповідь або хоча б відстрочку. Але полум’я, як і завжди, лише тріпотіло, не даючи жодної поради.

- Це важко пояснити, - нарешті сказала я. - Мабуть, Дітор помилився. Десь у нас таки був один спільний пращур, на якого ми обидва так схожі…

- У вас кров іншого кольору, - перебив він. - У тебе вона темна, наче стигла вишня, а в Дітора трохи світліша, проте все одно - не червона.

Аргумент звучав надто переконливо.

- Отож, знову все впирається в того самого пращура, - гірко мовила я. - Він міг бути ким завгодно…

У цю мить за моєю спиною різко хруснула гілка. Я миттєво здригнулася, а рука сама потяглася до зброї.

Нарешті допомога прийшла - щоправда, не звідти, звідки я сподівалася, й аж ніяк не в тій формі. Та розмову довелось завершити. Принаймні на сьогодні.

- Залиште зброю й ідіть за нами, - пролунала команда чітким жіночим голосом, у якому відчувалася звичка віддавати накази.

- Я залишу тут свій меч за однієї умови: ніхто сторонній до нього не торкнеться. Це не жарт і не погроза. Це питання життя, - обережно промовила я, повільно обертаючись до дріади обличчям.

Вона стояла за кілька кроків від нас, і натягнута тетивa її лука була спрямована просто мені в серце. Поруч із нею інша дівчина тримала на прицілі Вір’єна.

- Його ніхто не чіпатиме. Залишиться там, де ти покладеш, - холодно відповіла дріада.

Я кивнула й повільно опустила зброю на землю. Вір’єн же вагався, і тому перша стріла зі свистом встромилася в землю просто біля носка його чобота.

Я ледь стрималася, щоб не гримнути на нього, але аристократ нарешті зібрався й поклав свої мечі поряд із моїм. Його рухи були повільні, демонстративно обережні, ніби він боявся зайвим рухом спровокувати постріл.

- Ідіть за нами, - пролунало знову. Короткий наказ, у якому не було місця для заперечень.

Цього разу без погроз: дівчата-вартові прибрали стріли, хоч луки й залишалися напоготові. Ними і просто стукнути можна. Їхні очі пильно стежили за кожним нашим кроком, немов ми вже були полоненими, навіть якщо ще цього не усвідомили.

***

Нас привели до двох високих верб, що росли так близько одна біля одної, ніби були створені з єдиного коріння. Здавалося, не лише їхні гілки переплелися в химерне мереживо, а й самі стовбури злилися, утворивши суцільну стіну з живого дерева.

Наша провідниця схилилася вперед і прошепотіла кілька слів - заклинання чи пароль, зрозуміти було важко. І раптом верби заворушилися: товсті гілки затріщали, наче кістки, що повертаються на місце, кора затремтіла, а стовбури повільно розійшлися, відкриваючи вузький прохід. За ними виявилася вузенька стежка немов вона вела до серця самого лісу.

Підганяти нас не було потреби: після побаченого ніхто й не думав сперечатися. Ми рушили вперед, а позаду дерева знову зімкнулися, залишивши за нами лише суцільну стіну з переплетених гілок. Здавалося, що шлях назад тепер закрито назавжди.

Тут ліс був іншим. Він ніби дихав чарами й стародавньою силою. Стежка, якою ми йшли, світилася м’яким сяйвом - то розквітлі нічні квіти розкривали свої пелюстки, випромінюючи ніжне світло, немов дрібні зорі осипали землю. У повітрі лунав спів тисячі пташок - і хоч була глибока ніч, ліс не спав. Навпаки, він здавався на диво пильним, наче сам спостерігав за кожним нашим кроком.

Шлях закінчився біля величезного дуба, такого старого й могутнього, що його стовбур змогли б охопити хіба з дюжину чоловіків, і то не факт. Його коріння здіймалося з землі, переплітаючись у химерні вигини, і серед цих коренів, наче на природному троні, сиділа правителька дріад.

Вона скидалася радше на уособлення самого лісу, ніж на істоту з плоті й крові. Її волосся, світле, мов ранкове сонце, спадало хвилями аж до землі й було прикрашене жовто-червоними квітами - ті самі барви палахкотіли й у її вбранні, яке начебто було витканим із осіннього листя. Здавалося, що вона не просто сидить на троні з коренів - дуб виріс саме для того, щоб тримати її.

Її постать випромінювала спокій і водночас непохитну силу, ту саму, яка робить ліс безсмертним: весною він розквітає, влітку буяє, восени скидає листя, але завжди живе, завжди відроджується.

Ми стояли мов зачаровані, і навіть Вір’єн, який зазвичай не втрачав своєї зверхності, тепер не зводив погляду з правительки дріад.

- Ви ведете за собою небезпеку, - замість привітання промовила вона. Її голос був молодий, дзвінкий, а от погляд - навпаки: важкий, повний мудрості, яку здобувають лише ті, хто бачив занадто багато літ і смертей.

- Ми… - почала було я, та одразу замовкла. Відповідати мав Вір’єн. Це його справа - говорити від імені загону. Але аристократ не поспішав. Його, схоже, вразила врода лісової правительки: він дивився на неї так, ніби забув і про небезпеку, і про власне ім’я. Чари королеви діяли миттево.

Тож довелося продовжувати мені:

- Про яку саме небезпеку йде мова?

- Ти знаєш, - відповіла вона. Та не дочекавшись моєї відповіді, підвелася та почала повільно наближатися. - Ту, що йде за вами аж від тієї сторони гір. Не сперечайся. Це марна трата часу. Мені про це розповіла моя сестра.

Сестра… Значить, оріади. Виходить, хтось із них бачив нас у дорозі й уже встиг поділитися новинами з дріадами.

Я мимоволі зітхнула. А ще ж ми проїздили луки, гаї, струмки та річки, а попереду - пагорби. Такої шпигунської мережі не було в жодного з королів.

- Вони переслідують лише нас… - почала я, але мене одразу перервали.

- Ні, - промовила королева дріад, і її голос пронісся крізь деревне гілля, немов шепіт вітру, але відчувалася влада та твердість. - Вони несуть загрозу всім.

Я це й без неї добре розуміла. Ті, хто ризикував порушити межі лісу, могли накоїти біди не лише нам.

- Але, - продовжила вона, повільно обводячи поглядом нас, - від них є й користь. Пустельники занадто знахабніли і наважилися перейти кордон. Тож ці… химери визнали їх більш смачними, аніж нас. Тому я вас пробачаю.

Її слова були холодними, але не без гумору: королева не тільки карала, а й відчувала іронію ситуації, яка виникла через химер.

- А зараз хочу почути, - додала вона, роблячи ще один крок уперед, - що у вас за мета, через яку вас переслідують?

Тут я штовхнула Вір’єна в бік: він старший, тож нехай пояснює, можливо, йому відомо більше подробиць. Я кинула на нього погляд, сподіваючись, що він зможе пролити світло на те, що залишалося незрозумілим. Розговорити Кріст’єра мені так і не вдалося протягом цих днів: він залишався замкненим у собі, мов стара скриня з іржавим замком, яку ніяк не вдавалось розкрити.

Аристократ розповів те, що мені й так було відомо. Нічого нового, нічого, що могло б прояснити ситуацію. Після своєї короткої доповіді він, схоже, зрозумів, що час діяти далі, і вирішив розпитати правительку: чи не бачили вони тут нещодавно дівчину з хлопцем.

Його слова прозвучали обережно, поважливо, адже перед ними сиділа та, чия влада над лісом була непорушною. Я відчула, як ліс ніби завмер у очікуванні відповіді, а королева дріад повільно нахилила голову, уважно вивчаючи аристократа, мов намагаючись відчути його наміри й серце.

- Нещодавно вони проходили тут. Та їх було не двоє, а троє, - спокійно відповіла королева. - Білява дівчина, напівкровка… і ще один. Здоровань у білому плащі. Вони йшли по самому кордону Лісу та Пагорбів. Ще щось цікавить?

- Наскільки вони нас випереджають? - знову запитав Вір’єн, швидко зорієнтувався.

- На три дні, - відрізала дріада, дивлячись на нього поглядом, за яким щось переховувалося.

Я з аристократом обмінялася поглядами. Він, як і я, чудово розумів - поки ми в лісі, шанс скоротити цю відстань майже нульовий. Дріади не люблять поспіху, а стежки їхнього краю самі підлаштовуються під тих, хто ними йде. І якщо вони не захочуть - ми можемо й тиждень кружляти серед дерев, так і не вийшовши на слід.

- Ви нам допоможете їх наздогнати? - цього разу запитала я.

- Дивлячись, що ви можете запропонувати натомість, - відповіла королева, і в її очах спалахнув дивний вогник.

Я на мить завмерла. Мені здалося, що я вхопила за хвіст її натяк. І не помилилася: жінка стояла занадто близько до Вір’єна, щоб це було випадковістю. Її пальці майже торкалися його плеча, а погляд ковзав ним так, ніби розглядав не людину, а коштовність, яку хочеться привласнити.

- А що бажає пані? - спитав аристократ. У його голосі бриніло щось середнє між цікавістю та холодною ввічливістю. Та й він зрозумів, про що йшлося.

- Ти вже знаєш, - усміхнулася королева, і, не чекаючи згоди, взяла його за руку та повела кудись углиб переплетених коренів велетенського дуба.

Я зітхнула, відчуваючи знайоме роздратування. У цих ельфів і дріад усе завжди зводиться до гри, де ставки занадто високі, щоб гратись легковажно.

Але коли пара зникла серед зелених тіней, у голові спалахнула нова думка: питання, на яке я не мала відповіді. Добре, що ми тут не самі - королівські вартові стояли на місцях, пильні та мовчазні, наче частина дерев.
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Дякуючи допомозі дріад, ми вийшли з лісу значно раніше, ніж розраховували, проте відстань між нами та зрадницею не зменшилася. Здавалося, їй теж хтось допомагав. Або щось. І я не виключала жодного варіанта. На прощання Амадрія, королева дріад, попередила: у їхніх володіннях є стежки, що не підвладні навіть їм.

Втім, від однієї з вартових я дізналася ще дещо важливе: крізь землі дріад не проходив хлопець на ім’я Раміс. Але й за ним трохи простежили: перетнувши пагорби, він рушив до Триграду самостійно. Вже щось.

Чергові неприємності чекали одразу ж, щойно ми остаточно залишили Вічний Ліс і звернули на схід. Дорога вела нас крізь розлогі поля, де вітер ганяв суху траву, аж поки не вивела до невеличкого поселення. Спершу ми зраділи: буде змога купити харчів, відпочити, може навіть почути новини. Та доля розпорядилася інакше.

Село виявилося мертвим. Ні людей, ні худоби, навіть собачого гавкоту. Лише гнітюча тиша й застиглий у повітрі запах крові. Підсохлі червоні плями тяглися дверима хатин, парканами, навіть посеред дороги. Але тіл не було - жодного. Наче хтось стер усе життя з цього місця разом із його мешканцями.

- Що тут трапилося?.. - розгублено прошепотів Дітор, озираючись на всі боки.

- Або вампіри, або гулі. Або й разом, - сухо підсумував Кріст’єр.

- Із чого ти так вирішив? - запитав Вір’єн.

- Якби це були орки чи пустельники, лишилися б трупи, - пояснив чаклун. - А тут навіть душ я не відчуваю. Зазвичай розгнівані передчасною смертю вони залишають слід у повітрі. Але тут - порожнеча. Ріда підтвердить.

- А? Так, - розгублено погодилася я. - Жодної “свіжої” душі.

- Треба обшукати всі хати, комори, горища й льохи, - дав команду Вір’єн. - Можливо хтось вижив. Але пам’ятайте: якщо знайдете когось, не поспішайте кидатися на допомогу. Це може бути пастка. Як зі шамраком. І до заходу сонця ми маємо бути якнайдалі звідси.

Мої супутники розійшлися, а я зайшла до найближчої хати. Двері зірвані з петель, стіни подряпані, вкриті засохлими кривавими смугами. Я провела пальцями по бурій плямі, а тоді несвідомо торкнулася її язиком.

Насправді я збрехала, коли сказала, що нічого не відчуваю. Не хотілося сіяти ще більший страх. Я відчувала…

…Молода жінка. Її серце розриває жах, коли гострі ікла впиваються в горло. Вона намагається вирватися, біжить, спотикається, ховається в домі - марно. Ніч, місяць пробивається крізь рвані хмари. Село у вогні. Вовкодлаки шматують усе живе. А недалеко від них стоїть він - людина з хижою посмішкою, ікла блищать у світлі полум’я. Справжній, істинний перевертень. Той, хто володіє і людською, і звіриною сутністю. Його “діти” - сліпо слухняні, виконують кожен наказ…

Я різко обірвала видіння, хапаючи повітря. Кров і смерть мене давно не лякали, але ця картина різанини мирних мешканців обпекла серце. Колись, у далекому минулому, я, можливо, й насолодилася б таким видовищем. Але тепер - ні.

Коли ж я втратила свою холодну байдужість? Чи то Забуття лишило в мені відбиток, чи чиясь інша рука непомітно змінила мене?..

Ми повинні йти. Негайно. Інакше нас затягне в справи перевертнів.

- Ріда, - гукнув Кріст’єр, коли я вийшла назовні. - Таргас когось знайшов. Ходімо, подивимося?

- Авжеж, - кивнула я.

У підвалі однієї з хат чулося тихе схлипування. Я обережно спустилася вниз, у руках стискаючи тонкий срібний ніж.

- Хто тут? - тихо покликала я. - Якщо ти людина, виходь.

Плач зупинився.

- Я не вийду, - пролунав тремтячий дитячий голос. - Мамка наказала тут чекати, поки вона не прийде.

- Мамка зараз не зможе прийти, - збрехала я, простягаючи руку. - Вона попросила мене подбати про тебе. Злі звірі вже пішли, ховатись більше нема сенсу.

Хлопчик нерішуче виліз зі схованки і, вчепившись за мою шию, розридався ще голосніше.

- Тихо, тихо, все добре… - шепотіла я, підіймаючись вгору слизькими сходами.

На світлі дня ми роздивилися дитину: брудне обличчя в сльозових потьоках, скуйовджене волосся, подерта сорочка. Я поставила його на землю й міцно взяла за руку. Різким рухом зробила невеликий надріз на шкірі.

- Ріда, ти що робиш?! - вигукнув обурений Дітор.

Я не відповіла. Лизнула кілька крапель крові з леза, заплющила очі. Не варто було лякати малого.

- Чистий. Людина, - сказала я нарешті. - Зараз знайду тобі теплий одяг.

Я увійшла до його хати, де колись жила сім’я. Снігу в цих краях не було, та холод ночей пробирав до кісток. Без верхнього одягу дитині не вижити. Повернувшись, я принесла оберемок речей і почала його одягати.

- Як тебе звати? - запитала я, аби відволікти.

- Нардан, - відповів він, простягаючи руки.

- І скільки ж тобі років?

Хлопчик показав шість пальців.

- Тітко, а ти… вампір?

- Ні.

- А чому пила мою кров?

- Кров зберігає інформацію про свого власника, - пояснила я. - Ну що, готовий їхати?

- Готовий. А ти мене не з’їси?

- Сирим - ні, але от якби трохи зварити… думаю, цілком їстівний вийдеш.

- Ріда! - роздратовано вигукнув Кріст’єр. - Не лякай дитину!

- А тітка кумедна, - хмикнув Нардан. - Моя мамка теж так жартує, коли я її не слухаю. Ми ж до мамки поїдемо, правда?

- До неї, куди ж ще, - впевнено сказала я, саджаючи його поперед себе в сідло. - Вона ж сама просила привезти їй синочка з підвалу. Ну що, гайда?

- Мг-г, - кивнув хлопчик.

Я пришпорила коня, і ми помчали геть від проклятого села, намагаючись якомога далі відірватися від місця, де ще витав запах смерті.

***

До заходу сонця ми встигли дістатися наступного селища. Жовторічне виявилося вдвічі більшим за попереднє й обнесене високим частоколом. Тутешні мешканці добре знали, що таке небезпека, і вже давно готувалися зустрічати її не з порожніми руками. Деякі палі були загострені, деякі обгоріли на вогні, наче хтось перевіряв їх на міцність. Вартові при брамі мали списи та луки, хоча виглядали більше як селяни, ніж воїни.

Ми постукали у двері першої-ліпшої хати й попросилися на нічліг. Двері відчинила сива, згорблена від років бабуся. Ледь глянувши на малого Нардона, вона здригнулася й одразу впустила нас у дім, бо хлопчина виявився її онуком.

Про те, що трапилося з їхніми сусідами, мешканці нічого не знали: бабця повернулася від своєї доньки лише два дні тому. Звістка, яку ми принесли, вразила селище до глибини душі. Люди, ще зранку зайняті звичними клопотами - сушили білизну, лагодили паркани, поралися біля худоби, - тепер бігали в паніці, збираючи зброю, ховаючи дітей у підвали. З кожної хати долинали крики й плач. Адже всі добре знали: вічна війна між перевертнями й вампірами найбільше б’є не по замках чи фортецях, а по звичайних людях.

Не раз вони писали королю прохання захистити прикордонні землі, та всі ті листи залишалися у секретерів. Руджеро Другий жив собі спокійно на своєму замку, подалі від небезпеки. Його більше цікавило, чим набити черево й як зручніше прикрити свій товстий зад, ніж доля підданих. Головне, щоб податки надходили вчасно.

Мені тут аж ніяк не хотілося затримуватися, тому я наполягала, щоб із першими променями сонця ми рушили далі. У цьому мене підтримали всі. Але щодо іншого погляди розійшлися. Захист Жовторічного. Ми були найняті, щоб охороняти чаклуна, а не рятувати всіх підряд. У ельфів ми ледве вибралися живими - добре, що взагалі живі залишилися. Та Вір’єн мав іншу думку. І як старший у групі, зі згоди Кріст’єра, він прийняв рішення допомогти людям. Лаятися було марною тратою часу. Вмовляти - тим більше. До того ж і Дітор наполягав, що ми не маємо права кинути селище напризволяще.

Я лише махнула рукою, ковтнувши невдоволення, й наказала Кріст’єру триматися поряд зі мною. Якщо вже доведеться вляпатися в нові неприємності, то краще бодай тримати своїх близько.

***

До настання повної темряви селяни сховали всіх, хто не міг битися, у підвалі голови селища. Та підвал той був непростим: у його глибині вівся потайний хід, вихід якого знаходився аж під стінами Варграду - невеликого, але добре укріпленого міста. Там люди справді мали шанс вижити, якщо Жовторічне паде. Саме туди мені кортіло запхати й Дітора, однак я стрималася: його місце зараз було поруч із нами.

Ми влаштували засідку вп’ятьох разом із жовторічцями. Хто саме з’явиться цієї ночі - вампіри чи перевертні, а може, обидві напасті разом - ніхто не знав. Були й сумніви, чи взагалі вони наважаться прийти, проте надія на тиху ніч виявилася марною.

Щойно місяць виплив з-за рваних хмар, “зграя” одним стрибком подолала високий паркан, мов чорна хвиля тіней, і розлилася вузькими вулицями. Вони вдиралися до хат, нишпорили всередині, проте всюди знаходили лише порожнечу. Я, сидячи на дзвіниці над центральною площею, дивилася на цю картину й лічила одне за одним розмиті силуети. Не менше сотні. Холодок пробіг по спині. Це ж скільки селищ вони вже винищили, щоб назбирати таку силу вовкулаків?

Меча я не поспішала діставати. На початок бою в мене було дещо ефективніше. Я натягнула тятиву, зарядивши стрілу зі срібним наконечником. Подих вирівнявся, погляд зосередився. Звісно, до влучності ельфів мені далеко, але цього разу рука не здригнулася: перший постріл знайшов ціль, влучивши вовкулаку просто в око. Його крик різонув ніч і став сигналом до початку справжньої різанини.

Звірі миттєво оточили вежу, загрозливим колом замикаючи мене в пастці. Я лише зневажливо скривила губи в усмішці й випустила другу стрілу. Срібний наконечник знайшов свою жертву, й вовкулак, захрипівши, затрясся в конвульсіях, а потім, як і попередній, розсипався попелом, наче й не існував ніколи. За мить так само впав і ще один. Решта завила - протяжно, люте виття розірвало ніч - і, відскочивши назад, вони на мить завмерли, не наважуючись підійти ближче.

Та ця пауза тривала недовго. Протяжне, владне виття їхнього ватажка змусило “зграю” знову кинутися в атаку. Вони поперли на дзвіницю, наче чорна хвиля з пазурами й іклами. Їхні кігті були міцніші за залізо, гострі, як леза. Вони впивалися в деревину, і звірюки з неймовірною швидкістю підіймалися вгору. Я ледве встигала виймати з колчана наступну стрілу, натягати тятиву й стріляти.

Дошки під моїми ногами здригалися від їхніх ударів, стіни вежі деренчали, а місяць, розлившись блідим світлом по небу, ніби висвітлював це криваве дійство для когось невидимого глядача. Здавалося, що весь світ зійшовся у цьому вузькому колі світла й тіней - і від того, чи втримаю я цю висоту, залежала не лише моя доля, а й життя тих, хто сховався під землею.

Та я була не сама. Наче примарні тіні, з темряви підворіття виринули Вір’єн і Таргас, а з протилежного боку з’явилися чаклун і Дітор. Хлопці билися відважно й завзято, ніби знали, що відступу немає. Діторів меч сяяв у місячному світлі й розсікав ворогів, а заклинання Кріст’єра палали яскравими спалахами, обпікаючи ворогів і лишаючи за собою запах озону та сірки.

Як виявилося, й у Вір’єна також була не проста зброя. Обидва його клинки були викувані з додаванням срібла, а потім ще й зачаровані на міцність - удари відбивали пазурі перевертнів, немов від каменю. Таргас же не мав магічної зброї, втім і йому вистачило кмітливості: замість звичного списа він узяв осиковий, і кожен його удар ставав для ворога смертельним. Ті, кого він колов, більше не піднімалися.

Повітря було просякнуте запахом крові, гару й мокрої вовчої шерсті. Крики, рик і завивання накладалися один на одного, перетворюючи ніч у хаос. Металевий присмак у роті нагадав, що я прикусила губу, навіть не помітивши цього. Стріли давно скінчилися, тож я витягла свій меч, холодний метал якого ніби відгукнулася на моє напруження.

Я кинулася вперед, і перший удар відчувся так, наче клинок увігнався не в тіло, а в кам’яну брилу. Хруст кісток і гарячий бриз крові обпік руку. Перевертні тиснули хвиля за хвилею, їхні очі світилися кривавим голодом, а виття вожака рвало ніч на шматки.

Бій виявився випробуванням на витривалість. Перевертні наступали хвиля за хвилею, їхні очі світилися кривавим голодом, а завивання зливалися у єдиний моторошний хор. Ми ж трималися пліч-о-пліч, не даючи їм жодного шансу оточити нас.

Та раптом посеред бою я помітила постать. Він. Господар. Істинний перевертень. Його поява була наче тінь серед хаосу, і я відчула, як холод пробіг хребтом. Він не очікував спротиву - і це мене потішило. Якби його вбити, зграя розсипалася б сама. Поодинці вони не масштабна загроза.

Прорубавши собі шлях крізь кількох його “дитинчат”, я вийшла просто на нього. Наші погляди зустрілися. Він устиг ухилитися від мого першого удару, відступив на кілька кроків і, рикнувши, скинув одяг. Перед очима почалося огидне видовище перетворення: його тіло вкривала чорна шерсть, щелепа видовжувалася, оголюючи ряд гострих іклів, а очі спалахнули червоним вогнем ненависті.

Я змахнула мечем, але сталь ковзнула по його шкірі, немов по броні. І тоді я зрозуміла: звичайна зброя тут безсила. Я скинула з себе останки обережності й дозволила істинній силі вирватися назовні.

Добре, що поряд не було свідків. Бо проти перевертня тепер стояв не воїн-людина, а створіння, яке в народі називали демоном. Кігті видовжилися, ікла випнулися, очі засвітилися хижим жовтим, вуха витяглися й загострилися, а на лобі спалахнуло клеймо хгарра. Тіло налилася силою й стало важчим, міцнішим. Кожен рух наповнювала надлюдська швидкість і лють.

Моя раса не знала страху перед укусами перевертнів. Ми були швидші, сильніші, і могли вирвати серце ворога одним точним ривком.

Бій тривав недовго. Його пазурі рвали повітря поруч із моїм обличчям, я ж відповідала ударами, що розсікали його плоть. А тоді один стрибок - і мої пальці розірвали йому груди. Я стояла, стискаючи в руці ще тепле серце господаря, з якого стікала гаряча кров. У голові спалахнула небезпечна думка - скуштувати. Солодкий запах пульсував у ніздрях, кличучи.

Я ледве стрималася.

Зграя, відчувши смерть вожака, завила й розсипалася в темряву, зникаючи між хатами.

- Ріда! - голос Дітора повернув мене до тями. - Ти як?

Я здригнулася. Він уже наближався, і тому я, стискаючи волю в кулак, якомога швидше повернула собі людський вигляд. Не варто зайве лякати… навіть тих, хто вважає тебе другом.




- Інтерлюдія -


Ріки східних гір були пофарбовані не від червоної глини, якою здавна були повні їхні береги, а від крові. Вода несла її безкінечними потоками, змішуючи запах металу з гірським вітром. Світ довкола перетворився на кривавий кошмар, у якому не залишалося місця для милосердя.

Моя жага крові остаточно взяла гору над розумом. Я била і рвала, нищіла і вбивала - усіх, без розбору. Людей, нелюдів, воїнів, беззбройних... не мало значення. Удар за ударом, тіло за тілом - і вже важко було відрізнити, хто ворог, а хто випадкова жертва. Я була не захисником, а різником, приреченим зливати у землю життя тих, кого мала би берегти.

І лише тоді, коли серце моє майже втратило будь-яке відчуття, я почула його голос…

- Пробач мене, - тихо, але невідворотно, наче дзвін у тумані. - З мене вийшов поганий захисник. Ви кликали не мене, і на мене не покладали своїх надій. Я не та, на кого чекали… і не виправдаю ваших сподівань, як би не намагалася.

Ці слова розсікли моє божевілля глибше, ніж будь-який меч. Сила, що не належала мені від народження, гнітила зсередини, вимагаючи все нових і нових жертв. Вона тиснула на серце, ламала кістки, палала в жилах полум’ям невтамованої жорстокості. Відмовитися від неї я не могла - але й приборкати її не мала влади. Це була моя кара. Прокляття за всі гріхи минулого життя, за помилки, що здавалося, ніколи не знайдуть прощення.

Але його голос не стихав. Він торкався мене, наче ніжний подих ранкового вітру, що розсіює туман. Його руки - загрубілі від меча, але дивом м’які - торкнулися мене, заспокоюючи розлюченого звіра, що вирував у моїй крові. І я здалася.

З радістю, із невимовним полегшенням я дозволила собі заснути в його обіймах. Таких рідних. Таких надійних. Я відчувала, що вперше за довгі роки темряви мені не потрібно боротися самій.

І зрозуміла - я більше не хочу бути тим, ким була усе своє життя.
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Як же болить усе тіло… Відчуття таке, ніби не одна підвода мене переїхала, а цілий обоз, завантажений понад міру. І кожен кінь, що тягнув його, спеціально постарався - наступив на мене всіма копитами й витанцював дикий, безжальний танок. Кожен суглоб, кожен м’яз волає від болю. Навіть дихати важко, ніби грудну клітку стискають залізними обручами.

Ось воно - тримати в собі власну силу. Довго не приймати свою сутність - і платити за це сторицею. Але зараз важливіше інше: треба якнайшвидше розібратися в обстановці, поки не сталося чогось гіршого, невиправного.

Отже, по порядку - після того, як я втратила свідомість на вулиці.

Я жива. Це вже диво. І, судячи з того, як болить тіло, усі кінцівки на місці. Пальці рухаються, руки відгукуються, ноги також. Принаймні нічого не відірвано. Це радує й означає одне: схоже, ніхто не помітив моєї другої бойової іпостасі і не вирішив позбутися “демона” назавжди.

Далі. Я лежу на чомусь м’якому… на ліжку? Добре, що не на вівтарі - деякі крайнощі люблять або спалити, або влаштувати культ.

І ще одне - мене сушить. Хочеться пити так, що язик прилипає до піднебіння. Але сил немає навіть очі розплющити, не те що піднятися. Втім спрага сильніша за біль і втому. Я спробувала підвестися - і відразу знову гепнулася, немов зламана лялька.

- Не вставай, - пролунало поряд. Голос я впізнала одразу - Таргас. Очі так і не відкрила, та й не потрібно було.

- Пити хочу, - прошепотіла я; голос ледве розтанув у повітрі, бо гучніше говорити бракувало сил.

- Зараз, - відповів він, і до моїх потрісканих губ торкнулася чаша. Чоловік обережно підтримував мою голову, щоб я не захлинулася. Вода… свіжа, чиста, без домішок і без отрути. Добрий знак.

- Що з жителями? - запитала я, коли спрага трохи вгамувалася і в горлі з’явився голос.

- Багато вижило. Але є ті, кого встигли вкусити. Їм, на жаль, вдалося втекти. Ти відпочивай, а я покличу решту, - відповів він і швидко вийшов. Двері грюкнули.

Я ж зібрала рештки сил, намагаючись розплющити очі. Вдалося - світ засліпив, але хоч щось видно. А от встати поки не можу; тіло підводить, і я гучно гепаюся на підлогу. Знов.

- Е-е, подруго, так не піде, - буркнула я собі під ніс. - Треба встати, знайти меч, покликати Ебона та їхати звідси, поки чергова халепа не почалася.

Двері розчахнулися, і на порозі з’явився Вір’єн.

- І що це тут за самоуправство? - запитав аристократ, заходячи. - Тобі наказано було лежати й не рухатися.

- Ага. Час лише витрачати, - відповіла я, збираючись силами.

- Тобі треба відпочити. Тим паче - ніч на дворі.

- Скільки я була непритомна? - з надією запитала я.

- Добу, - він знизав плечима. - Навіть Кріст’єр прийшов до тями раніше. Він цього разу залишився при свідомості, тільки зелений, ніби жаба: постійно нудить і ледь тримається на ногах.

Що ж - схоже, поступово чаклун звикає до своєї сили. А мені… Мені б краще ніколи.

***

Щоб остаточно прийти до тями, мені знадобилося лише кілька годин. Тіло, наче розбите вщент, поволі знову починало слухатися. Кожен рух давався важко, але з кожною хвилиною я відчувала, як біль відступає, залишаючи по собі лише втому.

Коли ж перші промені сонця торкнулися обрію, ми вже прийняли рішення рушати далі. Селище лишалося позаду. Попереду ж на нас чекала дорога, небезпечна й непевна, але саме вона була єдиним шляхом уперед.

Добра погода протрималася недовго. Небо раптово затягнуло важкими хмарами, і день, здавалося, вмить потьмарився. Холодний вітер виривався з-під чорних небес і зривав на землю крижані краплі дощу, що били в обличчя, наче гострі уламки льоду. Коні під нами неспокійно заіржали, тремтячи від холоду й страху.

Мить потому грім розпанахав небосхил, і відлуння його гуркоту котилося полями, змішуючись із виттям вітру. Ми встигли добігти до придорожнього трактиру й заховатися під його широким навісом рівно в ту мить, коли небеса не витримали - і з них хлинуло. Це був уже не дощ, а справжній водоспад: суцільна, непроглядна стіна води накрила дорогу й лани навколо, стираючи всі контури, лишаючи лише гул стихії та холодне тремтіння у кістках.

До нас прудко підбіг хлопчина років дванадцяти чи тринадцяти, з завеликими для його голови вухами, що стирчали з-під рудого чуба. Він сміливо взяв коней під вуздечку і повів до конюшні, кидаючи на нас швидкі, але повні цікавості погляди. А ми гуртом зайшли всередину трактиру. Я ж на мить затрималася під навісом - достатньо довго, щоб помітити надокучливі чари, що в’язалися до нас разом із дощем.

Усередині пахло свіжоспеченим хлібом і смаженим м’ясом. Дим від каміну клубочився під балками, а дерев’яні столи були вкриті слідами часу - подряпини, плями від вина, зарубки від кинджалів. Ми обрали один із вільних столиків у затінку біля стіни й сіли, очікуючи на господаря закладу. І довго чекати не довелося.

До нас вийшла трактирниця - жінка років тридцяти з живим, дзвінким голосом і гострим поглядом, який одразу окинув нас із голови до п’ят. Вона поставила руки в боки й запитала:

- Чого панове бажають?

- Усього, що свіже й гаряче, і побільше, - відразу озвався чаклун. - Вина. І кімнат. А ще, якщо можна, гарячу вану.

- Е-е-е… - протягнула трактирниця, помітно вагаючись.

- А що означає ваше “Е-е-е”? - запитала я, глянувши на неї прямо трохи роздратовано.

Жінка ніяково всміхнулася й розвела руками:

- У нас лишилася всього одна вільна кімната.

- Нам вистачить, - запевнив Вір’єн без тіні сумніву.

І це справді було на руку. Адже невідомо, скільки часу знадобиться оркам чи химерами, щоб вийти на наш слід. Кожна хвилина спільного відпочинку могла стати вирішальною перед новим боєм.

- Тоді я піду розпоряджуся щодо вечері та кімнати, - пожвавішала господиня і, не гаючи ні миті, зникла за дверима, що вели до кухні. Звідти одразу ж долинули ще виразніші запахи смаженої дичини й свіжих трав. Правда, про ванну вона вже й думати забула.

***

Відвідувачів було небагато, тому не дивно, що мою увагу відразу привернула строката компанія, що сиділа за одним із дерев’яних столів у протилежному кутку. Дивна четвірка, наче зібрана навмання: кремезний бородатий гном із важким келихом у руці, лицар у блискучих, хоч і потемнілих від часу латах, сивочолий старець у довгій мантії, схожій радше на одяг мага, ніж на звичайний плащ, та хлопчисько років п’ятнадцяти, з обличчям, на якому відбивалася суцільна примха. Саме він порушував загальний спокій - то вередував, то бурчав, то здіймав шум через дрібниці. І, що цікаво, нарікав він значно частіше, ніж говорив щось по суті.

- Мені тут не подобає-є-є! Їжа жахли-ва-а-а! Кімната похмура-а-а! Погода мерзенна-а-а! Сідло жорстке-е-е! Бесіда ну-да-а-на! - тягнув він таким тоном, що хотілося вкласти йому ложку в зуби, аби хоч трохи стих.

Я все ніяк не могла збагнути: чому ця трійця його терпить? Невже важко дати добрячого стусана, щоб цей скиглій врешті врізався носом у власну миску з вечерею та хоч на хвилину замовк?

- Хм, - тихо хмикнув Вір’єн, теж з цікавістю зиркаючи в їхній бік.

- Що? - підозріло перепитала я, помітивши його вираз обличчя.

- Та так, нічого, - надто швидко відказав аристократ, відводячи погляд. Його голос звучав надто рівно, щоб бути правдою. Я ледь усміхнулася - схоже, у нашій компанії ми з чаклуном не єдині, хто вмів брехати без найменших докорів сумління.

***

Прокинулася я значно пізніше, ніж зазвичай. Проспала… Таке зі мною траплялося вкрай рідко, настільки рідко, що й згадати попередній випадок не могла. І вже цей факт змусив мене насторожитися. Але то була лише перша неприємна новина на сьогодні. Друга чекала за вікном.

На землю ліг сніг.

Білі пластівці вкрили все навколо щільною ковдрою, приховавши під собою і дорогу, і городи, і дахи будинків. Для мешканців цієї частини материка поява снігу була майже чудом, рідкісним і незвичним. Повітря наповнилося крижаною свіжістю, а світ за вікном здавався чужим, ніби ми прокинулися в іншому світі.

- Ви бачили? Ні, ну ви бачили?! - не могла вгамуватися трактирниця, подаючи нам обід, бо сніданком цю трапезу назвати вже було важко. - І як тепер мені продукти доставлять? Сани ж тут ніхто не тримає, хто ж через замети піде?

Вона металася по залі, мов схвильована курка, а ми тим часом намагалися швидко впоратися з гарячою їжею. Їли поспіхом, обпікаючи язики й пальці.

Коли страва була доїдена, у дверях з’явився вчорашній хлопчисько, який жваво й упевнено запевнив, що коні готові до подорожі. Слідом за ним трактирниця винесла вузол із харчами в дорогу, зав’язаний міцним вузлом.

Ми розрахувалися сріблом за гостинність і послуги, подякували господині та, закутавшись у плащі від крижаного вітру, рушили далі в путь, залишаючи позаду теплий трактир і метушливий людський гомін. А попереду чекала невідома дорога, заметена білою тишею.

***

- Ріда, що ти там угледіла? - звернувся до мене Дітор, коли я раптово звернула з дороги вбік.

- Сліди, - відповіла я коротко, уважно вдивляючись у відбитки на мерзлій землі.

- Чиї? - він під’їхав ближче, намагаючись розгледіти те, що я вже вловила.

- Вовкведа. Одного поки що.

Дітор нахмурився. Його голос, зазвичай легковажний, тепер зрадливо здригнувся:

- Може, це й не за нами?

Він сам чудово розумів, наскільки крихка ця надія, і слова звучали більше як слабка спроба заспокоїти себе, ніж переконання.

- Не знаю, - зітхнула я, відчуваючи, як у грудях стискається невидима петля. - Але перевіряти бажання немає. Вперед!

Я різко пришпорила Ебона, і він, фиркнувши, рвонувся з місця, підіймаючи клуби снігу копитами. Решта змушені були рушити слідом.

Холодний вітер різав обличчя, а простір навколо здавався безкраїм і пустим, хоча насправді був занадто відкритим. Ні дерев, ні пагорбів, ні захисту - лише ми, мов чорні цятки на білій рівнині.

Що ж, цього варто було чекати. Рано чи пізно наші переслідувачі мали нас виявити. Шкода тільки, що сталося це тут, де ніде сховатися, ніде влаштувати засідку. Лише кінська швидкість і наша витривалість тепер могли врятувати нас від зустрічі, до якої ми були зовсім не готові. Але гнати коней засніженою, ще й незнайомою дорогою було надто ризиковано. Під товстим шаром снігу могла ховатися будь-яка пастка: зледенілий ухил, ковзка плита чи прихована яма. Достатньо лише одного необережного кроку - і хтось із нас полетить сторч головою вниз, під копита, ризикуючи вже ніколи не підвестися. Тож ми тримали коней у вузді, стримуючи їхній запал, і рухалися повільніше, обережніше, прислухаючись до кожного хрускоту снігу під копитами.

***

Ніч опустилася на землю швидше, ніж ми встигли дістатися бодай якогось трактиру чи хоча б віддаленого селянського хутора. Морок зійшов раптово, немов важка завіса, і нам залишалося лише скреготати зубами від холоду й змиритися з тим, що ночівля чекає просто неба, на вогкому та промерзлому снігу. Повітря різало легені морозною свіжістю, а темрява дедалі густішала, наче намагаючись задушити нас своїм тягучим, безмовним подихом.

Ми йшли ще довго, покладаючись лише на бліде сяйво магічної кулі, створеної Кріст’єром. Вона пливла над дорогою, немов самотня зірка, кидаючи холодне світло на наші обличчя й вирізаючи зі снігу довгі тіні. І вже коли сили почали зрадницьки залишати нас, у пітьмі раптом спалахнуло щось нове. Попереду тремтів вогник - спершу ледь помітний, немов полохливий метелик, загублений у темряві. Та чим ближче ми підходили, тим ясніше він ставав, доки не обернувся на добрячий вогнище, довкола якого гріли руки й спинили подорож знайомі постаті.

Перед нами сиділа та сама різношерста четвірка з трактиру - ті, кого ми вже встигли запам’ятати й навряд чи хотіли зустріти знову саме тут, серед нічної пустки.

- Дозволите приєднатися? - чемно запитав Вір’єн.

- Підходьте, - відповів старець, тоді як хлопчисько сердито пирхнув і відвернувся.

Поки ми вмощувалися біля вогню, я дістала харчі, розділила вечерю й поділилася частиною з господарями багаття. Жар від полум’я приємно грів руки, а десь недалеко вили вовки, підкреслюючи самотність цієї зимової ночі.

- Давно такої погоди тут не бувало, - задумливо промовив старий.

- Років двісті, не менше, - підтвердила я. - Мене звуть Арідара. Це Дітор, Вір’єн і… - я зам’ялася.

- Кріст’єр, - сам представився чаклун. Його ім’я було не моїм правом розкривати.

- Я Растан. Це - лицар Макр’єн, пан гном Хлот і отой буркотун - Кіррі, - з усмішкою представив свою компанію старий.

- Рада знайомству, - відказала я.

Растан глянув на мене уважніше:

- Як бачу, ви освічена дівчина, якщо знаєте, коли тут востаннє лежав сніг, - і сказав це так, ніби хотів мене поставити Кіррі за приклад.

- Ріда багато чого знає, особливо про Старий світ і події після війни, - втрутився Дітор. - У неї півдому книгами завалено.

- Оце рідкість у наш час, - схвально кивнув старець. - Я історик, але із задоволенням послухаю, що ви зможете розповісти.

- А що саме вас цікавить? - ухилилася я від прямої відповіді.

- Скажімо, історія династії нашого короля.

- То нудно, - відмахнулася я. - Але можу розповісти легенду про Мертве озеро.

При згадці легенди очі Киррі спалахнули цікавістю - здавалось, його вже дістала будь-яка розмова про політику.

- Що ж, і це непогано. Здивуйте мені пані, - погодився старий.

Я вдихнула морозне повітря й почала:

- Давним-давно, ще до появи пустелі, на місці нинішнього озера стояло величне місто Ар-Таг. Воно рівнялося за славою з Ельсонаром, Триградом чи Файном. Ар-Таг пишався своїми університетами та бібліотеками, де в одній залі могли навчатися представники різних рас. Але не лише цим він був відомий. Під містом лежали поклади тагарію - каменю, здатного поглинати магію. У межах Ар-Тага магії не існувало. Так думали всі… доки Рент’єр Нонський не призвав ЕрТор’є - наймогутнішого й найжорстокішого демона свого часу.

Почалася війна. Руроки наступали щогодини, армія дахтаринців танула, мов сніг на сонці. Від забороненої магії до новітніх винаходів - вони випробували все. Та все марно.

І тоді ЕрТор’є вигадав заманити руроків у Ар-Таг, де тагарій послабив би їхні чари. Ідея здалася геніальною. Битва розгорілася жорстока. Магія ворогів справді ослабла, дахтаринці вже майже здобували перемогу… але завжди є одне “але”.

Ніхто не знав усіх властивостей каменю. Тагарій не лише поглинав силу - він накопичував її. Коли ж перенаситився, стався вибух. Земля здригнулася, хвиля змела руроків, степ перетворилася на пустелю, а місто - на безодню руїн. Більшість мешканців встигли евакуювати. Та біда цим не закінчилась: камінь і далі випромінював енергію, знищуючі все живе.

Тоді ЕрТор’є сам спустився у воронку й наповнив її своїми слізьми. Камінь прийняв жертву, але наклав умову: в тих водах ніколи не буде життя, а кожен, хто відважиться випити ковток, приєднається до тих, хто спочиває під руїнами.

Я закінчила - і довкола запанувала тиша. Тріск дров у вогнищі здавався голоснішим за слова.

- Я чув цю історію інакше, - промовив Кріст’єр.

- І я також, - підтримав Растан. - У джерелах, що мені траплялися, йдеться, ніби саме ЕрТор’є не втримав власної сили й зруйнував місто.

- У цьому є доля правди, - відповіла я. - Бо камінь таки перенаситився саме його енергією.

- А де ви дістали цю версію? - зацікавлено нахилився старий.

- У ельфів, - чесно зізналася я, бо справді Марлі мав книгу з хронологією тих подій. - Дивуюся: ви не надто поспішили спростовувати мої слова. Чому?

- Я історик, - спокійно відповів чоловік. - Моє завдання - дивитися безсторонньо, аби донести правду нащадкам. Та й важко засуджувати ЕрТор’є. Я не знаю, ким він був колись, знаю лише одне: з його допомогою ми перемогли, і настав мир. Вимагати від руйнівника бути добрим захисником безглуздо. Рент’єр вже вимагав від нього занадто багато, а той зробив усе, що міг. І після тієї битви руроки ще два тижні не насмілювались сунутися в Дахтарінію, подарувавши нашій армії відпочинок.

Його слова були для мене несподіваною відрадою. Більшість думали інакше. Вір’єн і Кріст’єр навіть не дивилися в мій бік - їхні погляди свідчили, що вони такої думки не поділяють.




- Інтерлюдія -


- Я цього не хотів, - виправдовувався Рент’єр. Його голос звучав глухо, наче він говорив не співрозмовнику, а самому собі, намагаючись відбитися від власної провини.

- А чого ж ти хотів? - раптом долинув до мене чужий, різкий голос, повний гіркоти й звинувачення.

Я вже прямувала до залу, але завмерла на півдорозі, бо слова, що пролунали далі, скували мене сильніше за будь-які окови.

- Я хотів лише захистити свій світ, - Рент’єр, здавалось, говорив з відчаєм, шукаючи розуміння, але його слова звучали жалюгідно у тиші, що повисла між ним і опонентом.

- Захистив, кажеш? О, так, захистив... Нічого й додати. Спробуй-но ти пояснити це тим, хто залишився під руїнами міста, на місці якого тепер чорніє вирва, - у голосі незнайомця бриніло щось більше, ніж злість. Там було розпачливе безсилля, біль за тих, кого вже не повернути.

Повисла гнітюча тиша, важка наче брила.

- Вона не винна! - обірвав напружену паузу ще один голос. Цей був спокійніший, примирливий, немов промінь світла серед бурі. - Вона робить усе, що в її силах.

- Усе, що в її силах?.. - гірко перепитав перший. - Та краще б вона навчилася стримувати ці сили! Тоді, можливо, й не довелося б ховати тих, кого вона “захистила”.

Я стояла, не зрушуючи з місця. Серце калатало, немов хотіло вирватися з грудей, а пальці самі собою стиснулися в кулаки. Підслуховувати - річ негідна. Але іноді, дуже іноді, це може стати неоціненно корисним. Бо саме у таких чужих словах відкривається правда, яку ніколи не скажуть прямо в обличчя.
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Я прокинулася значно раніше за чергування - від жалючого відчуття небезпеки, що просочилося крізь сон. Хлот уже стояв на ногах і повернувся спиною до табору - саме час його вартування. Гном міцно стискав у руках важку сокиру й напружено вдивлявся в темряву, де виринали й горіли очі вовкведів. Я безшумно підвелася з лежака і підійшла до них.

- Давно вони так кружляють? - тихо запитала я.

- Хвилин десять, - відповів Хлот. - Чому не нападають? Чого чекають?

- Навколо табору стоїть захист, вони не можуть його перейти.

- То я й думаю, чого тут так воняє лопоухістю, - пробурмотів гном.

- Ким би не воняло - головне, що діє. Лише довго так не просидимо: може прийти підкріплення у вигляді, точніше - морд, тигрведів.

- Сам із тим лайном не стикався, але чутками насичений по саме горло, - додав Хлот. Здавалося, його пальці ще міцніше вп’ялися в держак сокири, наче він боявся відпустити її бодай на мить. Його щелепи стиснулися, погляд потемнів, і на мить він був схожий на звіра, що приготувався до стрибка.

- Треба будити решту, поки їх мало, і тікати звідси якомога далі, - вирішила я.

- Ти впевнена, що ми зможемо відірватись від них? - спитав бородач.

- Ні. Ми їх просто порубаємо на салат, а потім підемо, - прошипіла я, бо тупість гнома вже дратувала. Після цього рушила будити своїх.

Гном проводжав мене невдоволеним поглядом - ніби кажучи: “Ну-ну, я подивлюсь на цю виставу, повеселюся перед смертю”. Пан Хлот, влаштую вам сюрприз - смерть у мої плани поки що не входить.

- Ріда, чому, коли ти мене будиш, це мене не надто тішить? - бурчав Вір’єн, підходячи.

- А глянь-но, амулети справно працюють, - оцінивши роботу ельфійських ремісників позіхнув чаклун.

- Я так розумію, ваш Кіррі ніколи не тримав у руках нічого не безпечнішого за голку з п’яльцями? - звернулася я до Растана.

- Я візьму на себе її безпеку, - запевнив Макр’єн.

- Добре. Кріст’єр ти готовий чаклувати? Я знімаю захист.

Чаклун кивнув головою та створив перше заклинання.

Химери, як тільки захист впав, накинулися на нас. Хлот вправно володів сокирою: попри свої габарити перша тварина впала від його удару. Дітор прикривав мою спину, Таргас - Вір’єна. Чаклуну ж схоже, сутичка з перевертнями додала самовпевненості. Він, відійшовши від нашої опіки, магічними кулями збивав з ніг химер. На мить захотілося посадити його на ланцюг, аби він не ліз під смерть раніше часу. Тьху на нього, щоб не наврочити.

На радощах чи невдачі - як хто дивиться, - сьогодні вовкведів було менше, ніж під Бригіном. Відсутність тигрведів дуже нам полегшила завдання, а ще - нас було на дві бойові одиниці більше. Растан, хоч мав поважний вік, намагався не відставати; махати мечем старцю було важко, тож він добивав химер, що вже були поранені.

- Ото гидота, - бурчав Хлот, добиваючи останнього вовкведа, і, коли розправився, зло запитав: - Та чого ви втихомирились? Хто речі збирати буде? Я, чи хто?

- Речі вже зібрані, чекаємо на тебе, - відповів у тон Растан і вправно вскочив у сідло.

Ми мчали на максимально можливій швидкості, яку дозволяла темрява. Мій внутрішній голос підказував: це ще не останні гості сьогодні. Кінцевою метою нашого ривка мали стати руїни - колись сторожова вежа. Погане укриття від холоду, зате підходило - від магічних тварюк та немерців.

***

Світанок застав нас у сідлах, і перші промені сонця окрасили стіни руїн у криваво-червоні відблиски.

- Перечекаємо тут, - сказала я, зістрибнувши з Ебона.

- Погана ідея, - пробурчав гном.

- Згоден, - додав Кріст’єр. - Якщо мені пам’ять не зраджує, це залишки Башти Сотні Душ.

- Пам’ять не зраджує, - підтвердила я й повела Ебона до центру руїн. - Усі швидко всередину, бо до нас уже поспішають гості. Чаклун, станеш поряд з Ебоном і ані кроку від нього не відходь. Якщо стане небезпечно - злазиш із гордості та залазиш на нього.

- Чого?!! - здивовано глянув він спершу на мене, а потім на Вір’єна.

- Не сперечайся, - спокійно втрутився аристократ. - Ти нас найняв як охоронців, тож, будь ласка: не лізь поперед усіх і не заважай. Чаклуй за нашими спинами.

- Вони наближаються, - перервав суперечку Макр’єн.

- Добре. Луки на поготів, - скомандував голова нашого загону й дістав власний.

- Сіра, зрадниця, - пробурчав Таргас. - Зараз би її вміння влучно стріляти нам знадобилося.

- Не час жалітися, - відповіла я, хоча й погоджувалася з ним. Сіра дійсно найкраще з нас володіла луком та стрілами. - За межу вежі не виходити. Хто ризикне - сам винен, рятувати не стану. У стіни закладена та сама магія, що й в ельфійських амулетах: ослаблена часом, але, гадаю, вистачить, щоб ці тварюки не підібралися впритул.

Раптово, навіть для мене, поряд пролунав тихий шиплячий голос:

- Гос-с-с-с-ті… Не кликані-і-і-і.

- П-п-привид! - заверещала Кіррі.

- Не кричи, ти його перелякаєш, - зауважила я дівчині.

- А ти мені не вказуй! Вір’єн, скажи їй!.. - обурилася вона, звертаючись до аристократа.

Я кинула погляд на голову загону: То що скажеш? Він лише знизав плечима та натягнув тятиву, прицілюючись у химер, що вже темними цятками вимальовувалися на горизонті, чекаючи коли ті наближалися до польоту стріли.

- Ямінас, ти можеш нам допомогти? - звернулася я тим часом до неспокійного духа.

- З якого дива?! — здивовано вигукнула примара, його напівпрозора постать ворухнулася, немов від подуву вітру.

- Поки що питаю по-доброму, - попередила я.

- Без стороннього втручання ми марні… - голос його затремтів. Погроза подіяла, і він погодився.

- Тоді клич усіх.

Вір’єн пильно слухав нашу розмову. Схоже, продовження теми “Хто я така?” уникнути не вдасться.

Ямінас, наляканий моєю рішучістю, зібрав усіх примар руїн - рівно сотню. Ось чому місце й нарекли “Баштою Сотні Душ”.

Я зняла з шиї намисто з яскраво-червоних бісерин, яке завжди ховала під сорочкою, й приготувалася до неприємної роботи. Скільки б доказів не існувало, я не була рокшаркою за походженням, але базове шаманство знала. Звісно, потім мені буде зле, та то вже “потім”.

- Духи мертвих, що не знайшли воріт у світ спокою, прийміть мій дар: ці тимчасові тіла - і служіть мені, - промовила я.

На нитці рівно сто намистин спалахнули яскравим багрянцем, і невпокоєні душі, відшукавши свою бісерину в ритуальному намисті, відгукнулися світлом у відповідь. Каміння, грудки землі, суха торішня трава й клапті снігу здіймалися з-під землі, обвиваючи привидів подібно до коконів, аж доки ті не набули подоби людських постатей.

Мене нудило, у скронях гуло, мов у дзвіниці під час великого свята; рука пекла, ніби її припікали розжареним залізом, і жар пробігав жилами, роз’їдаючи тіло зсередини. Та жоден м’яз на моєму обличчі не здригнувся, жодна сльоза не наважилась скотитися щокою. Слабкість тут була недопустима: варто допустити лише найменшу тріщину - й слухняні маріонетки одразу обірвуть свої ниті, перетворившись на безжальних потвор. Тоді вони кинуться до першого-ліпшого, жадаючи людської крові, щоб довершити проклятий ритуал.

- А вони небезпечні? - поцікавився Растан, пильно дивлячись на світні порожні зіниці новостворених тіл.

- Ні. Кров тигрведів зазнала магічного перетворення - для них вона марна, - відповіла я.

- Я не про це, - уточнив історик.

- Про що ж? - перепитала я, навіть не здогадуючись, що саме він має на увазі.

Тонкий свист - Вір’єні поцілив по першій химері. Розмов більше не було.

- Ямінаси, мій голос - ваш провідник, - тонкі нитки енергії, помітні лише мені, сполохнулися, і моє військо здригнулося, наче щойно прокинулися: - знищіти химер.

- Слу-у-х-хаємо, - прозвучало хором, шорохатими голосами.

Камінь, земля були чужі химері, а маяші, що стояли кільцем, не дозволяли їм пройти. Ті ж тварі, яким все ж вдавалось прорвати заслінку, отримували стрілу прямо в лоба — Вір’єн недооцінює свої здібності. Хлот топтався поруч, загрозливо трясучи свою зброю:

- Хай лиш під’їдуть ближче - я їх зі своєю сокирою познайомлю!

Я навіть не сумнівалася в його словах.

Маяші розривали химер фактично голими руками - якщо те, що у них було, можна було назвати руками. Десятки понівечених трупів валялися під їхніми “ногами”, та зграя не зменшувалася. Намистини обпікали руку до кістки: темна кров із рани не сочилася - вона відразу ж присихала, ніби припікалася силою ритуалу. Погано було те, що моя регенерація не діяла. Рятувало лише те, навколо мене всі були захопленні спостеріганням битви, аніж моїм станом.

Тонкий свист привернув нашу увагу. На нього так само відреагували химерні створіння: кинувши нас, вони попрямували на захід. Схоже, хазяїн кликав їх додому - і цього разу він був не так далеко, як раніше. Спочатку я хотіла кинутися слідом, але зупинила себе - це могло бути пасткою. Я також не ризикнула посилати маяшів по сліду: велика відстань підірвала б тендітний зв’язок зі столітніми привидами.

***

- Я можу вказати вам шлях у світ спокою, - звернулася я до ямінасів, коли зняла з них “земляні обладунки”, якими вони були скути.

- Ні… ще рано. Над цим світом і досі висить загроза, - відхилив мою пропозицію привид, що з’явився нам першим. За його поставою та владним голосом я здогадалася, що за життя він, мабуть, був сотником чи воєначальником.

Його тіньова постать ніби тремтіла у світлі нічного багаття, але в очах лишався вогонь рішучості. Він дивився на нас так, наче на воїнів, яким доручено продовжити його незавершену справу.

Перев’язавши рану на руці грубою смугою тканини й попрощавшись із привидами, ми рушили далі, тримаючи шлях на схід. Попереду лежав довгий і важкий шлях, та ми не дозволяли собі слабкості. Серед нас не було тяжко поранених - лише синці, подряпини й втома, які доведеться стерпіти до першого поселення. Там, можливо, знайдеться і лікар, і теплий прилисток.

Кожен крок луною відгукувався в нічній тиші, а за нашими спинами ще довго мерехтіли бліді постаті ямінасів, що відмовилися піти у спокій, аби вартувати світ, котрий ще не звільнився від загрози.

***

Сніг танув просто на очах, перетворюючи вулиці невеличкого містечка Хартіс на суцільне багнище. Колеса возів вязли у мокрій каші, і кожен крок обертався липким чавканням. Тож довелося їхати верхи - бруднити взуття ніхто не хотів, а пахнути болотом після довгої дороги тим більше.

Біля ринку, де ми зупинилися купити харчів, нашу увагу привернула таверна під назвою “Дикий Кабан”. Від неї віяло теплом і пахло свіжоспеченим хлібом, смаженим м’ясом і прянощами. Над самою таверною містилися кімнати для постояльців - якраз те, що нам було потрібно після доби без відпочинку й сутички з химерами. Тут можна було змити з себе піт, кров та пил, переодягтися у чистий одяг і бодай на мить відчути себе живими людьми, а не виснаженими вояками.

- Відвернись, - пробурмотіла Кіррі

На моє невдоволення, кімнату нам випало ділити удвох. Що ж, відвернемось - ми не горді. Лише б поменше чути її скиглення. Повернувшись до дівчини спиною, я заходилася копирсатися у своїй сумці.

Кіррі, точніше Кіррі’яна, була п’ятнадцятирічною аристократкою. Невисока, ледь сягала мені плеча. Білявка з ясними блакитними очима та постаттю, що вже набула жіночих обрисів. Можна було б назвати її навіть симпатичною, якби не постійно надуте обличчя й тон, ніби весь світ їй щось винен. Гаразд, перетерплю одну ніч. У найгіршому випадку можна попросити Кріст’єра, щоб той наслав на неї міцний сон.

Діставши потрібну склянку з торбини, я розмотала руку й ретельно промила рану водою. Видовище було не для людей зі слабкими нервами: кістка виразно проглядалася крізь розсічене м’ясо. У звичайної людини пальці вже давно відпали. Я відкрила баночку, і в ніс ударив різкий запах топленого жиру впереміш із гіркими травами. Рана, звісно, й сама б зажила за тиждень, але свербіло б так, що зубами б стіну гризла. Ця мазь глушила свербіж і сприяла загоєнню. Зціпивши зуби й ігноруючи сморід, я густо намазала суміш на шкіру. Відразу ж запекло, аж очі защипало. Кілька разів подула на рану, як колись робила моя бабуся, й почала думати, як би зручніше перебинтувати руку.

- Давай допоможу, - несподівано озвалася її світлість.

Я покірно простягнула руку. І, на моє здивування, Кіррі навіть не скривилася й не втратила свідомість, як личило б “порядній панночці”. Навпаки - вправно та спокійно перев’язала рану чистою тканиною. І не надто туго, й не надто вільно - саме як треба. Стиснувши та розтиснувши кулак кілька разів, я кивнула схвально. Хоча меч цією рукою краще поки не брати. Та нічого, друга - ліва - у мене розвинена не гірше.

***

- Не хочу здатися нав’язливим, - звернувся до нас Растан, коли перший голод було вгамовано, - але чи не могли б ви зробити нам невелику послугу?

У мене всередині стало холодно. Чому саме всі звертаються з такими проханнями до нас? Я завмерла з шматком м’яса напівдорозі до рота, вже здогадуючись, про що йтиметься. Бути нянькою для розбалуваної дівчини аж ніяк не входило в мої плани - ні на завтра, ні на післязавтра, ні на будь-яке далеке майбутнє. Навіть у подяку за перев’язану руку я цього робити не збиралася.

- Ми прямуємо в Зелград, - підтвердив мою здогадку старий. - Чи не могли б ви провести нас туди? Я розумію, що вам це не зовсім по дорозі, але самотужки з химерами ми не впораємося.

Я зневажливо видихнула.

- Як би це не прозвучало, та змушені відмовитися, - відповів Вір’єн.

Яке полегшення: хоч від однієї прохання змогли відмовитися без докорів сумління.

- Чому?! - вигукнув Дітор - захисник усіх сиріт та скривджених, що сидів поруч і допомагав різати великий шмат м’ясо на маленькі.

- По найпростіший причині, - холодно зиркнула я на нього. - Чи тобі нагадати, хто притягує неприємності?

Дітор розвів руками; у його очах промайнула насторожена цікавість. Растан спочатку окинув нас поглядом, а потім промовив:

- Химери ганялися за нами не випадково? Їм потрібні були ви? — зітхнувши здогадався він, а потім додав: - Якщо так - то моє прохання безглузде та рівнозначне самогубству.

- Рада, що ви все правильно зрозуміли, - сухо відповіла я.

- Та, нічого. До Зелграда рукою подати - завтра, якщо не проспимо, вже в обід будемо там.

Це було краще, ніж я очікувала: принаймні старий не став розпитувати зайвого. Хоча занадто мало питань іноді викликає більше підозри, ніж їх надмір. Людина від природи допитлива; вона сунеться носом у чужі справи, бо в кожному питанні можна знайти зерно правди - або пастку.

***

- Ні, ні й ще раз ні, - крізь сон я почула приглушений, але роздратований голос Вір’єна за дверима.

- Але чому? - наполегливо перепитувала Кіррі, її інтонація нагадувала дитяче скигління.

- Я ж уже разів із десять усе пояснив. Не можу. І не буду цього робити, - твердо відповів наш голова.

- Але ж тобі це нічого не коштуватиме, а мені подарує ще принаймні рік свободи. Ти ж обіцяв, пам’ятаєш? - у голосі дівчини бриніли і сльози, і відчайдушна впертість.

- Я обіцяв тобі тоді, коли ти була ще дитиною… - зітхнув Вір’єн, і в його словах відчувалася втома, ніби він не вперше веде цю безплідну розмову.

- Але ж, Вір’єн…

- Кіррі’яно! - урвав він її, і від різкого звернення навіть мені стало моторошно. - Життя - не гра. Якщо я заявлю твоєму батькові, що хочу одружитися з тобою, то буду зобов’язаний дотримати слова. А якщо ти втечеш зі своїм коханим з-під вінця, то честь вимагатиме, щоб я вас знайшов і убив. І ніхто не скаже й слова проти - ще й допомогу в пошуках запропонують. Якщо у вас справді така велика любов, то тікайте зараз. Що вам заважає?

- Він хоче, щоб мій батько визнав його, - схлипувала Кіррі, - але цього ніколи не станеться…

Їхня сварка почала мене дратувати. Вели себе, наче малі діти, товкли воду в ступі в глуху ніч, з’ясовуючи стосунки й чіпляючись до давніх обіцянок. Я не витримала.

- Вір’єн! Якщо ти зараз же не підеш спати, то я розбуджу тебе ще до світанку й пошлю чистити коней, - видала я, визирнувши в коридор. Про те, що цей аристократ за рангом старший за мене, я спросоння зовсім забула. Та й у дорозі ми дивним чином рідко про це згадували. - А ти, - я зиркнула на Кіррі, - марш у ліжко! Улаштували тут безкоштовний спектакль, напевно, всі постояльці вам подумки аплодують.

- Ой! - зойкнула збентежена Кіррі’яна, спалахнула рум’янцем і миттю сховалася кімнаті.

Я ж проводила Вір’єна поглядом до дверей сусідньої кімнати, де зупинилися Дітор, Кріст’єр та Таргас. Коридор знову огорнула тиша. Позіхнувши й трохи роздратовано буркнувши щось собі під ніс, я повернулася до ліжка, щиро сподіваючись, що більше ніхто й ніщо не потривожить мій сон до самого світанку.






- Інтерлюдія -


…Останні захисники цього світу. Жалюгідна тисяча воїнів, у складі якої були ельфи з їхньою віковою мудрістю, вампіри - холодні та безсмертні, кентаври - горді й незламні, перевертні - дикі й непередбачувані, гноми - міцні, мов камінь, мінотаври - живі втілення сили, і, звичайно ж, люди - найслабші тілом, але найсильніші духом. Всі вони стояли пліч-о-пліч проти багатотисячної орди демонів нижчого класу, перемішаної з новим, небаченим досі видом немерців.

Ці безумні створіння, народжені темрявою, вселяли жах навіть у серця найбільш відважних. Вони не знали болю, жалю чи вагань - лише інстинкти й невгамовна жага вбивати. Вони кидалися вперед, роздираючи все на своєму шляху, наче сама смерть спрямовувала їхні кроки.

І чим я відрізняюся від них? Чим відрізнялася колись?

Попри нашу мізерну чисельність, ми перемагали. Те, що відбувалося навколо, скидалося на диво - диво, насиченим кров’ю й відчайдушністю. Земля здригалася від ударів, небо палало вогнем, а наші ряди трималися, немов остання стіна перед безоднею.

Мої власні сили більше не тиснули на мене, не душили, як раніше. І я знала чому. У моєму лоні зароджувалося нове життя. Ця думка перевертала моє єство. Відрікшись від старої себе, я навчилася дивитися на світ по-іншому. Я боялася зашкодити ще ненародженій дитині, і тому з подвоєною увагою прислухалася до потоків магічної енергії всередині. Кожен рух, кожне плетиво закляття я робила обережніше, ніж будь-коли.

Я, нарешті, зможу здійснити своє бажання.

Залишки ворожої орди кинулися тікати до рятівних воріт, але на їхньому шляху стояла я. У всій величі Стародавнього Демона, найшанованішого серед нашого роду. Моє тіло було оповите сяйвом первісної сили, а очі палали, мов розпечене вугілля. Гори попелу - ось що залишалося від ворога. І навіть дощ, що рясно лив із небес, не змивав їхніх слідів, а лише перетворював попіл на каламутні ріки багнюки.

Ворота були зачинені. Ніколи більше ніхто не зможе пройти крізь них. Це було бальзамом на рану, ковтком полегшення серед загальної руїни. Але разом із тим душу краяла інша думка: той, хто розпочав цю війну, так і не був знайдений.

А втім, це вже не мало значення. Важливішим було інше: Старий світ зруйнований майже до самого підґрунтя. Його велич більше не воскресити. Принаймні - не моїми силами. Не моїми…
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Два дні тому ми попрощалися з примхливою аристократкою та її супроводом. Про нічне “видовище” я Вір’єнa не питала, і він, сам не рвався до пояснень. Мовчання між нами було важчим за слова, та хай там як, я не хотіла ворушити болючі теми. Тим більше, що власна рука не давала спокою: рана ниючим вогнем пульсувала під бинтами, свербіла й нагадувала, якою небезпечною може бути ціна за одночасне використання трьох шкіл магії - шаманства, стихій та матеріалізації. На жаль, цілюще зілля Такієни не діяло.

Погода в ці дні була сонячною та теплою, проте на дорозі це мало що змінювало. Сніг розтанув і перетворив шляхи на справжню пастку: місиво чіплялося до копит і одягу, а наприкінці дня ми були заляпані брудом від маківки до п’ят. Та я не переймалася - у Баїрі я знала одного трактирника, а його сестра тримала лазні. Я була впевнена: для такої “поважної гості”, як я, він не пошкодує гарячої ванни, пахучих трав і навіть чистого рушника.

Але мрія про розкішне купання розсипалася на друзки. Попереду, там, де мав би височіти Баїр, у небо здіймалися стовпи густого чорного диму. Смердючий запах гару вже добирався до наших ніздрів, гіркий і задушливий.

- Ріда, краще обійдемо, - наполіг Вір’єн.

Усі були втомлені від дороги, і ніхто не прагнув втручатися у чужі справи без серйозної причини. Але для мене Баїр не був “чужим”.

- Ні, - відрубала я. - Ви їдьте об’їзною дорогою, а я зазирну в місто.

- Я ж не для цього тебе наймав, - нагадав чаклун.

- О, пригадав нарешті! А я вже думала, ти забув, дивлячись, як часто сунеш свого носа, куди не слід, - відрізала я з іронією. - Дітор, візьми мої речі. Вони будуть тільки заважати.

- Давай, - кивнув найманець, приймаючи поклажу. Він і сам хотів би поїхати зі мною, але чудово розумів: залишити колдуна на Вір’єнa з Таргасом було б нерозважно. - Але нащо туди йти? Ми й так запізнюємося.

- От тому туди й йду. Раптом Сіра з Оріде встигли до нападу на місто. І вони там. Тож зустрінемося на протилежному боці, - кинула я на прощання й пришпорила Ебона.

Мій кінь рвонув уперед, і ми рушили назустріч стовпам диму, туди, де, можливо, вже не залишилося ані мого знайомого трактирника, ані його сестериних лазень… лише попіл, крики та тіні.

***

Брами міста стояли на місці, гостинно розчинені перед приїжджими. Але вартових не було. Точніше, живих. Вартові лежали поряд, горлянки перегризені, обличчя застигли в останньому, судомному крику. Холодок пробіг по моїй спині: що за новини такі?

Я обережно зістрибнула з Ебона, ступаючи повільно, щоб не привернути увагу того, хто міг причаїтися неподалік. Нахилилася над тілами - вони ще теплі. От халепа… З яких це пір перевертні чи упирі виходять серед білого дня? Чи то взагалі не вони? Хм. Стоп. Онде, у тіні стіни, стоїть і скалиться на мене чудовисько, немов зловтішається.

Немирець не став вагатися, оцінюючи свої шанси. З огидним риком, пускаючи криваві клубки слини, він рвонув просто на мене.

- Ха-а-а-гр-р-р! - гаркнула я у відповідь, більше для того, щоб розбудити у власній крові азарт бою, ніж для того, аби залякати ворога.

Дурий, безмозкий немирець… Одного точного руху мечем вистачило, аби відтяти голову. Тіло, ще тремтячи, впало до моїх ніг.

Я нахилилася, роздивляючись падло. Фу, яка гидота! Помилилася - це не був ані вовкодлак, ані упир. Швидше нагадувало тигрведа, та тільки недорозвинутого, неначе вирощеного похапцем. Постривай… тигрів справді простіше привезти сюди, ніж у північні краї. Отже, хтось тут добре попрацював.

Шкода я не володіла звіриним нюхом, так би знайшла звідки вилізла ця тварюка. Тож було вирішено просто прогулятися містом.

Нижня частина виявилася мертвою. Декілька наполовину задохлих тигрведів траплялися на дорозі, та їх я навіть не рахувала. Але за другими брамами ще точилася боротьба за життя. З десяток виснажених вартових, а навколо - гори трупів: людей, чудовиськ, навіть уламки стін були забризкані кров’ю.

- Гей! - окликнула я одного з чоловіків. - Допомога потрібна?

- Уже ні. Останніх добиваємо, - відповів він, витираючи меч об поділ куртки. Голос його тремтів від втоми. - От кілька годин тому було гаряче… тоді справді несила було втримати.

- Зрозуміло… А звідки ж у вас такі дивні гості?

- Із-під землі, - буркнув він роздратовано.

- Подробиці? Понад місяць тому на Лаор напали повноцінні химери. Хотілося б знайти гніздо, де їх вирощують.

- Які тут подробиці! Бартій, ззаду! - крикнув він одному зі своїх.

Я не стала чекати, поки той розвернеться. Вихопила ніж і одним замахом звалила тварюку.

- Влучно, - похвалив мене вартовий.

- Що знаєш - розповідай, - перевела розмову в потрібне русло.

- Вони лізли з двох боків майже одночасно, - заговорив він швидко, ніби боявся замовкнути. - Спершу в нижньому місті, а потім у верхньому. Нижній знищений майже весь - хто там буде боронити бідняків? А у верхньому людям пощастило більше. Тварюк заганяли зграями в будинки, двері замикали й підпалювали.

- Це хто ж до такого додумався? - я перевела погляд на вулиці. Вогонь уже розгорався з такою швидкістю, що невдовзі мав охопити ще й середнє місто, а там - і все довкола.

- Мер… - у голосі вартового почула гірку насмішку. - Якби не він, місто вже б упало. А будинки… відбудують нові. У знаті грошей вистачить.

- Ідея може й не погана, - знизала я плечима, - та навряд чи господарі будинків у захваті. Не заздрю вашому… меру, коли все це скінчиться - його з’їдять живцем.

- Не з’їдять… - чоловік пасмурнів. - Він сам… одним із перших поліг.

Вартовий говорив уривчасто, задихався, немов щоразу ковтав біль.

- А є ті хто вижив з нижнього міста? - перепитала я, хоча відповідь відчувала вже наперед.

- Майже немає. Ті, хто міг, скоріш за все перебували в середній частині.

- Зрозуміло. В мене до тебе останнє питання, чи не бачили ви в місті дівчину-білявку та напівкровку-ельфа? З ними був ще один чоловік.

- Якщо й були, мені про них нічого не відомо. Тож, вибач, треба розібратися з цим.

- Звісно. Дякую за відповіді. Хай… щастить.

***

Я дістала меч. Метал холодно ліг у долоні, віддаючи відчуттям надійної сили. Замотавши рот вологим шматком тканини, аби не задихнутися димом, я рушила в бік верхнього міста, сподіваючись знайти бодай якісь сліди - хоча сумнівалася, що щось живе могло витримати цей вогняний хаос.

Полум’я й дим мене не лякали, запах обвугленого м’яса теж. Після стількох битв і кривавих днів, вони вже майже нічого не означали. Пробираючись крізь завали, я врешті дісталася до будівлі мера. Впізнати її було неважко навіть у теперішньому жалюгідному стані. Від споруди залишилися тільки обгорілі стіни, що тріщали від жару, а всередині все вигоріло вщент, перетворившись на чорну безодню.

І тут мою увагу привернув силует. Постать, що майнула поміж диму та язиків полум’я. Я б могла подумати, що то пізній утікач, якби не одна деталь - він горів. Так, горів, але при цьому рухався мовчки, без стогону, без крику, без жодного звуку благання.

Не вагаючись ні миті, я кинулася за ним.

Силует вислизав знову і знову. Він з’являвся попереду, ніби був зовсім поруч - всього кілька кроків - але варто було мені пришвидшити крок, як він щезав, з’являючись вже деінде, серед палаючих будинків. Наче грався зі мною, заводив у пастку.

- Що за крек? - прошипіла я, стискаючи руків’я меча.

Так тривало, поки я не вийшла на площу перед храмом. За клубами диму розгледіти саму будівлю було важко, але відчуття, що істота сховалася саме там, було майже матеріальним.

Скільки разів я казала собі: спершу думай - потім дій? Скільки разів клялася більше не піддаватися на дурні провокації? І ось знову - наступаю на ті ж граблі.

Істота чекала на мене просто посередині залу храму. Її обрис був майже людським, але разом із тим чужим, тривожним. Та варто було мені тільки ступити через поріг, як вона розчинилося в повітрі, точніше - у диму. І в ту ж мить на мене обвалився палаючий дах.

Спалах, гуркіт, і час сповільнився. У вухах загуло, кожна іскра падала, немов окремий світ. І серед цього хаосу я почула голос - знайомий і водночас чужий, давно забутий. Він шепотів щось мені, але слова розпливалися, наче крізь воду.

***

Прийшла до тями від легкого болю - хтось покусував моє плече. Розплющивши очі, я побачила Ебона. Мій добрий, мій вірний друг. Він не лише витягнув мене з-під завалу, але й не дав остаточно провалитися у темряву. Його теплий подих на моїй щоці був кращим за будь-які лікувальні чари.

Місто ще догорало. Стовпи диму здіймалися в небо, а всередині було вже нічого шукати - усі відповіді, які я прагнула знайти, давно перетворилися на попіл. Залишалося тільки прийняти це.

Я піднялася, витерла кіптяву з обличчя та сіла верхи на Ебона. Як же добре, що його не лякав вогонь. І ми рушили до решти компанії, яка чекала мене десь попереду, - туди, де полум’я ще не забрало життя.

***

Бабах! Щось важке з гуркотом упало на підлогу, грубо вирвавши мене з нетривалого, чутливого сну. Заснула просто на лавці в обідній залі - навіть не помітила, як голова сама собою схилилася на руки. Тож хоч я й так уже здогадувалася, що сталося, та все ж розплющила очі, аби на власні очі побачити джерело шуму.

- Кріст’єр, досить бити посуд, - втомлено зауважила я, поглянувши на розсипані по підлозі уламки, які ще хвилин п’ять тому були цілком пристойною тарілкою. - Якщо у тебе з’явилися зайві гроші, віддай краще їх мені, я вже знайду їм гідне застосування.

- Мрій, Ріда! - відмахнувся чаклун із сяйвом у очах. - Ти просто не розумієш! Раніше я ледве міг підняти зі столу перо, а тепер легко левітую все, що захочу!

- Бачу, - пробурмотіла я, ховаючи трохи наляканий погляд. - Але для чого бити посуд? На щастя, чи як?

- У мене майже вийшло телепортувати тарілку на інший бік зали! - із гордістю вигукнув Кріст’єр, зовсім не переймаючись безладом.

Я тільки зітхнула. Ті обмеження, які зняв, а потім відновив ельфійський маг, поступово зникали. Звісно можливості чаклуна зростали, як і небезпека. Йому повчитися їх контролювати в спокою, а не в дорозі, бо заклопотаність, втома, стурбованість може привезти, що в погоні за нами дадуться ще якесь підняте кладовище.

- Більше ніяких змін не відчуваєш? — обережно запитала я.

- Це все почалося в ельфіських землях. Після битви з титанами. Я відчуваю себе набагато впевненіше у своїх силах, - продовжував захоплено чаклун. - Мабуть, то атмосфера цього місця на мене так подіяла. Там усе буквально просякнуте магією.

- Можливо, - частково погодилася я. - Але ось із трактирником сам розбирайся. Дивись, он уже летить сюди, наче на крилах. І злий, гірший за орків.

Ми зупинилися на ніч у невеликому придорожньому трактирі, що стояв на шляху до Південних гір. Це місце мало похмуру славу: подорожні оминали його, коли тільки могли. Перевертні тут траплялися нечасто, але близькість вампірських поселень робила регіон малопривабливим для людей.

На півночі шлях здавався безпечнішим: маленькі села зустрічалися майже кожні дві години дороги. Тут же, аби дістатися до цього самотнього трактиру, нам довелося йти два дні. Далі, ближче до гір, поселення траплятимуться ще рідше.

Наш шлях почав завертати до пагорбів. Краще вже зустрітися з пустельниками, аніж вампірами.

В залі майже не було відвідувачів: лише ми та сліпий дід із довгою сивою бородою, що сидів у кутку. Він пив самогон, як воду, чарку за чаркою, й навіть обличчя не кривилося. Я мимохіть замислилася: може й мені варто відмовитися від вина й перейти на щось міцніше?

- Ще щось будете замовляти? - спитав трактирник, крадькома зиркаючи на Кріст’єра, але боячись прямо заговорити про оплату за розбиту тарілку.

- Вина! - не замислюючись, відповів Вір’єн, байдужо колупаючи виделкою в своїй тарілці.

- Краще молока, - швидко виправила я аристократа, нагадуючи йому про сухий закон, який ми встановили до кінця нашої подорожі.

- Тоді я піду спати. Кімнати готові? - невдоволено спитав Вір’єн, явно не радіючи моїй поправці.

- Готові. Дві, як і просили. Нюшка вас проведе, - відказав трактирник, і наче тільки цього й чекала, з кухні вибігла веснянкувата дівчинка з товстими рудими косами.

Їсти ніхто особливо не хотів, тож ми попрямували нагору, скрипучими вузькими сходами, що вели до кімнат другого поверху. Дерево жалібно стогнало під нашими кроками, немов і воно було невдоволене нічними гостями.

***

Кріст’єр уві сні виглядав беззахисним, немов немовля перед пащею дикого звіра. Його обличчя, зазвичай жорстке й напружене, тепер було розслаблене, майже безтурботне, і ця контрастність лише підкреслювала його вразливість. Я сиділа у кріслі, що стояло неподалік від вузького ліжка, де він мирно спочивав, і мовчки спостерігала за ним.

Саме в такі миті мені нестерпно хотілося зазирнути в його думки - відчути найпотаємніше, зрозуміти, дізнатися правду. Та я стримувалася - надто небезпечно. Мій візит у його свідомість міг передчасно викликати телепатичний спалах: не той частковий, що виникає під час сильного емоційного збудження, близького до емпатії, а раптову, повну хвилю. Такий вибух міг би спалити його розум - і він би цього не пережив. А разом із ним постраждали б і ті, хто опинився поруч.

Я не була професіоналкою в менталістиці. Понахапала трохи знань по верхах і на тому зупинилася: мої вчителі й самі не наполягали на глибоких практиках. Мене ж свого часу більше цікавили інші вміння - фехтування, стрільба з лука, верхова їзда. Саме те, що треба одному зі спадкоємців.

За вікном небо вже починало світлішати. Я підвелася з крісла, розминаючи затерплі м’язи після довгої безсонної ночі. Підійшла до вікна й вдивилася у примарні обриси Південних гір, до яких нам ще належало їхати кілька днів.

З полегшенням зітхнула: на зібранні було вирішено змінити маршрут - звернути на схід і вже там, рухаючись уздовж річки, дістатися до портового міста Мірідан, де можна знайти корабель на Триград. Таким чином ми уникнемо наземного переслідування.

Ліжко за моєю спиною тихо рипнуло. Пролунав важкий подих, за ним - позіхання, й знову настала тиша. Я обернулася й зустріла погляд Кріст’єра. Він дивився на мене з холодним невдоволенням, ніби я щойно порушила священний простір його снів. Та він чудово знав: моя черга чергувати завжди припадала на світанок.

- Нам потрібно поговорити, - сказала я різко, не давши йому часу отямитися чи придумати якусь дріб’язкову відмовку.

- І лише це? - протягнув чаклун, іронічно звівши брови. - Ріда, твоя безцеремонність переходить усі межі. І, зізнаюсь, трохи лякає мене. То що тебе цікавить цього разу?

- Якого крека тобі треба в Триграді? - я навмисне зберегла спокійний тон, хоча всередині все кипіло.

- Це питання - державна таємниця. Я не можу тобі про це розповісти. Ти ж знаєш…

- Знаю, - перебила я його, - але ця подорож мені дуже не подобається. І це ще м’яко сказано. Таке враження, ніби нас переслідують не для того, щоб убити, а щоб гнати вперед, наче хтось навмисно змушує нас рухатися швидше.

Кріст’ер нахмурився, і в його погляді на мить промайнуло щось схоже на настороженість.

- Нічого собі висновки, - сказав він, стишуючи голос. - Тобто спроби нас убити - це лише показово? Так хочеш сказати?

- Саме так, - відповіла я твердо. - Це мій особистий досвід і мої спостереження. То що тобі насправді треба в Триграді? Якщо не хочеш, щоб завдання провалилося - говори прямо.

- Добре, скажу, - повільно промовив Кріст’ер, і в його голосі відчувалася обережність. - Але натомість ти трохи розкажеш про себе.

- Усе, що зможу, - погодилася я. На підтвердження своїх слів висунула язика, на якому чітко світилася тонка руна.

Чаклун кліпнув очима й завмер, розгублений. Він точно не очікував такого жесту від мене. Його стриманість дала тріщину, і на мить у погляді з’явилося здивування.

- Домовилися… - вимовив він тихіше, ніж зазвичай, наче боявся, що стіни нас підслухають. - Чи чула ти чутки про те, що… вторгнення руріків може повторитися?

- Так. І не раз, - відповіла я. - Але ж шлях до їхнього світу зруйновано.

- Майже… - промовив він.

Повисла важка тиша. Здавалося, повітря в кімнаті стало тягучим, мов густий туман, і кожен подих віддавався болем у грудях. Серце билося так шалено, що я майже втрачала свідомість. Слова чаклуна не могли бути правдою. Я відчувала, як холодний страх просочувався під шкіру, стискав пальці, наче крига.

- Звідки?.. - нарешті наважилася я запитати, збираючи докупи рештки свідомості.

- Ілмавіен, - відповів він, і цього імені вистачило. Ельфійська провидиця ніколи не помилялася.

Я відклала на потім інші питання — “де саме? скільки в нас є часу?” - і повторила те, з чого починала:

- То нащо тобі в Триград?

- Наш Орден створив артефакт, здатний не допустити повернення руріків. Його викували у стінах нашої вежі, але остаточно завершити роботу можуть лише в Триграді. Туди його вже відправили морем, і він має бути там. Останні дві частини мали доставити я та Валдрок. Але він загинув… тож його місію взяв на себе його учень.

Я стискала кулаки, намагаючись вгамувати тривогу.

- А якщо ні? Якщо учень злякався, кинув частину артефакту десь у дорозі й пішов власним шляхом?

- Навряд. Принаймні я дуже уповаю на його совість.

- Сподіваюся. А де твоя частина? - запитала я, вдивляючись йому у вічі.

- Моя завжди при мені, - відповів Кріст’єр, ледве помітно торкнувшись грудей. - Та показати не можу. Якщо я її звідти витягну, назад уже не покладу. А частина не маленька.

- Добре, - погодилася я, хоч як мені й кортіло бодай глянути на ту річ. Я відмовилася не лише тому, що її важко потім тягти. Ще гірше - якщо вона загубиться.

- Тепер моя черга, - сказав він спокійніше. - Розповідай про себе.

Я глибоко зітхнула й, обережно підбираючи слова, почала:

- Я набагато старша, ніж здається. Навіть деякі ельфи молодше за мене. І так, я не людина. Я… я не можу сказати, хто я насправді. Як ти міг помітити, у мене дуже висока регенерація, і я трохи володію шаманською магією. Ще менше - елементаристикою та матеріалізацією. Усе це пожирає мої сили й енергію.

Кріст’єр схилив голову й, ніби мимохідь, але з відтінком впевненості, промовив:

- Ти вмієш трансформуватися. Я бачив тебе поряд із убитим перевертнем.

На мить лють спалахнула десь глибоко в мені, як вогонь у кузні, але я швидко загасила її. Не зараз.

- Вмію, - спокійно сказала я. - Але обидві мої іпостасі не несуть загрози.

- Сподіваюсь, - мовив він тихо. - Бо тоді ти дуже була схожа на демона.

Я промовчала. Чаклун був правий.
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- Стій рівніше. Ноги розстав ширше. Випрями спину. І не напружуйся так - розслаб м’язи, інакше тільки нашкодиш собі. І перестань тремтіти вже, нарешті! - урвавши власне терпіння, я гаркнула Кріст’єру просто у вухо.

Чаклун здригнувся так, ніби його вжалили, й мало не підскочив на місці. Блондинчик стиснув кулаки, але слухняно виправив позу, намагаючись приховати, як важко йому тримати рівновагу.

Сила некроманта зростала. Не стрімко, не так, щоб це лякало, проте відчутно. Я спостерігала за ним уважно: у повітрі, довкола його фігури, ніби ворушилася тонка тінь, відлуння тієї сили, яку він учився приборкувати. Саме тому, скориставшись нагодою, що ми стали на нічліг серед руїн колишньої чергової фортеці, я вирішила потренувати його в медитації. Тут, серед мовчазного каміння і відгомону давніх битв, було не найкраще місце, щоб навчитися слухати себе і власну магію. Та вибору не було, не сидячи в сідлі цьому вчитися.

Таких руїн у цих краях - не злічити, адже саме тут точилися найкривавіші битви під час війни. Тож ми поставили на них якомога більше захисних плетінь і розбили табір. І саме тут я вирішила провести перший урок для чаклуна. Хоча, якщо чесно, учитель із мене був так собі.

- Дихай рівно, закрий очі. Прислухайся: як у тобі тече потік. Від маківки до п’ят і назад. Відчуй його - тоді навчишся чути підказки й знаходити правильні відповіді. Ну? Що знову не так?

- Я нічого не відчуваю, - зітхнув чаклун, розводячи руками. - У нас же різна магія. Як я можу відчути те, чого мені не дано від народження?

- Я й не пропоную тобі відчувати те, що відчуваю я, - пояснила я. - Ти повинен знайти власний потік і навчитися керувати ним за власним бажанням, а не спонтанно - коли тебе розбурхує злість чи загрожує небезпека. Холодна голова - твій союзник, гаряче серце - поганий порадник.

Ех, якби я сама завжди дотримувалася того, що раджу іншим…

- Але я справді стараюся, та все одно нічого не відчуваю!

- А як вас у школі навчали? Були ж хоча б якісь уроки з приборкання сили? - не витримала я.

- От так, щоб, як ти, вимагали відчути саму силу - ні, - знітився Кріст’єр. - Ми просто вчилися застосовувати заклинання, повторювали формули й рухи.

У мене все ж таки щелепа відвисла. Я чекала будь-якої відповіді - від невпевненого бурмотіння до самовпевнених вигадок, - але точно не цього.

Я зітхнула й заплющила очі, намагаючись заспокоїтися. Повільно, майже вголос, дорахувала до десяти.

- А що робити, коли не встигаєш дочитати заклинання? - запитала я, згадавши одне особливо кляте плетіння, яке розтягувалося на цілих десять хвилин. За цей час від мага може залишитися лише жменька попелу чи купка кісток.

- Використовуємо зброю, - спокійно відповів чаклун. - Тим паче, є багато створінь, на які магія взагалі не діє.

Звісно, у цьому він мав рацію. Але ж ми займалися зараз зовсім іншим - і я не збиралася так легко здаватися.

- Тоді підійдемо до цього творчо… - задумливо промовила я, нахилившись трохи ближче.

- А може, не треба? - втрутився у нашу розмову Вір’єн, який до того мовчав і спостерігав збоку. Його голос прозвучав із ноткою іронії, наче він уже знав, чим усе це може закінчитися.

- Для початку забудь усі заклинання, які знаєш, - я проігнорувала зауваження аристократа й продовжила. - Зараз вони тільки заважатимуть.

- Але ж як без них? - здивувався чаклун.

- А як ти бився з титанами? - запитала я.

- Я... я просто… ельфійський маг допомагав спрямовувати мої сили, - відповів він тихо, ніби соромився цього.

- Отже, тобі лишень треба згадати як це було, - пояснила я. - Стискай кулак і подумки тримай у ньому кулю енергії.

- І те, і інше водночас? — перепитав він.

- Саме так. Почали. Якою рукою зазвичай чаклуєш?

- Лівою. В правій зручніше тримати меч.

- Добре, хай буде ліва.

В таборі ніхто окрім нас двох не розмовляв тож не дивно, що Дітор, який весь цей час спостерігав, не витримав і встряв:

- А що буде, коли йому відрубають руку? - кинув він.

- А що буде, коли в когось не стане голови? - відрізала я, роздратовано.

Дітор промовчав - знав сам, що лізти куди не просять було поганою ідеєю. Тож він повернувся до вогнища, де Таргас смажив м’ясо на вертелі, і став розгортати вузлики з іншою провізією.

- Ну що, спробуємо? - звернулася я до Кріст’єра. - Уяви, що кидаєш у мене кулю стисненої енергії. Без слів - лише сила уяви.

- Спробую, - пообіцяв чаклун і відійшов на кілька кроків.

Він закрив очі й зосередився. Повітря ніби загусло: з його долонь повільно народжувалася куля світла. Коли вона вирвалася з його рук, її сила була такою, що вистачило б, аби вибити залізом укріплені дубові двері. На щастя, він цілиться не в мене, а в старий стовбур поруч - удар розірвав стовбур дерева, і Кріст’єра відкинуло назад.

- Живий? - запитала я, бо некромант не поспішав підніматися.

- Живий, - хрипко відповів він. - Зараз плями перед очима зникнуть - і продовжимо.

Вір’єн, котрий вже починав втрачати терпіння через запах смаженого, підсунувся ближче до вогню:

- А може ви нарешті зродите паузу й поїсте? - мовив він з голодними очима. - Бо якщо ти, Ріда, ненароком приб’єш нашого наймача, то хто нам заплатить?

Я подивилася на стомлене обличчя Кріст’єра і махнула рукою: досить на сьогодні. Нехай краще зубрить руни - у нього ціла книжка, і в ній ще вистачить чого вивчити.

***

Ніч опускалася на руїни. Вогнище потріскувало й відкидало довгі тіні на давні камені, змушуючи їх здаватися ще понурішими, ніж удень. Ми відпочивали, кожен займаючись своїм, але тиша була наповнена відчуттям очікування.

Після розмови з чаклуном я взяла за правило щодня приділяти час його навчанню. Вранці, увечері, а часом і в дорозі, сидячи верхи, я намагалася пояснити Кріст’єру, як користуватися уявою, як уловлювати власний потік сили й навчитися спрямовувати його. Він слухав уважно, хоч не завжди одразу розумів, що саме я маю на увазі. Йому бракувало досвіду та впевненості у собі, проте завзяття в ньому було вдосталь - і це вже тішило.

Вір’єн з Дітором тренувалися в фехтуванні. Таргіс вправлявся зі стрільбою, але йому ще важко давалося влучати точно: стріли вперто розліталися довкола мішені.

Я ж кожного дня очікувала гостей - чи то химер, чи то орків - особливо після кожного нового дощу. Адже знала, що більшість тих злив були викликані штучно, і за ними неминуче стояв хтось, хто стежив за нами. Та ніхто так і не з’явився. І я не знала, як до цього ставитися: радіти тиші чи хвилюватися ще більше.

Двічі на день, вранці й увечері, я обов’язково перевіряла місцевість. І щоразу натрапляла на шпигуна. Птахи змінювалися - то крук, то яструб, то сіра сова, - але господар у них був один і той самий. Його присутність відчувалася чітко, ніби холодне дихання в спину.

Крім того, ми йшли слідом за Сірою та її спільником. Вона досі випереджала нас на кілька днів. Єдине, що тішило, - ми не втратили її сліду. Це означало, що шанс наздогнати ще є. Та водночас тривожило інше: Сіра також обрала шлях морем до Триграда.

То ж ми зібралися на нараду й вирішили змінити курс. Іти через пагорби було надто небезпечно: там легко потрапити в засідку. А от в портовому місті ми могли б найняти корабель і відправитися далі морем. Але й цей новий шлях не був безпечним - він пролягав занадто близько до Південних гір. А ті гори здавна вважалися домівкою вампірів.

Мене завжди дивувало: чому вампіри, які так не люблять сонячного світла й спеку, обрали для життя саме південь континенту? Усі мої зустрічі з ними закінчувалися бійками, тож нагоди поставити таке запитання ніколи не випадало. Та й заходити в гості до вампірів заради розмови зовсім не хотілося. У їхніх замках завжди панує холод і вогкість, від яких ніде не сховаєшся. І в їхніх підвалах я ніколи не знаходила жодних делікатесів, які могла б назвати своїми улюбленими. Лише запаси крові та сухі трави для ритуалів - ось і весь їхній “стіл”.

Та все ж вирішили ризикнути.

***

Ночувати нам знову довелося просто неба. Ми розбили табір на березі невеличкого ставка, вода якого виблискувала в сутінках, наче в нього хтось розсипав жменю зірок.

Кожен зайнявся своїми справами: Дітор взявся готувати вечерю, вправно орудував казанком над вогнищем, Таргіс із Вір’єном відпочивали, готуючись до нічного чергування, а я - продовжувала мучити чаклуна тренуваннями.

- Я все одно не можу зрозуміти, як ця магія діє, - пробурмотів Кріст’єр, намагаючись утримати перед собою захисний щит, у який я невтомно кидала звичайне каміння. Його чоло вкривалося потом, руки тремтіли, а щит щоразу розсипався, наче склянний.

- Чого ж ти не розумієш? - перепитала я і, не попередивши, кинула у нього чохлом від ножа, у сутінках його з легкістю можна було сплутати зі зброєю. Чаклун цього зовсім не чекав, тому, рятуючись, різко відскочив убік. Захисний бар’єр розсипався в мить, ніби й не існував.

- До цього всі мої знання зводилися до одного: по слову творю, - він тяжко перевів подих і невдоволено глянув на мене. - Слова були формулами, за якими можна створювати або руйнувати.

- І що з того? - я склала руки на грудях, спостерігаючи, як він намагається відновити рівновагу.

- Так по слову творю! А не по уяві! - з роздратуванням вигукнув Кріст’єр, в очах якого блиснула суміш образи й безпорадності.

Я підійшла ближче, глянувши йому просто у вічі.

- По слову творять маги, що сидять в теплих замках, - промовила я тихо, але твердо. - А ти якщо помітив, далекий від комфорту, і повинен це пам’ятати. І якщо ти навчишся відчувати свої сили, а не лише повторювати чужі формули, тоді зможеш по-справжньому ними керувати.

Кріст’єр, ще трохи захеканий після невдалого захисту, мовчки стис мою руку й підвівся. У його очах я побачила і впертість, і сум’яття, і крихітну іскорку надії, яку він ще не наважувався визнати.

***

Чому більшість нічних неприємностей трапляється саме під час моїх чергувань?!!

Підкинувши кілька сухих гілок у вже дотліваюче вогнище, я мовчки вдивлялася у диво-примару, створену цілком із води й за формою нагадувало людину. Вона стояла нерухомо, немов застигла постать, і “дивилася” прямо на мене без жодного виразу.

Ну вже ні! Другого разу зі мною цей номер не пройде. Одного вогняного створіння в минулому мені вистачило з головою.

“Чого ти хочеш?” - зосередившись, я звернулася до неї подумки.

Відповіді не надійшло. У її свідомості було порожньо, як у бездонній криниці, бо й самої свідомості там не існувало - природна риса неживого створіння.

Так. Треба щось робити, поки мої ще сплять.

Я обережно підійшла до кордону із захисним полем. При моєму наближенні водяне диво не розтануло одразу, а застигло, мов чекало на мою реакцію. Коли ж я підійшла майже впритул, воно навіть ледь кивнуло головою - наче визнаючи: саме я та, хто йому потрібен.

Потім повільно рушило назад, до озера, і, не збуривши жодної хвилі на темній гладіні, безшумно зникло в глибині.

Я не пішла слідом за створінням, хоча бажання було майже непереборним. І добре, що Таргас саме вчасно прокинувся та гукнув мене на ім’я. Лише тоді я збагнула, що перебувала у дивному трансі: ще трохи - і я б справді ступила у воду, не замислюючись про наслідки.

- Що ти там побачила? - перепитав найманець, протираючи очі.

- Мені щось здалося, - збрехала я, не ризикуючи зайве його лякати.

Водяне створіння на поверхню більше не поверталося, і я поволі заспокоїлася. Але відчуття, що його погляд усе ще стежить за мною з глибин, не відпускало.

Це лякало.
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Я сиділа під деревом і задоволено відпочивала - нарешті Кріст’єр давав перші успіхи. Чаклун щойно вдарив мене чистою магічною енергією - і я впала на землю від удару.

- Оце так! - захоплено видихнув він. - Ніколи б не подумав, що все настільки просто. І без довгих, важких для запам’ятовування заклять. Просто уявив - і готово.

- Головне, не перенапружуйся, - зауважила я, переводячи подих. - А то звалишся з ніг, і де ми чекатимемо, поки ти відновиш сили? У вампірів?

- А чому б і ні? - долинув голос позаду. Легкий дотик - і я різко підвелася на ноги.

Озирнувшись, я мало не зойкнула від несподіванки. За моєю спиною стояв молодий чоловік, гарний, мов із картини: волосся світле, сріблясте, шкіра бліда, мов мармур, очі - червоні, як розпечене вугілля, а з-під губ виглядали гострі ікла. Світло від вогнища підкреслювало риси його обличчя, роблячи погляд ще глибшим і холоднішим.

- Ні, дякую, - холодно відрізала я, голосом, сповненим відрази. - Ми й тут переживемо ніч просто неба. Це набагато корисніше, ніж сидіти в затхлому замку.

- Замок уже не затхлий, - розтягнув слова вампір. - Я зрозумів, що тоді ти була права, і привів його до належного стану. Навіть надіслав запрошення, але ти вже встигла змінити місце проживання.

- Запрошення?! - мало не вибухнула я. - Та я після твого “запрошення” ледь жива залишилася! Якби тоді мене не знайшов жрець, смерть від втрати крові була б гарантована!

- Від таких подряпин ти б не померла, - тихо заперечив він. - І нам обом це добре відомо. Ну що ж, завітаєш тепер до мене з перевіркою? Я навіть виділив для тебе кімнату. Обставив її так, як ти любиш: усі вікна виходять на схід.

Я відчула, як у грудях піднявся давній спротив.

- Я ж сказала: не палю бажання йти до тебе в гості.

- Даремно, - посміхнувся він. - Хотів подякувати тобі за допомогу. Навіть наказав перепелів зажарити. Під ягідним соусом.

- За яку ще допомогу? - не витримала я.

- Чутки ходять, що ти нещодавно мала справу з перевертнем. То ж дякую за його смерть. Чим менше їх, тим краще для нас.

- Якби я знала, що він дошкуляє саме тобі, - холодно всміхнулася я, - то не стала б його вбивати. А запропонувала б об’єднати зусилля й позбутися тебе.

Вампір зітхнув, глянувши на вогонь, де іскри танцювали в нічному повітрі.

- Ти не змінюєшся, - промовив він. - Все така ж колюча й не даєш себе вмовити, як і сто років тому. Ну що ж… Якщо не хочеш до мене в замок, лишусь біля вашого вогнища. Просто милуватимусь твоїм прекрасним обличчям.

Між нами зависла напруга, густий аромат хвойної смоли й тліючих дров розрізав мовчання. Я відчула пригодницьку лихість у грудях: він такий самовпевнений, а я - така ж небезпечна. Ніч обіцяла неспокій.

- На твоєму місці я б не робила цього, Сангріс, - попередила я, очі мої спалахнули небезпечним жовтуватим відблиском. - Бо раптом мені заманеться убити тебе? Ніч належить не лише вам.

- Але ви на моїй території, - відповів він спокійно. - А отже, сиджу там, де хочу. І заборонити мені цього ти не можеш.

- Ну й сиди, - відрубала я. - А ми тим часом вечеряти будемо.

Схопивши Кріст’єра за руку, я впевнено попрямувала до своїх супутників, які мовчки спостерігали за нашою перепалкою. Добре, що вони не поспішали втручатися - невідомо, чим узагалі завершиться ця ніч, а бійка зараз була б геть зайвою.

- Ти з ним знайома, Ріда! Нам загрожує небезпека? - запитав чаклун, коли ми відійшли від вампіра на безпечну відстань.

- Спостережливий ти наш, - відказала я, кидаючи короткий погляд у темряву, де ще виблискували червоні очі вампіра. - Так, знайомі. І, на жаль, небезпека присутня. Тож зайве не лізьте до нього - може, тоді лихо обійде стороною.

Ми підійшли до решти загону. Вогонь потріскував, освітлюючи стомлені обличчя найманців. Вір’єн, в таких ситуаціях завжди стриманий і холодний, обережно поклав долоню на руків’я срібний кинджал.

- Я так розумію, захисні артефакти та чари проти нього не діють? - уточнив він і непомітно сховав тонку зброю до рукава.

- Чари не діють, - підтвердила я, схвалюючи його обережність кивком, - проте діє багато чого іншого. В тебе є ще такі?

- Лише два, - відповів Вір’єн, - другий передав Таргісу. Сподіваюся, Дітору він не знадобиться.

- Ні, - похитала я головою. - Його меча вистачить.

Про особливість крові родича вирішила промовчати.

Я відчула, як напруга поступово зростає, і вирішила змінити тему:

- То що з вечерею? - запитала я, намагаючись повернути вогнищу бодай краплю спокою.

Полум’я відбивалося в очах моїх супутників. Повітря наповнилося запахом диму й смаженого м’яса. Та навіть цей затишок не міг заглушити відчуття, що вампір усе ще десь поруч - і уважно спостерігає.

***

Їсти, коли в спину впинається чийсь пильний погляд, було непросто. Поколупавши ложкою кашу, я зрештою відклала тарілку вбік.

- Несмачно? - тихо озвався вампір, раптово опинившись у мене за спиною. Його голос, м’який і водночас холодний, змусив шкіру злегка поїжачитися.

- Апетит хтось зіпсував, - буркнула я, не обертаючись.

- А це має його повернути, - кивнув він уперед.

Я підняла погляд у вказаному напрямку. Моє нічне зір, хоч і поступалося вампірському, та цього разу й не потребувало надлюдської гостроти. Силуети рухалися між деревами, блиснув метал, долинуло глухе гарчання.

Апетит повернувся? Навпаки - пропав ще на кілька днів.

Орки. Крек би їх забрав. Наш переслідувач знову вирішив підштовхнути нас до руху.

Цього разу ороче військо діяло організованіше: заходили з трьох боків, намагаючись замкнути нас у кільце й відрізати від єдиної дороги до порятунку. Вампір швидко доповів про це, спостерігаючи з дерева.

- Як щодо міцних стін замку? - спокійно запитав Сангріс, спускаючись униз. Його червоні очі поблискували в світлі багаття, мов жарини.

- Ріда?! - вигукнув Дітор, обертаючись до мене. - Треба щось вирішувати, і швидко!

Я стисло кивнула. Знала: якби була сама, то, певно, прийняла б бій. Але не цього разу. Занадто багато тих, за кого відповідала.

- Вибору немає, - відповіла я, кидаючи короткий погляд на Вір’єна. - Рішення за тобою.

Аристократові багато часу на роздуми не знадобилося. Його голос став різким, рішучим.

- Усі по конях! - скомандував він.

Ніч вибухнула рухом - і почалася втеча.

***

Сонце давно сховалося за обрій, а місяць устиг зникнути за темною хмарою. Дорогу поглинув морок, і єдиним орієнтиром для нас залишалися тьмяні, далеко-далекі вогні замку.

Сангріс летів над нами, гучно змахуючи широкими крилами, від яких у повітрі здіймалися клуби пилу. Позаду ж глухо гуркотіла земля - від важкої, розміреної ходи орків. Добре, що дорога виявилася рівною, і наші коні, хоч і виснажені, не переламали собі ноги на камінні.

До воріт ми не встигали. Переслідувачі майже замкнули нас у кільце, коли раптом ніч розірвав пронизливий вереск - і над нами, мов чорні тіні, пролетіли інші вампіри. Вони відгукнулися на заклик одного зі своїх володарів.

Ще вчора скажи мені, що побачу сутичку орків із вампірами, - і я б лише розсміялася. Але тепер…

Вампіри, падаючи з темряви, мов хижаки з небес, розривали орків своїми кігтями, встромляли їх просто в очі, збивали супротивників із ніг потужними ударами перетинчастих крил. Гострі ікла блищали у світлі факелів, а кров бризкала на сіру землю, паруючи у холодному нічному повітрі. Орки, засліплені й розлючені, рубали навмання, але марно - вороги знову здіймалися вгору, зникаючи в пітьмі, щоб за мить ударити з іншого боку.

Вибухи гарчання й крику розривали ніч. Здавалося, сама темрява ожила, вчепившись у тіла орків.

Поки вампіри відволікали ворогів, ми встигли дістатися до воріт замку. Коні важко дихали, під копитами летіли іскри, а попереду вже зяяли темні брами - наш останній шанс урятуватися.

Різкий звук горна пронизав повітря щойно ми перетнули ворота. Вібрація звуку відгукнулася десь у грудях, змусивши коней скинути голови й заіржати від переляку.

Майже одночасно температура різко впала - холод ударив у лице, обпік шкіру, мов крижаний подих смерті. Від дихання потягнулися тонкі клуби пари. Я відчула магію - стару, темну, споріднену. Схоже, у замку був власний чаклун. І зараз він займався тим, що добивав тих, кого не встигли розірвати звичайні вампіри.

Десь у темряві лунали крики, приглушені гулом бою за стінами. Замок оживав, реагуючи на вторгнення, і холод ставав дедалі сильнішим, немов саме повітря просочувалося чарами смерті.

***

Я байдуже колупала виделкою обіцяного перепела й навіть не намагалася їсти - мене нудило так, що ще трохи, і зомліла б просто тут, на холодній кам’яній стіні. Повітря було важким від запаху крові й вина, від змішання спецій і магії, що витає в повітрі старих замків.

Поруч Сангріс, із вкрай розслабленим виглядом, ліниво крутив у руці келих із густо-червоним вином. Колір напою зловісно нагадував свіже пролиту кров, а світло смолоскипів грало на його пальцях, відблискуючи червоними відтінками. Його рухи були повільними, навмисне вичурними - наче він цілеспрямовано дратував мене своєю холодною байдужістю.

По праву руку від нього сиділа жінка - надзвичайно вродлива, з розкішними срібними кучерями, що спадали на плечі блискучими хвилями. Вона здавалася створеною не з плоті, а з каменю - холодна, відсторонена, бездоганна, немов статуя, ожила лише для того, щоб принизити саме поняття людяності. Це була Ларіша, донька правителя клану Чорнокрилів. Її погляд іноді ковзав по мені - колючий, байдужий, ніби вона вже вирішила, що моє життя нічого не варте.

Мої супутники сиділи поруч - кожен втупився у власну тарілку. Вони виглядали так само знесиленими, як і я, лише робили вигляд, що “беруть участь” у вечері. Вони очікували нападу. І не даремно. Навіть я була готова до бою.

От і треба ж було так влипнути! Потрапити в лігво вампірів, до їхнього замку. По суті, нам нічого не загрожувало… принаймні поки що. Але сама ситуація викликала в мені глибоке відчуття люті й небезпеки. Особливо враховуючи, чим закінчилася моя попередня зустріч із Сангрісом. Тоді я ледве залишилася живою.

Крек його забери, та й орків заодно!

Чого їм було треба саме тут, на землях вампірів, змушуючи нас шукати притулок у замку? А я ж знала про це небажане сусідство! До останнього сподівалася пройти повз, непоміченою.

Залишалося тільки сподіватися, що завтра ми зможемо вибратися з цієї фортеці без зайвих пригод.

Напруга, що висіла над столом, здавалася відчутною - наче павутина, натягнуте між усіма присутніми. Та раптом вона розірвалася з появою ще одного гравця.

Варто було йому переступити поріг - як усі вампіри, включно із самим Сангрісом та Ларішею, одночасно підвелися зі своїх місць. Рухи - точні, синхронні, без жодного слова. Так встають лише перед тим, кого беззаперечно визнають господарем.

- Я щойно почув, що до нас завітав почесний гість, - пролунав рівний, сильний голос. - Не повірив, тому вирішив переконатися сам. Оллівіджієн! Яким вітром тебе сюди занесло?

- Північним, - відповіла я з відчутним полегшенням. Вітаріус на місці. Це означало, що сьогодні я зможу заснути, не здригаючись від кожного шурхоту. - Ось навідала Марлі, думаю, дай і до тебе заїду. Все одно ж по дорозі.

- Все жартуєш. А куди саме тримаєш шлях? - поцікавився володар замку, сідаючи між дочкою та зятем. Його рухи були повільні, а тон - спокійний, але відчувалася в ньому перевірка, цікавість і прихована влада. - Якщо, звісно, не секрет?

- Триград, - чесно відповіла я.

- Ого! Та ви ж добряче збилися з дороги! - здивувався вампір, приймаючи від слуги келих із вином.

- Довелося трохи прогулятися, - знизала плечима я. - Ще на півночі за нами ув’язалися орки. Ніяк не відчепляться. В ельфійський ліс не сунулися, але щойно ми вийшли з-під його захисту - одразу налетіли. А також намагаємося наздогнати іншу частину загону: дівчину, напівельфа та чоловіка. Не перетиналися часом?

Мої слова змусили Вір’єна важко зітхнути - його роздратування було відчутним навіть без слів. Але пояснювати свою балакучість перед головою клану вампірів зараз було не найкращою ідеєю.

- Потім про це. А що ти забула в Триграді? - його темні очі прицільно вп’ялися в мене, уважні й насторожені.

- Он бачиш того молодого чоловіка? - я вказала на Кріст’єра, який у цей момент зробив вигляд, ніби страшенно зацікавлений своїм келихом. - Він вирішив практичним шляхом здобути досвід у використанні магії. А ми його супроводжуємо… охороняємо.

У чаклуна навіть очі округлилися. Так вміти вигадувати на ходу - талант, який, мабуть, розвивається лише багаторічною практикою брехні.

- Мага, кажеш? І охороняєте його? - недовірливо прищурився Вітаріус, обережно погойдуючи свій келих у руці.

- Так, - підтвердила я спокійно. - Як виявилося, між теорією та практикою прірва більша, ніж здається в академії.

- І чим же він так насолив оркам? - продовжив допит правитель.

- Та хто їх знає, - я знизала плечима. - Може, це в них такий протест проти знань і книжок.

Сміливий жарт, але вартував ризику.

- Щось ти недоговорюєш, Оллівіджієн, - з холодною посмішкою мовив Вітаріус. - Орки не бігають через півконтиненту просто так. Швидше за все, маги знову щось начудили, а хтось намагається їм завадити.

- Добра здогадка. Треба буде перевірити, - спокійно відповіла я, не відмовляючись від своєї версії.

Вампір посміхнувся кутиком вуст. У цьому русі відчувалася стримана насолода - він чудово розумів, що допитувати мене марно, але все одно не втрачав нагоди зіграти в цю гру.

- Кого нам ще чекати “в гості”? - трохи змінив тему Вітаріус, обережно ставлячи келих на стіл.

- Химер, вовкведів або, можливо, тигрведів, - відповіла я з удаваною легкістю.

- Минулого разу це були тролі… - задумливо видихнув вампір, поглядом ковзаючи вдалечінь, наче згадував щось неприємне.

- Бачиш, яка я зразкова гостя, - всміхнулася я. - Ніколи не приходжу без подарунків.

- Твоє почуття гумору завжди було чорним, - примружився він.

- Яка я, такий і гумор, - знизала плечима. - Дякую за вечерю. І з вашого дозволу ми підемо відпочивати - завтра нам рано вставати. Не клопочіться проводжати, я чудово пам’ятаю, як влаштований ваш замок.

Я навмисне перейшла на “ви”, помітивши, що Сангріс уже збирався підвестися. Хотілося уникнути будь-якої зайвої близькості.

- Але все ж я тебе проведу, - чемно втрутився старший вампір, підводячись разом із нами. - І дорогою, якщо дозволиш, ми обговоримо деякі питання.

Я зітхнула. Звісно, дозволю. Хіба мені є вибір, коли господар замку вирішив “провести”?

***

Замок Вітаріуса був зведений у вигляді справжнього лабіринту - химерної мережі коридорів, переходів і глухих тупиків, створених спеціально, щоб збивати ворога з пантелику. Тут кожна стіна мала своє призначення, а кожен поворот - приховану мету. Потрапивши всередину, сторонній мав блукати до виснаження, раз по раз натикаючись на хибні проходи, пастки й мертві петлі.

Я добре пам’ятала ті кілька безсонних ночей, коли, схилившись над кресленнями, намагалася запам’ятати хитромудрі закрути коридорів і замасковані двері. Лінії на пергаменті перепліталися з моїми думками, а іноді мені здавалося, що я гублюся в них так само, як у самому замку. Потім ще місяць ті креслення переслідували мене у снах, перетворюючись на кошмари, де я блукала нескінченними залами без виходу, поки за спиною хтось шепотів моє ім’я.

І тепер я знов йду цими переходами - з одночасним жахом і прихованим захопленням. Кожен наш крок гучно розкочувався відлунням, яке множилося й мчало в темряву, відбиваючись від кам’яних склепінь, наче ми йшли не шістьох, а три дюжини.

Вітаріус ішов поряд зі мною і ми випереджаючи супутників на кілька кроків. Його голос, трохи знижений, немов для довірливої бесіди, щоб зайві вуха нас не чули. Він розповідав, як вони жили тут ті роки, що промайнули від нашої останньої зустрічі.

Виявилося, що черговий конфлікт із перевертнями виник через дурницю - принаймні з моєї точки зору. Сангріс, легковажний і самолюбний, уподобав собі серед людей симпатичну дівчину й вирішив зробити її своєю коханкою. Здавалося б, нічого надзвичайного, якби на ту саму дівчину не кинув око один із синів вождя клану перевертнів Червоного Дуба.

Сутичка між ними завершилася трагічно - нещасна загинула, але іскра вже була кинута. І полум’я старих образ, що тліло десятиліттями, спалахнуло з новою силою. Погасити його було майже неможливо.

Я завжди знала: вампіри та перевертні ніколи не зможуть жити в мирі. Тимчасове перемир’я - так. Але не справжня злагода. Їхнє протистояння було закладене самою природою обох народів - наче не можуть існувати один без одного, але й ніколи не зливаються воєдино.

- До речі, - задумливо кинула я, - що можеш сказати про мого чаклуна?

- Дуже могутній некромант… Та йому заважає блок. Щоправда, ненадовго. Скоро від нього нічого не залишиться.

- Знаю, - кивнула я. - Саме про це й хочу запитати.

- Ти теж відчула слід втручання? Дуже схожий на нашу… еммм… магію.

- Так. Тобто це не просто захист. Це щось складніше. Щось посилене ментальною магією.

- На забуття, - підтвердив вампір мою здогадку. - Хлопець поки не пам’ятає свого минулого. Або взагалі вважає навіяне правдою.

- А з силою? — уточнила я.

- Той самий слід, - голос Вітаріуса став ще тихішим. — Будь обережна Оллі, хтось дуже могутній приклав до цього руку.

- Дарг… - почала я, але Вітаріус різко перебив.

- Не треба імен. Не зараз.

Я вчасно зрозуміла натяк й закрила свого рота. Пам’ять одразу викинула перед очі давні події - ту боротьбу, у якій ми стояли пліч-о-пліч. Я тоді допомагала Вітаріусу втримати владу, але це було виснаження до межі. Від мене залишилися самі крила й попіл. Так мені принаймні тоді здавалося.

Нарешті ми дісталися до східної вежі. Кам’яні сходи піднімали нас дедалі вище, поки вампір не зупинився біля різьблених дверей, що вели до гостьових кімнат. Побажавши спокійної ночі, він злегка вклонився - майже по-королівськи - і, не розтягуючи прощання, зник у тінях коридору.

Я залишилася перед дверима, відчуваючи, як лабіринт замку ніби досі дихає за спиною - живий, пильний і трохи голодний. Здавалося, що варто зробити ще крок - і він замкне мене всередині, цього разу назавжди.

Бр-р-р-р…
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Вранці нас проводжав лише Вітаріус та кілька слуг; усі інші вампіри, окрім вартових на баштах, ще спали. Побачити сина ночі на ногах серед білого дня - рідкість, майже диво. Сонце, ледь визирнувши з-за гір, відбивалося у темних вікнах замку, створюючи ілюзію, ніби фортеця дихає тінню навіть серед дня.

Нам допомогли вивести коней зі стайні, їх копита глухо відлунювали по каменю. Коли важкі ворота з протяжним скрипом розчинилися, перед нами відкрилася вражаюча, моторошна картина: земля навколо була залита кров’ю, але жодного тіла не лишилося.

Трава потемніла, в повітрі стояв солоний присмак смерті, а десь із-за дерев долинав моторошний крик ворон.

- Як гадаєш, вампіри всіх перебили? - озирнувся Дітор, поклавши руку на руків’я меча.

- Хто його знає, - знизала я плечима. - Може, хтось і вижив. Але перевіряти не будемо.

- Якщо більше орків не зустрінемо, то зможемо спокійно дістатися до Міріданського порту, - сказав Кріст’єр, у голосі якого вперше за довгий час прозвучала надія. Здавалось, він уже бачив перед собою тихі причали й паруси кораблів, що чекають на відплиття.

Я з Вір’єном лише перезирнулася - коротко, але красномовно. Коли б усе було так просто…

Зранку, перед від’їздом, у нас відбулася ще одна розмова з Вітаріусом. Вампір повідомив, що дівчина, про яку ми питали, справді проходила тут - не сама. З нею були ще двоє: один - напівельф, другий же... другий був чимось іншим. Не людина, не ельф і навіть не немерець. Його природа була настільки спотвореною, що навіть вампір не наважився дати визначення.

- Він був... чужим для цього світу, - додав тоді Вітаріус.

Після цих слів у мене на мить зупинилося серце. Темрява перед очима згусла, як густа смола.

Не добре це. Невже знову прорив? І цього разу одними руріками не обійдеться?..

На прощання я вирішила не приховувати правди - розповіла Вітаріусу справжню причину, чому нам потрібно до Триграду. Сильні союзники можуть знадобитися будь-якої миті, а він - не з тих, хто відвертається у вирішальну годину. Вампір пообіцяв допомогу. Ба більше, запевнив, що негайно повідомить Марлі про наближення можливої небезпеки.

За це я була йому щиро вдячна. Хоч би хто що думав про вампірів, Вітаріус завжди тримав слово.

А ми вирушили далі - туди, де за обрієм уже чекала чергова халепа.

***



Сонце нещадно палило з неба, розігріваючи повітря так, що воно бриніло маревом над дорогою, немов жива річка жару. Здавалося, сам простір дихав утомою, обіймаючи нас невидимими руками й хилитаючи в солодкий, але небезпечний сон.

Ніч минула без відпочинку: попри всі мої переконання, ніхто, крім мене, так і не зміг стулити повіки. Та й мій власний сон був уривчастим, розірваним кошмарами, від яких я прокидалася з криком і холодним потом на чолі. Тепер же мене раз по раз накривала дрімота, і я здригалася кожного разу, коли відчувала, що зісковзую із сідла.

Я кинула погляд на Вір’єна - він відверто клював носом, час від часу смикаючи повід. Чаклун теж хилитався, немов маятник, борючись зі сном. Дітор узагалі спав нахабно й безтурботно: злегка похропував у сідлі, повністю довірившись Димкові, який слухняно ніс свого господаря.

Лише Таргіс, на диво, залишався бадьорим: його очі жваво ковзали по краєвиді, ловлячи найменший рух чи тінь.

Щоб не провалитися в сон остаточно, я вирішила розважити себе розмовою:

- Ти чого такий жвавий? - запитала я, широко позіхаючи.

- Та я, мабуть, аж до самого Триграда боятимуся заснути після зустрічі з тими вампірами, - буркнув він. - Ти бачила, як вони на нас дивилися? Прямо як Дітор на шмат м’яса або Вір’єн на чергову кралю.

- А що ти хотів? Для них ти - звичайна їжа. Найпростіший пункт у меню.

- Вони й справді п’ють кров?

- П’ють, - підтвердила я. - Але не зовсім так, як ти собі уявляєш. Якщо їм треба просто втамувати голод, вони зливають кров у чаші, залишаючи лише невеликі рани. А от коли потрібні раби, чи солдати - тоді п’ють просто з вени. Уся отрута - в їхній слині. Людська кров вважається делікатесом, тоді як тваринну може дозволити собі кожен.

- А щодо інших рас?

- Дріади, та й люба німфа їм не по… зубам. У гномів не смачна. Ельфійська кров… її намагаються уникати, якось не так на них діє, а в повноцінного вампіра жертва не перетвориться.

- Тобто.

- Чесно кажучи не знаю. Зі мною ніхто цим не ділився, а сама не цікавилася. Хто ще залишився?

- Кентаври.

- Тут мабуть їх рятує тварина половина, як і мінотаврів чи фавнів.

- А темних ельфів уникають по тій самій причині, що й світлих?

- Скоріш за все. Але стверджувати не буду.

А сама здригнулася згадуючи про дроу. Добре, що вони мешкають в протилежній частині світу.

- Сирени та джини вампірів також, певно, не цікавлять.

- З голоду й кабольда згризуть, але коли є вибір, віддадуть перевагу людині.

- А чому вампіри воюють із перевертнями? З чого все почалося?

- Не знаю, - зітхнула я. - У мене є знайомі і серед тих, і серед інших, але причину їхньої вічної ворожнечі ніхто так і не пояснив. Їхні перемир’я ніколи не тримаються довше десяти років: то хтось полював не там, де слід, то поклав око на не ту дівчину. Фантазії в них, як бачиш, не бракує.

- Ріда, скажи, - раптово змінив тему Таргіс. Якийсь він сьогодні балакучий, - є на континенті хоч одне місце, де в тебе не знайшлося б знайомих?

- Немає, - відповіла я після паузи. - Де б я не була, всюди є ті, хто мене знає. Одні - справжню мене, інші - лише образ. У цьому й різниця.

- Їсти хочу, - пробурмотів крізь сон Дітор, розплющивши одне око. - Довго ще їхати?

Я й сама подумала, що невеликий відпочинок не завадив би. Та всі наші запаси довелося кинути ще вночі, рятуючись від орків. Вранці повертатися було безглуздо: звірі вже давно розтягнули все їстівне. Те, що ми встигли прихопити в сідельних сумках, з’їли на сніданок. А на вампірській кухні навіть не ризикнули нічого брати - у них дивні уподобання, можуть ласувати не лише кров’ю, а й комахами.

Може, у крайній голод я б і не відмовилася, але до такого стану ще далеко.

- Ти рибу ловити вмієш? - запитала я Дітора.

- Вмію, - відповів той, позіхаючи.

- От і добре. Попереду буде річка - там і зловимо собі вечерю.

- А далеко ще до неї?

- До заходу сонця дістанемося.

- Тоді не буди мене раніше, - пробурмотів він і знову занурився в сон.

- От соня, - похитала я головою. - А раптом напад?..

Повітря навколо дрижало від спеки, а дорога здавалася нескінченною, мов спогад. І лише тихе клацання копит відбивало ритм нашої втоми.

***

Попереду, скриплячи давно незмащеними колесами, поволі рухалася стара візка. Скрип… скрип… - цей монотонний, рвучкий звук рвав слух і вмить прогнав сонливість, що вже давно брала верх. Кляча, яка тягла цей віз, була така виснажена, що по її ребрах можна було вивчати будову кінського скелета. Господар іти поруч вважав безпечнішим, аніж довірити себе такому хиткому транспорту.

Коли ми наздогнали й почали обганяти віз, старий, змарнілий чоловік із зарослим бородою обличчям, злякано зупинився й відступив убік, даючи нам дорогу.

- Скажи, діду, далеко звідси до найближчого поселення? - поцікавився Вір’єн.

- Одразу за поворотом, - озвався дід скрипучим голосом.

- Дякую, - коротко відповів аристократ, і ми рушили далі.

***

Як і сказав старий, за поворотом нас чекало невелике село. Точніше, колись чекало. Тепер від нього залишилися лише дві перекошені хати, купи попелу та свіжа земля могил, що темніли між рідкими деревами. Мертва тиша, здавалося, поселилася тут назавжди.

Ми йшли так довго, сподіваючись знайти бодай якийсь прихисток, і от тепер стояли серед руїн, не наважуючись ступити далі.

Стояли, мабуть, довго - бо невдовзі знову почули знайоме скрип… скрип… скрип…

- Діду, що тут трапилося? - запитав Вір’єн, коли віз підкотило ближче.

- Пустельники, - похмуро буркнув той. - Їм стало замало грабунку біля пагорбів, тож перебралися й сюди - шукати легкої наживи.

- І давно це було? - обережно запитала я.

- Три дні тому, - відповів старий і поволі рушив далі, до однієї з уцілілих хат.

Ми мовчки пішли слідом. Усередині тіснилося двоє стареньких із такими зморшкуватими обличчями, що, здавалося, вони ще пам’ятають Старий світ. Біля них дрімала руда кішка, а в кутку стояла коза з одним рогом. Бабусі зиркнули на нас байдужими очима й знову взялися перебирати щось у глибоких мисках.

- Чого заціпеніли? - озвався старий. - Проходьте, огляньтесь. Переконайтеся самі: грабувати тут уже нічого. А рабів із нас не вийде. Хоча можете забрати Злотку, - він кивнув на кішку. - Жодної користі від неї. Мишей нема - втекли шукати заповнені зернова.

- Ми взагалі-то не грабіжники, - ніяково озвався Вір’єн.

- А хто ж тоді? - насупився дід. - Чесний люд зброї з собою не носить.

- Звичайні охоронці, - пояснив чаклун. - Я найняв їх для супроводу.

- Найманці, - пробурмотів старий. - Що найманець, що грабіжник - одне й те саме.

У його словах було більше правди, ніж хотілося б визнавати.

- А їсти у вас справді нічого не лишилося? - втрутився Дітор із трагічним виразом обличчя. Після двох днів рибної дієти він виглядав так, ніби ось-ось помре від голоду.

- Є насіння, - знизав плечима дід. - Бери, якщо хочеш. Пустельники його не чіпали - городів не тримають.

- Тоді можна нам хоча б переночувати тут, а зранку вирушимо далі? - запитала я.

- Можна. Вибирайте будь-яку хату. Он скільки порожніх, - продовжив дід нахабно.

- Так вони ж усі згорілі! - обурився Дітор.

- Зате вільні, - єхидно кинув старий.

- Дякуємо за гостинність, - я припинила суперечку й рушила до виходу.

У сусідній хаті картина була схожа: троє старих жінок, тулячись одна до одної, з острахом дивилися на нас, наче на привидів. Ми не наважилися порушити їхній крихкий спокій.

Ту ніч, на щастя теплу, ми провели просто неба, під зорями, аби не стати причиною ще одного серцевого нападу серед місцевих.

Три дні… З одного боку - чималий термін, а в порівнянні з людським життям - лише мить. Пустельники навряд чи вже повернулися до гір; швидше за все, були ще десь на півдорозі. Та ймовірність, що вони продовжать свої грабунки по цей бік, залишалася високою.

До порту було майже п’ять днів прямої дороги - п’ять днів, протягом яких могло статися будь-що.

***

Світанок я зустріла при обході території. Повітря ще тримало нічну прохолоду, а земля пахла вогкістю і травою, що вціліла поміж згарищ.

На сході, за темною лінією, поволі народжувалося сонце. Воно не поспішало - лише обережно торкалося краю світу, і небо, ще хвилину тому темно-синє, починало міняти колір: спершу ставало бузковим, потім - рожево-золотистим, а далі загравало відблисками вогню на уламках дахів й минулого.

Здавалося, саме світло намагалося відродити цей край - повернути тепло туди, де ще вчора панувала смерть.

Саме в цей момент мене й застав Вір’єн.

- Знову за моєю спиною змінюєш маршрут? - у його голосі звучала легка втома, а може, і докір.

- Ні, - відповіла я, не відводячи погляду від сходу. - Йтимемо прямо. Як і планували. Якщо вдача буде на нашому боці, з пустельниками не перетнемося. А якщо зустрінемо — сподіваюсь їх буде не орда.

Я стисла й розтисла руку - загоєна кінцівка все ще погано слухалася, нагадуючи про останню сутичку.

Місцеві не проводжали нас. Лише старий, спершись на палицю, тихо зітхнув із полегшенням, коли ми полишили село. Решта мовчала, ховаючись за розбитими вікнами. Та я знала: тінь нашої присутності ще довго вітатиме поміж цих руїн, осідаючи разом із ранковим туманом на холодну землю.
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Дорога, що вела до Мірідану, пролягала крізь вузьке гірське ущелля - пастку, з якої важко вибратися живим. Скелі нависали з обох боків, немов кам’яні щелепи, готові зімкнутися будь-якої миті. Тут навіть недосвідчений розбійник міг би влаштувати засідку, від якої не врятуєшся.

Запас захисних амулетів танув на очах: передостанній комплект ми залишили ще поблизу замку Вітаріуса, а попереду чекало щонайменше два дні шляху. Два дні… ніби й небагато, та більш ніж досить, аби знову влізти в халепу. І постукати було ні по чому, щоб не накликати лиха.

Я лежала з заплющеними очима, та сон так і не приходив. Тривога, мов іржа, точила душу. Навіть те, що Дітор ніс варту, не додавало спокою - надто вже тихо було навколо. Не вогонь - червоні іскри від багаття лише танцювали перед повіками. Щось інше. Дивний, ледь чутний звук долинав із нутра гір, спершу схожий на подих землі, але з кожною миттю ставав виразнішим.

Бум. Бум. Бум.

Я здригнулася й різким рухом показала Дітору мовчати. Найманець миттєво вихопив меч, так, що той навіть не дзенькнув і завмер, напружено дослухаючись.

Барабани. Так могли бити лише бойові барабани. Їхній ритм набирав сили, мов серце невидимого звіра, що прокидається в темряві. Тепер і Дітор почув - його погляд метнувся в тіні ущелини. І раптом - тиша. Занадто раптова, щоб бути природною.

Із розколин скель, мов щурі з-під підлоги, почали виповзати десятки кобольдів. Їхні очі блищали вогнем, а зуби клацали від нетерплячки.

Я вихопила ніж і метнула під ноги їхньому ватажкові - сіро-зеленій потворі з обвислими вухами. Він спинився, але новий гуркіт барабанів штовхнув його вперед, ніби невидима рука. Та захист на щастя витримав.

- Ріда! Що відбувається?! - прокинувся чаклун.

- Кобольди, крек би їх забрав, із гір лізуть! - гаркнула я, щоб прокинулася решта. - Вір’єн, готуйся! Таргіс, перестань позіхати! Крістьєре, став найсильніший щит - до ранку не витримаємо!

Щойно Вір’єн із Таргісом піднялися, а чаклун почав шепотіти закляття, як почула крик:

- Оллі! Лягай!

Я миттєво впала, тягнучи за собою Кріст’єра, що перебував поруч. І вчасно - над головами просвистів град палаючих стріл. Повітря спалахнуло жаром.

Дітор теж лежав на землі, розгублено втупившись у мене: що далі?

Вір’єн, хоч і встиг вихопити лук, не знав, куди цілитись - вороги рухалися в тінях. З усіх боків чулося виття, брязкіт тятив і хрипкий регіт перевертнів. Їхня зграя обрушилася на кобольдів, і ті, не витримавши натиску, сховалися назад у свої нори, лишивши по собі відголос барабанного бою.

Я підвелася, вдивляючись у темряву, шукаючи ватажка цієї напівлюдської, напіввовчої орди.

- Оллі, хіба не мене шукаєш? - почувся знайомий голос.

Я обернулася. Переді мною стояв молодий перевертень, уже в людській подобі - з недбалим усміхом і блиском гострих ікол, що не зовсім сховалися під губами.

- Саме тебе, Орько. І що це все означає?

- Та все як завжди. Замовив у цвергів дещо, а кобольди вирішили, що угода несправедлива. От і накинулися - “повернути вкрадене”.

- То це каміння вони точать на вас?

- Саме так. Не на тебе ж. А ти куди прямуєш?

- У Мірідан.

- От і добре. Ми теж туди тримаємо шлях. Можемо скласти компанію.

Пропозиція була більш ніж доречною. Кобольди не питатимуть, хто винен, а хто ні. Я запевнила своїх, що не всі перевертні - кровожерливі потвори, і ми погодилися рушити разом. Швидко зібравши речі, рушили далі, довірившись їхнім звіриним інстинктам.

Ватажок зграї, Орька Чорний, завжди викликав у мене симпатію - чисту, людську. На відміну від Сангріса, він ніколи не переслідував мене сумнівними залицяннями. Веселий, гострий на язик, але водночас справжній лідер, Орька був душею своєї зграї.

Дорогою він розповідав, як уперше пробирався крізь ці гори, щоб замовити у цвергів прикраси, і вдруге - щоб забрати їх. Як кілька днів ховалися від переслідування в підземеллях, поки не знайшли вихід. І як доля знову звела його зі мною.

Цверги славилися своїми ювелірними шедеврами. Їхні вироби сяяли, немов зорі в камені, та й цінувалися високо. Та кобольди, жадібні до блиску, що нібито “охороняли” майстрів, насправді лише перетворили тих на рабів, заборонивши продавати свої роботи без дозволу.

***

Ми йшли, не зупиняючись, аж поки сонце не виповзло з-за гірських вершин. Ущелина поступово світлішала, і в холодному повітрі ще довго відлунювали останні удари барабанів. Та ось і вони стихли. Тіні кобольдів розтанули між скель, залишивши по собі тільки гнітючу тишу.

Орька нарешті оголосив привал. Перевертні, вправні та злагоджені, зібрали хмиз, розпалили багаття й повісили над ним казанки з кашею. За кілька хвилин ущелину наповнив приємний аромат диму, м’яса та пшона. Ми сіли півколом, і незабаром кожен тримав у руках дерев’яну миску. Навіть Вір’єн із Таргісом, котрі досі не відпускали свою зброю, неохоче відклали її убік - ложки перемогли.

- Ріда, - озвався чаклун, підсідаючи ближче до вогню, - коли я дізнався, що ти в добрих стосунках з ельфами, я щиро захопився. Коли побачив, що ти знайома з вампірами - ще більше. Але те, що ти водиш дружбу з перевертнями! Це вже занадто! - він театрально підвів очі до неба. - Ти ж казала, що тебе знають у різних колах, але щоб настільки?! Скажи чесно, хто ще в тебе в друзях? Водяники? Сукуби? Може, ще хтось із демонів? Ти просто попереджай заздалегідь - аби ми даремно не нервували.

- Хто там згадав вампірів? - втрутився Орька, проходячи повз із мискою в руках.

- Та я нещодавно відвідувала Вітаріуса, - відповіла я, ледве стримуючи усмішку: слова чаклуна видалися кумедними. - А ти краще скажи, хто з ваших “працював” на їхньому кордоні?

- Що значить “працював”? - здивувався Орька, звівши брови.

- Те й означає. Один не дуже приємний екземпляр встиг знищити кілька селищ, перш ніж здох. Тепер його зграя блукає без господаря - виють ночами, не дають людям спокою.

Орька насупився, відставив миску й обережно промовив:

- Не знаю. Чесно. Гарх сидить у підземеллі, поки не набере розуму… чи не охолоне. А більше - й нікому.

Його слова звучали щиро. Молодий ватажок міг і справді не знати всіх інтриг старійшин. Та в його очах промайнув тінь сумніву - коротка, але помітна.

Після короткого відпочинку ми рушили знову. Сонце стояло вже високо, і повітря в ущелині стало теплішим. Ми йшли швидше, ніж раніше: треба було подолати якомога більшу відстань до сутінків. Бо вночі, коли барабани знову прокинуться в нутрі гір, кобольди неодмінно повернуться - численніші, зліші, голодні до помсти. У цьому сумнівів не лишалося.

***

Перевертні бігли поруч у своїй звіриній подобі, і мене нестерпно тягнуло приєднатися до них. Мій звір не був вовком, проте теж мав ікла, кігті та хвіст. Чорна, блискуча шерсть, важка грива, витягнута морда - щось середнє між вовчою та риссю. Хвіст із темною китицею на кінці, очі, що палали жовтим світлом у пітьмі. Так виглядав священний звір мого народу - ЕжІваар, подобу якого могли приймати лише обрані.

ЕжІваар - створіння, якого не лише вбити, а навіть торкнутися з наміром завдати болю вважалося смертним гріхом. Кара була невідворотною: гнів Божества позбавляв не життя, а більшого - сили, перетворюючи колишнього могутнього чарівника чи величного воїна на жалюгідну подобу самого себе. Душі ж цих священних звірів знаходили спокій у магічних обладунках і зброї ЕжАльяна, Бога нашого світу.

Ми дозволили собі короткий відпочинок перед заходом сонця - він був потрібен більше коням і людям, ніж перевертням. Сухий пайок замість вечері, кілька ковтків води - і знову в дорогу. Лише коли сонце сховалося за гірські піки, а небо всипалося тисячами холодних зірок, перевертні нарешті влаштувалися на ночівлю.

- Може, не варто було зупинятися? - обережно запитав Кріст’єр, підійшовши ближче.

- Далі небезпечно, - замість мене відповів Орька. - Перед самим Міріданом гніздо грифонів.

- Чим ближче до мети, тим веселіше, - буркнув чаклун.

- А ти що думав? На прогулянку з дівчиною вийшов? Радій, що хоча б орків із химерами немає, - єхидно кинув Вір’єн.

- Сплюнь і постукай по дереву, - не залишився в боргу Кріст’єр.

***

Тієї ночі ніхто не спав. Ми лише дрімали, киваючи головами, але зброю з рук не випускали. Тому коли знову загриміли барабани, нас це не застало зненацька.

Цього разу кобольди були не самі - поруч із ними йшли тролі. Двічі вищі за людину, неповороткі, але коли такий ударить своєю залізною дубиною з шипами, то й вершника разом із конем у землю втопче. Їхні ревіння розривали ніч, наче громи перед бурею.

Перевертні, частково трансформувавшись, відклали луки й стріли, беручи до рук короткі мечі - спеціально викувані для них клинки. Робота явно гном’я: люди не наважилися б на таке, а ельфи взагалі вважали подібні справи негідними.

- Ми з чаклуном поставили захист, - сказала я перевертню, - але він до світанку не витримає.

- Наскільки вистачить?

- Пів години, година від сили. Більше амулети не витримають при такому натиску.

- Учора вони відступили, та сьогодні стрілами їх не злякаєш… Є якісь пропозиції? - в очах Орьки блиснула надія, що швидко згасла, коли грім ударів знову прокотився над табором.

Я зволікала з відповіддю. Варіантів у мене було чимало, але жоден не здавався правильним. Усі - занадто ризиковані, надто витратні, або просто смертельні. Зрештою я зважилася:

- Танець перший. Танець вогню.

Небо над нами спалахнуло червоним полум’ям, роздираючи ніч навпіл. У палаючому відблиску стало видно все: три сотні кобольдів, дюжину тролів - і нас серед хаосу.

Я навмисно уникала користуватися своїми здібностями. По-перше, після кожного застосування мені було зле. По-друге, накопичення енергії займало дні, іноді тижні. Звісно, було ще й третє... але до цього я сподівалася не дійти. Дуже довго не дійти.

- Вір’єн, ти ж сам розумієш, - крикнула я. - Від Кріст’єра ні на крок! Інші теж його прикрийте!

Магію в горах застосовувати було небезпечно: один прорахунок - і землетрус зітре тебе з лиця землі. Частково трансформувавши тіло - так, як під час бою з перевертнями, - я кинула погляд на Орьку. Той лише вишкірився у задоволеній посмішці, блиснувши іклами.

Я відчула, як Кріст’єр підняв навколо себе додатковий захисний купол - слабкий, але стабільний. Нарешті дійшло, що лізти в бій йому не варто. Рукояті мечів стискалися в моїх руках, і я лиш молилася, щоб свіжа рана не завадила втримати зброю.

Не чекаючи, доки бар’єр упаде сам, Орька підняв бойовий клич - короткий, хрипкий, наче рев хижого звіра. Його зграя - одинадцять перевертнів - рвонула вперед, проламуючи захист і тим самим відкриваючи шлях для кобольдів.

Сіро-зелені билися легкими двосторонніми сокирами. Тими клинками можна було і рубати, і метати, що робило їх небезпечними навіть на відстані. Супротивник виявився вкрай незручним: одні - мені по пояс, другі - вдвічі вищі. Дріб’язок я залишила перевертням, а сама пішла на тролів.

- Якраз твій улюблений розмір! - єхидно кинув Орька, пробігаючи повз. Його натяк на давню сутичку з пустельними велетнями змусив мене лише зиркнути в його бік.

Перший троль виявився напрочуд спритним. Його шкіра була твердою, а удари відлітали - немов молота по каменю. Я кілька разів ледве встигла ухилитися, ковзаючи по сипкому схилу. Лише після третього кола навколо нього вдалося зачепити лезом ногу. Троль заревів і впав на коліно. Я скористалася моментом - злетіла у стрибку, зробила переворот у повітрі й ввігнала меч просто в око. Троль захитався, осліп, і, зробивши кілька кроків уперед, важко впав, здійнявши хмару пилу.

“Один готовий. Хто наступний?” - промайнуло в голові.

Двоє наступних уже насувалися. Я знала: їхнє слабке місце лише одне - очі. Решта тіла могла витримати навіть удар мого меча.

Бій тягнувся вже понад пів години, і для мене це здавалося солодким сном - безжальним, але п’янким. Кров, крики, ревіння, запах гару і металу - усе це змішувалося в один шалений ритм, у якому я відчувала себе живою. Та не лише моє життя було під загрозою: найманці ледь утримували кобольдів, і сили танули з кожною хвилиною.

Треба хоч чимось осліпити ворога.

Чергова думка, але дійова.

- Кріст’єре! - крикнула я. - Є ідеї, як зробити світло яскравим, як удень?

- Є! Квіти раамона! Але лише сушені!

- Давай їх сюди!

Чаклун за допомогою левітації перекинув мені мішечок. Я впіймала його на льоту. Він уже непогано оволодів новими здібностями.

- Танець п’ятий. Танець повітря.

Повітря загуло, закручуючись у спіраль. З’явився прозорий, майже примарний дракон, створений з потоків вітру. Я розсипала пелюстки йому на спину, і той злетів до полум’яного фенікса, що кружляв вище. Коли вогонь торкнувся квітів, небо вибухнуло світлом - яскравішим за сонце.

Ми всі на мить осліпли, але ворог - у паніці завив, затуливши очі. Кобольди кинули зброю й кинулися тікати, а тролі, дезорієнтовані й осліплені, хиталися, мов п’яні.

Ніч знову опустилася на долину, але тепер - це була наша ніч.

- Оллі, що ти наробила?!! - рикнув Орька, кліпаючи очима.

- А на що схоже?! - огризнулася я.

- На те, що ти грифонів приманюєш!

Я забула про них. У запалі бою, серед спалахів вогню й ревіння тролів, вони просто зникли з думок - наче розчинилися в тіні. Та шкодувати було пізно.

Ворог почав приходити до тями. Крики, спочатку хаотичні й сповнені паніки, поступово перетворювалися на люте гарчання. Кобольди знову зімкнули ряди, вищиряючи ікла та здіймаючи над головами сокири. Їхня лють зростала разом із темрявою, що поверталася після спалаху світла.

Та перевертні не розгубилися. Вони скористалися короткою перевагою, кидаючись у ближній бій. Ріжучи кобольдів, наче курчат, вони рухалися майже безшумно, лишаючи за собою лише спалахи клинків і крики загиблих.

Я теж повернулася до тролів. Мої мечі вже липли від крові, але руки не тремтіли - лише відчували вагу кожного руху.

І саме тоді на мене звалилася нова біда.

Щось гостре вчепилося мені в плече й підняло мене в небо. Грифон! Я захопилася боєм і не помітила, як з темряви сипонула ціла зграя. Птах-звір підняв мене на тридцять метрів, а тоді з розмаху кинув назад. Людина б загинула на місці, та я на тремтячих ногах ще змогла дістатися до чаклуна, показуючи на валуни, складені природою у подобу дольмена.

Більшість кобольдів розсипалася назад у гори, проте чимало полягло від грифонячих лап і дзьобів. Тролі не тікали: махали дубинами, намагаючись збити хижаків.

Я впала поряд зі своїми, ледве переводячи подих.

- І що тепер? - запитав Вір’єн.

- Чекати… доки грифони не втомляться. Головне - не вставати й не рухатися… Вони йдуть на рух… Може, пронесе… - відповіла я, задихаючись. Мені знов було зле. Хоч би не потягнуло блювати. Вже краще просто втратити свідомість. І здається мені це вдалося. Останнє що вловила як зграя Орьки теж поспіхом шукала прихистку серед каменів.

***

Грифони бешкетували до самого світанку, не дозволяючи нам висунутися з укриття. Вони кружляли над скелями, клекотали, немов насміхаючись, і час від часу каменеподібними тінями падали на землю, змушуючи серце вистрибувати з грудей. Ми сиділи нерухомо, боячись навіть дихати на повні груди. Лише коли на обрії вигулькнуло сонце і його проміння поволі розірвало темряву, звіроптахи, різко зірвавшись з місця, знялися в небо й відлетіли на полювання. Трупи кобольдів і тролів вони навіть не чіпали - мабуть, вважали їхнє м’ясо неїстівним. Зрозуміло було одне: прибули грифони вночі ситими, прилетіли просто для забави й водночас аби перевірити свої території. Якби ж вони були голодними - мало хто з нас дочекався б ранку живим.

Я поволі піднялася, намагаючись розігнати втому, й підійшла до Орьки.

- Які у тебе втрати? - тихо запитала я.

В його жовтих очах застигла тінь скорботи, та голос залишався твердим:

- У сутичці з грифонами - жодного. Всі встигли сховатися. А от з кобольдами… троє вовків лягло.

Мені стиснуло груди. Вовки були не просто товаришами - вони були частиною його зграї, братами по крові.

- Їх треба поховати, - сказала я, думаючи про курганами, що лишаються віковічним пам’ятником.

Та Орька похитав головою, і його голос прозвучав глухо, наче з глибокої печери:

- Спали їх.

Я здивовано глянула й перепитала, вважаючи, що недочула:

- Що?

Він зціпив щелепи, і лише за мить повторив, уже тихо, майже пошепки, але з болем, який різав вуха сильніше за крик:

- Спали… і розвій попіл. Щоб жодна тварюка не сквернила їхніх тіл. Нехай вітер понесе їхні душі над горами.

Я кивнула. Суперечити не мала права. Це був їхній звичай - остання пошана полеглим. І коли тіла загиблих зібрали докупи, як би мені не було зле, я викликала вогонь. Полум’я небесного птаха спалахнуло сліпучим вогнем, поглинаючи плоть і кістки, залишаючи лише попіл. А дракон, здійнявшись високо в повітря, розвіяв сірий пил над вершинами гір, даруючи вовкам вічний спочинок у небесах.

Потім ми перев’язали ранених, і наш загін рушив у дорогу. До мети залишалося якихось півдня шляху. Вже опівдні ми мали увійти у ворота міста.

Решта подорожі пройшла у мовчанні. Кожен із нас думав про своє. Ніхто не наважувався жартувати чи заводити балачки. Не було ані вовчого виття, ані людських розмов. Лише важкий ритм копит, брязкіт збруї та тихе дзеленчання зброї порушували тишу, що оповила наш похід.

І тільки коли сонце стало в зеніті й ми наблизилися до високих сірих мурів Мірідана, тиша була перервана. Орька підійшов до мене й, поклавши руку на плече, сказав:

- Я ще знайду тебе в місті. - У його словах відчувалася обіцянка й водночас прихована тривога.

Через міські ворота вовки йти не поспішали. Вони лишилися зовні, посилаючись на свої справи в окрузі. А я, вже ступаючи під темну арку брами, відчувала на собі їхні погляди, гострі, мов леза. Вони не прощалися. Вони чекали.
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Мірідан не міг похвалитися ані вишуканою архітектурою, ані величними пам’ятками минулих епох, ані навіть елементарною чистотою вулиць. Він був сірим і втомленим містом, що прожило надто багато, але так і не навчилося дихати. Його вигляд був таким же виснаженим, як і моряки, що століттями сходили на його пристані, шукаючи в портовій тісноті забуття й дешевий спокій.

Однотипні будинки з плоскими дахами, зведені з білого каменю, стояли щільно, немов притискаючи один одного плечима. Здавалося, ще трохи - і вони зійдуться в суцільну кам’яну стіну, не залишивши місця для повітря. Вузькі вулиці, прокладені без жодного плану, петляли й розходилися під неможливими кутами, нагадуючи павутину, де кожен перехожий - лише комаха, приречена плутати у пошуку шляху.

У повітрі висів густий, липкий запах тухлої риби, поту й винних випарів, змішаний із гнилизною смітників. Цей аромат здавалося в’ївся в сам камінь, у людську шкіру, у тканину вітрил і навіть у повітря. Бродячі, хворі й виснажені люди тинялися вздовж доріг, наче привиди: жебраки простягали руки, дівки чатували на моряків біля порту, звабливо посміхаючись навіть крізь втому, сподіваючись заробити хоч мідяк. І все це разом створювало атмосферу вічного розпаду - брудну, задушливу, але живу.

Вулиці були переповнені. Кожен кудись поспішав, ніхто не поступався дорогою. Люди штовхалися, лаялися, обмінювалися прокльонами й кулаками. Довкола вирували гомін, лайка, брязкіт металу, тупіт підків і дзенькіт відер. Місто дихало хаосом, у якому діяло лише одне правило - “я важливіший”. І саме це правило тримало порт живим - безладом, який був його природою.

Не бажаючи затримуватися серед цього хаосу, ми всією компанією рушили просто до гавані, у пошуках судна, капітан якого погодився б за помірну плату доправити нас у Триград. Доля, як не дивно, виявилася прихильною: уже з першої спроби нам пощастило.

Капітан “Залізного Краба” виявився старим знайомим - Тіррій, людина, яка водночас і поважала мене, і боялася, як вогню. Його очі, гострі, мов лезо ножа, швидко оцінили ситуацію, а посмішка, що блиснула під сивою бородою, нагадала мені, чому ми завжди знаходили спільну мову. Цей баланс страху й шани - найнадійніший союз, який тільки може бути в портових водах.

Ми домовилися швидко, без довгих суперечок і хитрих торгів. Єдине, що затьмарило удачу, - відплиття призначалося не раніше, ніж післязавтра. Тіррій чекав на вантаж, який мали доставити в порт лише наступного вечора.

Коней ми відразу передали на борт, щоб потім не гаяти часу і не залишатися довше в цьому гнилому місті. За їхню безпеку я навіть не хвилювалася - капітан надто добре знав, що зі мною краще не жартувати. Сплативши аванс, ми рушили на пошуки найближчого гостьового дому.

Тулитися в тісних каютах завчасно ніхто не бажав. Ми прагнули лише трьох речей: змити з себе дорожній пил і кіптяву битви, нарешті поїсти й відпочити від безсонних ночей. Після всього, що довелося пережити, навіть простий шматок хліба й тепла вода здавалися розкішшю. І зараз ці найпростіші бажання - чистота, сон і їжа - здавалися найціннішими у світі.

***

Прокинулась, як завжди, надто рано. Тіло, звикле до тривог і неспокійних ночей, не дозволяло собі спати довше, навіть коли навколо панувала тиша. Я неквапом спустилася до обідньої зали - поснідати, чи радше зробити вигляд, що їм. Апетиту майже не було, проте звичка брати участь у ранкових ритуалах перемогла.

Настрій був на диво легким - рідкісний стан, який я завдячувала вчорашній ванні з пахучими травами. Вона подарувала бодай кілька годин повноцінного сну, хоч і неспокійного: крізь тонкі стіни я всю ніч чула, як у сусідній кімнаті рівно й спокійно посапує чаклун. Це заспокоювало й дратувало водночас - наче його спокій нагадував мені, що мій власний давно втрачено.

За одним із столів я відразу помітила Орьку. Звісно, знайти мене йому не склало жодних труднощів - нюх у перевертнів ніколи не підводив. Побачивши мене, він весело замахав рукою, закликаючи приєднатися.

- Пригощайся, - сказав Орька, вказуючи на велике блюдо, повне рум’яних, ще теплих млинців, щедро нафаршированих печінкою.

Мій шлунок спершу ліниво буркнув на знак протесту, але швидко здався перед спокусою. Печінку ми обидва любили. Я налила собі в чашку прохолодного молока з запітнілого глека, взяла млинець і повільно надкусила. Тепло розлилося по тілу - не лише від їжі, а від знайомої присутності поруч.

- Справи владнав? - запитала я після першого шматка, не надто прагнучи зранку напружувати мозок серйозними розмовами.

- Майже, - зітхнув він. - Ти знаєш: справи ніколи не закінчуються. Ледь завершиш одне, як на голову одразу падає інше.

Його філософський тон змусив мене всміхнутися. Орька мав дивовижну здатність поєднувати песимізм із життєрадісністю - і саме в цьому була його чарівність.

- Я тут… от про що думав, - заговорив він тихіше, нахиляючись ближче. Його голос упав до шепоту. - Пам’ятаєш, ми говорили про перевертнів? Я трохи розпитав у декого… І дізнався дивне: всі, кого питав, кажуть одне й те саме - біля ельфійського кордону справді були перевертні, але зникли всі до єдиного. А ще… нібито на деревах, землі, навіть на скелях - алхімічні знаки почали з’являтися. Світяться, невидимі для звичайного ока, проте виразні для тих, хто знає, куди дивитися.

Алхімічні. Невидимі. Чорні. Я повторювала кожне слово, ніби пробувала його на смак. У голові вже складалися тривожні припущення, і кожне було гірше за попереднє.

- Орька, слухай уважно, - я говорила тихо, але в моєму голосі прозвучала сталь. - Нікому про це ні слова. Навіть старійшинам. І зі своєю зграєю - теж ні.

- А чому? - щиро здивувався він, відставивши тарілку.

- Бо мені це не подобається. Надто багато збігів. Щойно розберуся з чаклуном - займусь і цим. А поки що - мовчи. Чуєш?

- Чую, - кивнув він поважно. - І зрозумів. Я вже не хлопчисько. Але… запитати когось можна? Ну, так, мимоходом?

- Ні, - рішуче перебила я. - І підслуховувати теж забороняю. Хіба що вони самі кричатимуть на базарі. І тоді - усміхнись, знизай плечима й піди далі з виглядом: “от дурні, і як земля таких носить”.

Орька важко зітхнув.

- То виходить, справа зовсім серйозна?

- Серйознішої годі й шукати, - відповіла я, не відводячи погляду.

Він опустив очі на своє блюдо, тепер уже не таке привабливе, і почав механічно жувати вже холодний млинець. Його настрій помітно затьмарився, і навіть жартівливий блиск у зіницях згас.

Закінчивши сніданок, ми розпрощалися. Орька рушив далі у своїх справах, а я лишилася сидіти за порожнім столом, дивлячись у вікно. Ранкове сонце, пробиваючись крізь вузькі щілини між будинками, торкалося пилу у повітрі, і він світився, немов золота імла. З кожною хвилиною ставало світліше - і тим темнішими здавалися мої думки.

***

В нашому розпорядженні був цілий день. Після ситного обіду, коли ніхто, окрім мене, так і не спромігся піднятися зрання, ми вирішили прогулятися містом - просто щоб не гнити між чотирма стінами.

Кріст’єр майже одразу “застряг” у невеличкій книгарні в торговому кварталі. І хто б міг подумати, що в такій глушині взагалі знайдеться куточок для освічених? Полиці там рипіли під вагою старих томів, а в повітрі стояв запах пилу, чорнил і засушених трав - типовий аромат місць, де знання зберігаються довше, ніж люди.

Я теж любила книги, але зараз був не час і не місце для читання. Тож, залишивши Дітора з Тарґісом пильнувати за нашим мрійником, ми з Вір’єном вийшли на вулицю.

Базарний день добігав кінця. Основна торгівля відбулася ще зранку - тоді, коли й продукти були свіжі, і плітки найсоковитіші. Та попри це, чимало яток і досі не закривалися: завжди знайдеться якийсь запізнілий покупець або просто цікавий перехожий.

Місто шуміло й дихало своєю звичною метушнею: крики торговців, дзенькіт ваг, запах смаженої риби, змішаний із духом моря і диму від факелів. Люди рухалися хвилями, і ми просто пливли серед них, без мети, дозволяючи натовпу нести нас.

- Голубчику, позолоти ручку - і скажу тобі майбутнє! - раптом пролунало зовсім поруч. - Чи дружина буде красунею, скільки діточок наживеш… Позолоти, а?

До Вір’єна чіпко вчепилася молода чорнява дівчина. Її погляд був водночас грайливим і хижим. Вродлива - навіть попри занадто яскравий, майже вульгарний макіяж. З-під кожушка виглядала тонка блузка з глибоким вирізом, що відкривав білі плечі. Барвиста спідниця ледь прикривала стрункі ноги у стоптаних чобітках.

Дівчина кидала на Вір’єна короткі, але промовисті погляди з-під густих вій - і було цілком зрозуміло, що пропонувала вона далеко не лише ворожіння.

Мені навіть стало цікаво, як він відреагує. Проте Вір’єн розчарував: лише злегка підняв брову, кинув гадалці мідну монету й пішов далі, не сказавши й слова. Невже подорослішав за час подорожі?

- Дякую, любий, - промуркотіла вона нам у слід, сховавши монету між пальців. - Взамін скажу тобі майбутнє: твоя доля йде поряд із тобою. Але щоб бути разом - мусиш переродитися.

Мене пересмикнуло від цих слів. Оце вже перспектива… Знову сплутати свою долю зі смертним? Доля, схоже, мала дивне почуття гумору. Сподіваюся, Вір’єн не сприйме цю маячню серйозно і не почне шукати шлях переродження.

Дівчина кілька разів уклонилася, дякуючи, й швидко зникла в натовпі, шукаючи наступну жертву.

- І чого ти з нею не пішов? - не втрималася я від колючого жарту. - Вона ж так старалася, а ти її образив.

- Як я можу дивитися на неї, коли ти стоїш поруч? - не залишився в боргу Вір’єн, криваючи усмішку. - Тим більше, коли мені вже пророкують тебе в дружини.

Я не знайшла, що відповісти. Просто знизала плечима й рушила далі. Нехай говорить, що хоче.

Ми минули ринок і вийшли на головну площу Мірідана. Кам’яні плити під ногами були потріскані, а в центрі стояли кілька статуй демонів - потворних, скривлених у гримасі болю чи люті.

- І чому люди так люблять зображати саме нижчих демонів? - запитала я, зупинившись перед однією з них. Її обличчя було перекошене, а кам’яні крила ніби намагалися вирватися вгору, та марно.

- Бо інші виглядають як люди, - відповів Вір’єн, вдивляючись у камінь, - і не такі страшні.

- Страшні, - я скептично хмикнула. - Камінь ніколи не передасть того, що їх справді оточує.

- А що саме? - він повернувся до мене з живим зацікавленням.

- Потужне енергетичне поле, - сказала я після короткої паузи. - Суцільна ненависть, злоба, жадоба смерті… жодної доброї іскри.

- А як же любов? - запитав він тихо, майже недовірливо.

- Любов? - я гірко посміхнулася. - У світі демонів вона не приживається. Її виривають ще паростком, щойно вона проб’ється з ґрунту.

- То й шлюбу немає?

- Є, - відповіла я спокійно. - Це одна з небагатьох причин залишитися живим після… близькості.

- Ріда, що це за слово - “близькість”? І що означає “залишитися живим”?

- Те саме, що й звучить, - холодно мовила я. - Після ночі “кохання” сильніший убиває слабшого. Якщо тільки той не є його подружжям.

- Жах, - скривився Вір’єн. - А якщо не готовий до шлюбу, але партнер подобається?

- Для цього існують гареми, - знизала я плечима. - Хоча їхні мешканці також довго не живуть.

Він замовк, вдивляючись у статую, і лише через хвилину тихо запитав:

- Звідки ти стільки про них знаєш?

Я не встигла вигадати відповідь - раптово задзвонив міський дзвін. Глухий, важкий звук прокотився над дахами, розтинаючи повітря, і за кілька ударів усі зрозуміли: це не простий передзвін, а тривога.

А вже за мить на площу, захлинаючись від крику, вбіг худорлявий хлопчак. Його обличчя було біле, як крейда, очі - перелякані до божевілля.

- Пустельники прорвалися в місто!!! - заволав він, і його голос злився з гулом дзвонів.

Крек. Наче прокляття нас переслідувало.

Ми з Вір’єном навіть не перемовилися - одночасно рвонули до книгарні, сподіваючись застати там наших друзів. Вулиці вже наповнювалися людьми, що в паніці кидалися хто куди.

Та двері книгарні були зачинені важкими ставнями, а крізь щілини не просочувався навіть промінь світла. Ми постукали - ніхто не відповів. У гостьовому будинку теж - порожньо. Стільці перекинуті, келихи розбиті, свіжа кров на сходах…

Коли добігли до порту, стало зрозуміло: запізнилися. Кораблі вже знялися з якорів і, роздувши вітрила, виходили в море під натиском вітру й паніки. Крики жінок, рев худоби, брязкіт металу - все змішалося в суцільний хаос.

Ми безсило бігали вулицями, але хаос тільки набирав сили.

Пустельників було кілька тисяч - справжня орда, яка накотилася на місто, як піщана буря. Міська варта відступала, не маючи шансів стримати натиск. Бойові кличі змішувалися з криками жаху, стогонами, брязкотом зброї.

Орда нишпорила скрізь: грабували, палили, ґвалтували, вбивали всіх без розбору. Стовпи диму здіймалися над дахами, сонце тьмяніло, мовби саме не хотіло дивитися на це безумство.

Все це одразу нагадало про бій в ельфіському Орвендор. Але то був форт, а це просто містечко біля моря.

Та на спогади часу не було. Не минуло й півгодини, як нас самих запримітили.

Озброєні, ми виділялися серед безпорадних містян, що бігли хто куди, спотикаючись об тіла загиблих.

Першим вихопив клинки Вір’єн. Його одразу атакував пустельник, намагаючись вдарити мене зі спини. Але я саме схилилася над тілом - з переляку прийнявши його за Орьку. Хвала небесам, це був не він.

Про чесний бій тут годі було й говорити.

Я відчула рух за плечима - і, мов на інстинкті, відскочила вбік. Мій меч вихопився сам, блиснув у повітрі, і нападник не встиг навіть видихнути: удар розітнув його майже навпіл.

- Оце сила! - вигукнув Вір’єн, і навіть серед цього пекла в його голосі звучало захоплення.

Та відповісти я не встигла. На нас уже сунув цілий загін - десятки, може, сотні озвірілих пустельників. Вони ревіли, ляпали мечами по щитах, розмахували списами, виблискуючи очима, в яких не залишилося нічого людського.

Їм, здавалося, не було ні кінця, ні краю. Наче хтось невидимий без упину множив їх за рогом, випускаючи нові хвилі.

А може, то лише мені так здавалося тоді - серед крику, крові й болю, коли кожен подих давався ціною ще одного життя.

***

Сонце вже встигло сховатися за обрієм, і на темніючому небі одна за одною спалахували перші зорі. Тільки тоді кількість пустельників на вулицях різко зменшилася. Награбувавши досхочу, більша частина орди покинула Мірідан - як зграя ситих вовків, що рушила далі, залишаючи за собою самі лише кістки.

Та в місті залишилися інші - найжадібніші, найпідліші. Вони, немов голодні шакали, нишпорили розбитими вулицями, шукаючи залишки здобичі серед руїн і попелу.

Я просувалася вперед повільно, майже крадькома, обережно переступаючи через тіла, що лежали безладними купами. Кожен крок лунав у тиші, мов удари по серцю. Кожен погляд - коротке полегшення, коли я серед мертвих не впізнавала своїх.

Та щоразу, коли серед понівечених облич я не знаходила ні Дітора, ні Кріст’єра, ні Таргіса, з грудей виривалося глухе зітхання. Думка, що можу побачити їх серед загиблих, стискала горло і не давала дихати.

Поступово з темряви почали виринати ті, хто вижив. Люди виходили з укриттів - обережно, ніби боялися, що тиша раптом знову вибухне криками.

У руках вони тримали масляні лампи, і тремтливе світло малювало на стінах руїн довгі, примарні тіні. Їхні обличчя були виснажені, попелясті, з очима, що бачили надто багато жаху. Вони не йшли гуртом - лише малі групки, що блукали вулицями, кличучи своїх близьких, сподіваючись бодай на шепіт у відповідь.

Хтось розгрібав завали, хтось схилявся над тілами, шукаючи знайомі риси. Їхні зойки, плач і стогони розривали нічну тишу гостріше, ніж будь-який меч.

Місто, яке ще вдень вирувало життям, тепер перетворилося на величезну братську могилу, де кожен крок відкривав нову трагедію.

***

Мої ноги більше не слухалися. Виснажена боєм і безплідними пошуками, я опустилася на край причалу, звісивши стомлені кінцівки у холодну воду. Солоні хвилі лоскотали шкіру, але замість бадьорості приносили тільки порожнечу.

Вір’єн сів поруч - мовчки, без запитань. Ми просто дивилися, як перші промені світанку розфарбовували небо золотом і рожевим, стираючи темряву, наче намагаючись змити нічну кров.

На тлі світла з моря поверталися кораблі - один за одним, повільно, немов тіні, що оживали після темряви.

Ми не знайшли серед мертвих наших товаришів, а отже, залишалася крихка, майже болісна надія, що вони ще живі. Я вперто трималася за неї, як потопельник за уламок човна.

Я спробувала скористатися кровним вузом, щоб відчути Дітора - хоча б натяк, подих, пульс енергії. Але відповіді не було.

Я все ще вірила, що десь поруч із ним і Таргіс, і Кріст’єр - живі, поранені, але не зламані.

Тіррій, попри наші давні й непрості стосунки, не міг відкласти відплиття навіть на день. Його трюми були переповнені швидкопсувними товарами, і кожна година зволікання загрожувала великими втратами. Війна війною, а торгівля - святе. Такою була філософія кожного торгаша.

Я довірила йому наших коней і речі, пообіцявши забрати все вже в Триграді, де у Тіррія був власний дім і надійні склади.

Довго сидіти не вдалося. Тіло прагнуло спокою, але розум шепотів: “Рухайся”. Я підвелася, зібрала рештки сил і рушила далі.

Минаючи ворота, вибиті кочівниками під час штурму, я зупинилася на мить і озирнулася назад.

Мірідан залишався позаду - розорений, обпалений, у крові, мов поранений звір, що дихає вже востаннє.

Може, справді, у всіх цих бідах є й моя вина. Може, то через мене руйнуються міста і гинуть люди? Але саму себе розпинати - марна трата сил. Світ не зупиниться від каяття.

Наш шлях пролягав далі. Тож ми вирушили у бік пустелі - туди, де нас чекали пошуки, питання та відповіді.

А може… смерть.
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Від початку нашого переслідування минуло всього два дні. Лише два - але вони здалися нескінченно довгими, виснажливими й нестерпними. Ми з Вір’єном йшли строго по сліду пустельників, який важко було не помітити: випалені села, чорні від попелу стіни, розграбовані обозні колони, а поруч - купи мертвих, покинутих без поховання. Кожен наш крок уперед нагадував крок крізь морок самої війни.

У якийсь момент орда, наче передчуваючи нашу погоню, несподівано розділилася на кілька менших загонів. Кожен рушив своєю дорогою, лишаючи ще більше плутанини. Я, з причин, яких не могла збагнути навіть сама, ніяк не відчувала Дітора. Молодий найманець ніби щез із лиця землі, розчинився у повітрі, немов тінь на світанку. Ця невідомість роз’ятрювала душу, змушувала серце стискатися від тривоги. Ми були змушені обирати навмання, яку стежку переслідувати, покладаючись лише на волю долі - або, можливо, на її примхи.

Але доля, здавалося, була розгнівана на нас обох. На мене - за легковажність і криваву жагу, що дедалі більше брала гору над розумом. На Вір’єна - за те, що він, будучи старшим за званням і досвідом, дозволяв мені робити те, що робила. Кожен слід, який ми обирали, виявлявся хибним. Загін за загоном ми наздоганяли, але жоден із пустельників не залишався живим після зустрічі зі мною. Скоро в цій частині світу з’явиться чергова страшилка про демона, що полює на душі.

Вір’єн заплющував очі на мою кровожерливість, розуміючи: інакше не вижити. Та серце його не могло змиритися з тим, що його Арідара поволі перетворюється на безжальну мисливицю - ту, в чиїй руці не тремтить клинок, коли вона добиває поранених. Кілька разів він намагався достукатися до мене, благав хоч іноді зупинятися, дати перепочинок. Але кожна суперечка закінчувалася мовчанням - холодним, як сталь. І він змирився.

Йому довелося змиритися і з тим, на що я перетворювалася зовні. Зі стрункої дівчини я ставала істотою, що лише віддалено нагадувала людину: шкіра втратила живий відтінок, очі запалали тьмяним червоним світлом, а руки вкрилися дрібними тріщинами, схожими на стародавні руни. Я бачила це у його погляді - страх, біль і жаль, які він намагався приховати за маскою спокою.

Замість нігтів у мене виросли кігті - міцніші за будь-який сплав. Я так само легко випускала їх і ховала назад, як кішка свої пазурі. Довгі, загострені ікла вилазили з деформованої щелепи. Очі, позбавлені зіниць, звузилися до вузьких щілин і в темряві світилися жовтим - на тлі мертвотно-блідого обличчя цей відблиск виглядав ще моторошніше. Вуха витяглися й стали тоншими; ніс подовжився, наче пристосовуючись до запахів. На лобі проступили невеличкі роги та клеймо хгарра - знак, що нагадував про особисте прокляття. Довге волосся майже торкалося землі й заплутувалося; тіло набуло щільності - не відразу помітної, але відчутної в кожному русі, такої необхідної в цій боротьбі.

Я вже не була людиною, але й прийняти повноцінний вигляд своєї раси не могла - через прокляття.

Моя раса… Ми фізично сильніші за будь-яку людину; ми швидші, витриваліші, спритніше. Для нас не становить труднощів позбавити ворога життя - одним точним і безпомилковим рухом нейтралізувати загрозу. Холодна ефективність: миттєве припинення боротьби, коли інший уже не становить нічого, крім перешкоди на шляху. Той, хто стикався з нами, відчував не лише силу - він бачив вирок.

І хоча зовні я змінилася для чужого ока, всередині все ще лунав голос, що пробивався крізь метаморфози - тонка нитка людяності, яка час від часу нагадувала про вибір. Та в бою ці сумніви тьмяніли перед логікою виживання. Кігті, ікла, загострені відчуття - усе це стало межею між мною і тими, кого ми переслідували, між життям і смертю.

***

На п'ятий день шаленого переслідування, коли за нашими спинами залишилася остання вершина південного хребта, а попереду відкрилися хвилясті пагорби, що стримували піски пустелі, доля нарешті зглянулася. Здавалося, сама небесна сила знову звернула на нас увагу.

Попереду, повільно й невпевнено, пересувався самотній чоловік. Його кроки були важкі, мов кожен рух давався надзусиллям. Вітер підхоплював пісок і бив у лице, але я впізнала його силует навіть крізь марево.

- Дітор! - гукнула я, намагаючись перекричати свист вітру. Мій голос луною рознісся над пагорбами, відбившись від далеких дюн.

Та замість радості, здивування чи бодай погляду у наш бік, найманець раптом спіткнувся, похитнувся - і, мов підкошений, звалився обличчям у пісок.

Рана на чолі Дітора, яка спершу здавалася серйозною, виявилася лише поверхневою - шкіра була здерта, але глибоких пошкоджень не було. На тілі хлопця, на щастя, не знайшлося інших ран чи переломів. Полегшено зітхнувши, я обережно обробила подряпину й змочила його губи водою. Лише тоді його повіки затремтіли, й він повільно розплющив очі.

- Я… не зміг його захистити, - винувато прошепотів найманець, наче виправдовувався перед нами й перед самим собою.

- Його вбили? - різко втрутився Вір’єн, не уточнюючи кого саме. Його голос тремтів від напруги.

- Ні… - Дітор важко ковтнув, - захопили в полон. Має бути живим.

Я обережно витирала залишки засохлої крові з його чола, коли спитала:

- Розкажи все з самого початку. Що сталося?

Дітор втомлено зітхнув і заговорив, ніби з кожним словом витягував із себе спогади:

- Напад почався ще на самому початку. Чаклун вирішив похвалитися новими вміннями - мабуть, хотів показати, що не дарма витратив стільки сил на навчання. До меча він навіть не встиг дотягнутися. Але… переоцінив себе. Закляття вирвалося з-під контролю, і він знепритомнів просто посеред вулиці. Таргас підхопив його, кинувши все інше, й поніс геть із місця бою. Я побіг за ними, намагаючись прикривати спину. Та марно. Із-за рогу раптом з’явилися вершники. Вони налетіли на Таргаса, змусивши того впустити чаклуна просто на землю. Почалася нова бійка. Все сталося так швидко, що я не встиг і оком кліпнути, як один із пустельників зіскочив із коня, схопив Кріст’єра, перекинув через сідло - й лише відблиск копит миготів у далині. Ріда, - він ледве перевів подих, - вони точно знали, кого забирали. Можу поклястися будь-чим! Я кинувся навздогін. Біг, скільки було сил. Але… що я міг зробити пішки проти вершників? Попри все, я не зупинявся. І, здається, вони це помітили. Декілька вершників повернули назад. Один з них підкрався ззаду - швидко, майже безшумно - і вдарив так, що мене відкинуло на землю. Перед очима спалахнули іскри. Вони навіть не забрали мого меча… лише залишили лежати в пилюці, наче сміючись.

- А що з Таргасом? - запитав Вір’єн.

- Не знаю, - відповів Дітор. - Ми розійшлися в місті. Він залишився відволікати пустельників, поки я гнався за викрадачами. Його з вами немає?

- Немає, - відповів аристократ. Його обличчя різко зблідло, наче попіл осів на шкіру. Він, мабуть, теж подумав про найгірше.

Тиша повисла між нами - важка, липка, така, що навіть подих здавався зайвим. Кожен сподівався, що з товаришем усе гаразд, але в повітрі відчувалася напруга, схожа на передгрозову.

- А чому ти не відповідав, коли я кликала тебе? - не витримавши, нарешті запитала я, намагаючись розгледіти хоч якусь емоцію на його блідому, виснаженому обличчі.

Дітор повільно підвів очі і наші погляди перетнулися.

- Я чув тебе, - промовив він хрипко. - Чув твій голос у своїй голові… Але був іще один. Голос гучніший, настирливіший. Він без упину дзижчав, наказував не відволікатися на “такі дрібниці”. І я… не міг вирватися з його полону. То твій голос був справжнім?

- Так, - відповіла я й опустила погляд.

Його слова довго відлунювали в мені. Я намагалася зрозуміти, що сталося, і з кожною секундою усвідомлювала - ситуація складніша, ніж здавалося спершу. З усіх його зізнань я виокремила два головні висновки.

Перший: пустельники точно не були звичайними работорговцями. Інакше вони не кинули б Дітора серед пустелі. За нього можна було б виручити чимало - продати бодай у гладіатори, бодай у гарем якоїсь примхливої аристократки.

Другий: ще понад п’ятсот років тому я, як завжди, щось наплутала із запечатуванням поклику крові. І тепер наслідки давалися взнаки. Усе, що відбувалося навколо, нагадувало мені про старі помилки, які, здавалось, уже давно поховані.

Та залишалося одне питання, на яке я не могла знайти відповіді. Якщо вони не работорговці, то навіщо ж тоді потягли за собою чаклуна?

Так, він був гарний: високий, із виразними очима та білосніжною усмішкою. Але ж у східних гаремах цінували тендітність. І навіть у гладіатори його б не взяли - боєць з нього не дуже.

І тоді мене пройняло крижаним потом.

Жахлива здогадка зросла в думці, мов чорна квітка, що проростає з серця: а що, як хтось із пустельників викрав чаклуна не заради наживи, а на прохання Сіри - або когось із її спільників?

Від самої думки по спині пробіг мороз. Це вже звучало надто переконливо. Надто знайомо.

***

Остання ніч перед пустелею не могла минути спокійно.

Ми зупинилися неподалік чергового, напівспаленого пустельниками селища на ім’я Пустинки. Вулиці лежали мертвими й безлюдними; лише тліючі головешки свідчили, що орда пройшла тут нещодавно, повертаючись назад. Це могло означати лише одне - ми йшли правильним шляхом. Принаймні, так здавалося.

Та далі… далі дорогу мала замести піщана буря - вічна гостя цих земель. Вона поглине все: сліди, запахи, навіть спогади. І тоді я не матиму жодного уявлення, куди рухатися далі.

Але найбільше цю ніч зіпсував звук.

Виття. Не звірине, тай людським назвати важко людське. Воно було протяжне, жалісливе й водночас моторошне - від нього холод прокочувався по шкірі, мов тінь смерті. У моєму рідному світі я б вирішила, що це інпу - духи-провідники мертвих, які з’являються лише до тих, хто має перейти у світ тіней. Знак лихий, беззаперечний.

Але ніч мала для мене ще одне випробування.

Майже перед світанком я побачила Його. Він стояв серед пісків - увесь зі складаного, сипучого піску, який переливався у світлі згасаючих зірок. Ні, не інпу. Хтось інший. Той самий, хто колись приходив до мене у подобі вогню й води. Тепер - Піщаний.

Він стояв нерухомо, терпляче, наскільки терплячою може бути сама земля. І коли я наблизилася, він почав шелестіти - піском, вітром, тишею - нашіптуючи стару, забуту мелодію.

Шел-шел-шел… шел-шел-шел… шел-шел-шел…

Мелодія затягувала, гіпнотизувала, розчиняла мене в собі, поки я майже не втратила зв’язок із реальністю. І раптом - чиясь рука торкнулася мого плеча.

- Усе добре? - занепокоєно запитав Дітор, вдивляючись у моє обличчя. - Ти бліда, молоко позаздрить.

- Ні. Так, все добре, - швидко відповіла я, вириваючись із чужого ментального полону.

- Точно? А то я тебе насилу докликався.

- Я в нормі. Просто кошмар приснився, - знов збрехала я. - Краще готуйтеся. Попереду нас чекає далеко не найприємніше випробування, - додала, дивлячись у далечінь, де тягнулося нескінченне царство пісків, палюче сонце й сухі, невблаганні вітри.




-34-


Через деякий час ми знову зупинилися на відпочинок.

Вір’єн ретельно полірував і без того дзеркальне лезо одного зі своїх мечів, Дітор відпочівав, а я, як завжди, намагалася сконцентруватися на пошуках. Але пустеля вперто мовчала.

Минуло вже чотири доби безрезультатних мандрів. Я картала себе за власну недбалість, та від того не ставало легше. Здавалося, ми вже обійшли всю пустелю вздовж і впоперек, але орда наче розчинилася у повітрі. Куди могла подітися така кількість воїнів і коней?

Звісно, чотири дні - замало для обшуку такої території, але ж відпочинок потрібен не лише нам. Та все ж - жодного сліду табору ми не знайшли.

Недалеко від нашої стоянки тягнувся Суховій - жалюгідне селище з двох десятків перекошених хатинок. Іти туди не було сенсу: мешканці, ледве побачивши чужинців, сховалися б, наче щури, у своїх підземних норах.

Підземні нори…

- От же дурепа! - вигукнула я вголос і так сильно вдарила себе по лобі, що Дітор із Вір’єном аж здригнулися.

- І з якого приводу така самокритика? - запитав мій родич.

- Раніше пустелі не було, - пояснила я гарячково. - Тут простягався степ із містами та дорогами. Потім прийшли піски, і наземні шляхи частково перетворилися на підземні. Разом із деякими містами.

- Мій мозок не витримує цієї спеки… - пробурмотів Вір’єн, ледве встигаючи ловити мої слова. - Ти про що?

- Ці тунелі тягнуться крізь усю пустелю, - я вже розгортала мапу. - І підземні міста теж залишилися. Деякі занедбані, деякі - ні.

- Ти хочеш сказати… що пустельники ховаються саме там? - очі Дітора блиснули надією.

- Саме так, - підтвердила я.

Мапа була новою, та ще й не зовсім точною і звісно, не могла показувати того, чого вже давно не існувало. Але пам’ять моя ще зберігала деталі, і я від руки відзначала на ній усе стратегічно важливе, що лишалося від Старого Світу. Як же я могла забути про це раніше? Стільки часу втрачено марно.

Колись на місці нинішнього Суховія стояло найбільше торгове місто Файн, куди сходилися всі дороги - із півдня й півночі, зі сходу й заходу. Може, небеса все ж зглянулися на мене й самі привели до цього місця? Але радіти було ще зарано. Попереду нас чекали кілометри підземних тунелів, які роками ніхто не використовував, окрім пустельників… і щурів.

***

Тунелі були досить широкими, щоб ми могли без труднощів пересуватися в них.

- Сьогодні без перетворень? - поцікавився Вір’єн, згадуючи мої попередні зміни.

- Якщо знадобиться - буде, - відповіла я спокійно. - Головне, щоб було місце, де можна перетворитися.

Я навіть відчула легке здивування аристократа. Так, красунчику, те, що ти бачив, - не кінцева форма мого виду. Є ще бойова, яку ми приймаємо для битв між собою. І от там… краще людям зі слабкими нервами цього не бачити.

- А що ти при цьому відчуваєш? - поцікавився Дітор. - Це боляче?

На жаль, мені довелося скористатися цією здібністю ще раз - під час сутички з пустельною сахрашею, велетенською сумішшю ящірки та черепахи. Юрка й непробивна, вона легко ховалася у піску своє триметрове тіло. Ледь здолали. Добре хоч, що її м’ясо виявилося їстівним - твердим, несмачним, але їстівним.

- Я не можу сказати, що процедура викликає справжній біль, - нарешті відповіла я після паузи. - Це радше неприємно. Відчуття схожі на ті, коли занадто довго сидиш без руху, а потім різко встаєш, і тіло пронизує тисяча гострих голочок. Неприємне поколювання, але водночас у ньому є певне полегшення - наче організм оновлюється.

Дітор навіть на мить завмер. Такої відповіді він точно не очікував.

Хотілося додати, щоб він не хвилювався - навряд чи зможе, - та я запнулася. По-перше, я вже й сама в цьому не була впевнена, спостерігаючи, як іноді нелюдська лють охоплює мого нащадка. А по-друге, Дітор усе ще не знав про наш родинний зв’язок.

Тож я ж йшла мовчки попереду, як завжди звично частково трансформувавшись, покладаючись більше на своє “демонічне” чуття, ніж на тьмяний вогник смолоскипа в руці. Іноді нам траплялися залишки стоянок або цілі кладовища кісток. А іноді перед нами поставали завали, змушуючи повертати назад і шукати інший шлях.

Ми йшли довго, поки нарешті попереду не заблищав слабке світло. Загасивши смолоскипи, ми обережно підійшли ближче.

Посеред велетенської, багатоярусної площі палахкотіло велике вогнище; навколо нього сиділи пустельники, хтось розмовляв, хтось мовчки дивився у вогнище. У хаотичному безладі навколо стояли строкаті полотняні намети, загони для худоби. Повітря було насичене запахами диму, гару та пряних приправ.

Найбільше привертала увагу купольна споруда на стелі: її вінчала досить широка кругла діра, крізь яку пробивалося багряне світло. Отвір був настільки великим, що навіть дракон міг би пролетіти крізь нього без найменшої перешкоди; а також було видно небо, пофарбоване в криваві відблиски заходу. Іскри з вогнища ж піднімалися догори й, як метелики, згасали над краєм дірки.

Пустельники, озброєні переважно кривими шаблями та дрібними ножами, поводилися безтурботно: вони розмовляли гучно й жестикулювали, впевнені у власній безпеці - мабуть вірили, що ніхто не насмілиться сунутися сюди. Деякі лежали під наметами, інші курили, десь чути було тихе ржання коней та блеяння кіз.

- Сподіваюся, Крістр’єр тут, - прошепотіла я.

- Розділимося для пошуку? - запитав Дітор, проводячи поглядом по натовпу.

- Не варто, - випередив мене Вір’єн. - Залишайся тут і пильнуй. Якщо буде якась небезпека - попередиш.

- І як я це зроблю? - запитав найманець.

- Вигадай щось, - відповів він сухо.

- Ріда!… - вигукнув Дітор звертаючись до мене, але не встиг завершити, бо я його перебила.

- Вір’єн правий. Третій буде зайвим. Ось, тримай, - й простягла йому два невеличкі камінці. - Якщо помітиш небезпеку, просто стукни одне одного так, щоб іскри злетіли, і жбурни їх якомога далі в центр стійбища.

- А що буде? - недовірливо запитав Дітор.

- Краще тобі не знати. Але ефект буде видовищний. То що, ходімо? - це питання вже було адресовано аристократу.

- Так, - відповів він, і ми рушили в напрямку, де натовп здавався найбільш напруженим.

***

Обережно ступаючи, ми почали обстежувати кожен куток стоянки - намет, хлів чи просту нору. Часом траплялися полонені селяни, закуті в залізні кайдани; їхні обличчя були бліді від страху й виснаження. Але їхнє визволення не входило в мої теперішні плани - будь-яка спроба рятувати їх привернула б зайву увагу. Та й куди їх вести? До цивілізованих місць - звідси це було тижні пішки, та ще й у бік півночі. А серед полонених були й діти, і тяжко поранені.

Нарешті я знайшла нашу пропажу. На верхньому ярусі, у клітці як для звірів, сидів чаклун - голий і скручений, із пов’язаними руками та ногами; його тіло було в синцях, а очі запливли. Охоронець, який мав би пильнувати, хропів мертвим сном на кілька кроків від клітки, покрившись ковдрою.

- Гей… - тихо покликала я Крістр’єра.

Маг, почувши голос, розплющив очі й з подивом озирнувся.

- Ріда? - прошепотів він, заплющивши на мить очі від болю. Схоже, йому добряче дісталося: на тілі помітні були свіжі рани й сліди давніших побоїв.

- Тихо. Зараз звільню, - прошептала я.

Я дістала невеличку пляшечку з ельфійським зіллям і просунула її чаклунові, попросивши випити, поки я порсаюся з замком. Добре, що руки чаклуна не буди зав’язані ззаду.

Клітка була зі спеціального металу, що блокував магічні сили, а от замок - ні, тому він піддався швидко. На щастя, пустельники не купували замків у гномів, тому їхні засуви були грубі, проте ненадійні. Коли засув клацнув і дверцята клітки відчинилися, Вір’єн одразу підхопив чаклуна під руки, допомагаючи йому вилізти назовні. Потім швидко розрізав мотузки, що врізалися в шкіру, і загорнув Крістр’єра у свій плащ - щоб той не світив голим тілом, привертаючи зайву увагу.

Я ж, не гаючи часу, взялася за вартового. Його важке, розімліле від вина тіло майже не чинило опору. Кількома вправними рухами я зв’язала йому руки й ноги, а до рота засунула ганчірку, щоб не прокинувся і не почав волати, коли ми підемо. Той і далі спав глибоким, п’яним сном, навіть не ворухнувшись.

Ельфійське зілля зробило свою справу - за кілька хвилин чаклун уже стояв на ногах, трохи похитуючись, але дієздатний. Проте довелося затриматися ще на мить: голі ступні Крістр’єра боляче різало гостре каміння. Вір’єн невдоволено зітхнув, але не вагаючись, зняв чоботи зі зв’язаного вартового. Вони виявилися трохи завеликими для чаклуна, зате міцними. Той мовчки взув їх, лише криво посміхнувшись:

- Не дуже пасують до мого вбрання, - буркнув він тихо, - але зараз не час перебирати.

- Головне, щоб ти міг бігти, - відповіла я, оглядаючи околиці.

Вогонь у центрі стоянки палахкотів так само яскраво. Мешканці навколо нього сміялися, співали, галасували, підкидали у полум’я гілля, іскри здіймалися в небо, змішуючись із димом та пилом. Ніхто навіть не підозрював, що просто над їхніми головами вже готується втеча. Тож ніхто не став нам на заваді - ми безшумно зникли у темряві й повернулися до місця де на нас очікував Дітор.

Ми зупинилися, щоб перевести подих. Чаклун присів на камінь, обережно розтираючи руки, на яких ще залишилися сліди мотузок. Я протягла йому бурдюк з водою.

- Треба знайти меч, - після кількох ковтків промовив він хрипко.

- Ми тобі іншого знайдемо… - почала я, але він різко перебив мене.

- Цей меч важливіший за мене.

- Тобто те, що ти мав доставити до Триграда, не так важливо, як меч? - не втримався й, можливо, надто різко перепитав Вір'єн.

Кріст’єр підвів очі, в яких блиснула втома й роздратування.

- Ти не розумієш...

- Тоді поясни.

Маг зітхнув, ніби зважував, чи варто говорити.

- Артефакт схований у мечі.

Я завмерла, наче мармурова статуя посеред парку. Серце на мить збилося з ритму. Невже?..
Невже артефакт був у цьому мечі весь час? Тоді навіщо всі ці розмови про "надійне місце", про сховки, про безпеку? Чи він від самого початку мав на увазі саме меч?

Питати не було сенсу - достатньо було одного погляду на обличчя чаклуна, щоб зрозуміти все без слів. Я нарешті "відтанула", видихнула й тихенько вилаялася, бо всі пазли раптом склалися в одну дуже неприємну картину.

- Треба повертатися, - сказав Вір’єн. Його голос був твердим, мов камінь. Я лише кивнула - він мав рацію. - Так. А ці двоє залишаються тут і чекають на нас, - додав він уже командним тоном.

- Але… - майже одночасно почали заперечувати і Кріст’єр, і Дітор.

- Ніяких “але”, - відрізав Вір’єн. - Сидите тут і чекаєте. Якщо за годину нас не буде - тоді просто йдіть звідси.

Його слова не залишали місця для суперечок. Я кинула погляд на чаклуна - той, зціпивши зуби, лише стиснув кулаки.

Ми рушили знову. Удвох. Знайомою дорогою - назад, де ще півгодини тому ми визволяли мага.

***

Коли ми дісталися місця, де стояла клітка, побачили, що ні меча, ні одягу Кріст’єра там не було. Зате зв’язаний вартовий усе ще спав безтурботним, п’яним сном, розвалившись на боці, немов дитина. Він навіть не здогадувався, що відбувалося зовсім поруч і що його чекає, коли прокинеться й зрозуміє - чаклун зник.

- Треба шукати намет вожака, - прошепотіла я, вдивляючись у напівтемряву. - Такий трофей точно не опиниться в руках звичайного бійця, - тут же додала, щоб Вір’єн зрозумів логіку.

Він коротко кивнув і почав очима вишукувати найбільший і найпишніший намет. Його погляд швидко ковзав від одного до іншого - від брудних, подертих полотнищ до тих, що сяяли у світлі вогнища вишитими узорами.

- От той може бути ним? - тихо спитав він, указуючи на протилежний бік стоянки.

Я придивилася. Там, у відблисках полум’я, стояв намет із густої червоної тканини, обшитий золотими нитками. Перед входом - двоє озброєних пустельників, із шаблями на поясах і з дубинками в руках. Поряд ще троє крутилися.

- Може, - нарешті підтвердила я. - Схоже, саме він.

- І як ми потрапимо всередину? - Вір’єн звузив очі, оцінюючи відстань і розташування охорони. -   Скористаєшся своїми здібностями?

- На жаль, ні, - відповіла я, хитаючи головою. - Зараз деякі мої здібності… "відпочивають". Але є одна ідея, - загадково додала я. - Ходімо, дорогою розповім.

Я ледь усміхнулася - швидше сама собі, ніж йому.

Ми рушили уздовж тіней, тримаючись за край стоянки. Пісок, що потапив сюди з вітром, тихо шарудів під ногами, десь у темряві щось гупало, скрипіло та верещало. Та нам було не до зайвих звуків - ми тихенько, майже нечутно, прокралися поміж рядами наметів, тримаючись тіні, щоб не потрапити на очі вартовим.

Я подала Вір’єнові знак рукою - спинилася біля одного з наметів, скрадливо підвела полог і зазирнула всередину. Темрява. Ні руху, ні дихання.

- Порожньо, - прошепотіла я й, переконавшись, що поблизу нікого немає, прослизнула в середину.

Вір’єн залишився зовні, насторожено вдивляючись у темряву, я ж прослизнула в намет.

Усередині було несподівано чисто: підлога встелена старими килимками та подушками, на низькому столику лежали глиняні чашки та незапалені свічки, на стінах висіли в’язанки сухих трав.

Я тихо зітхнула й взялася за пошуки. Відчинила першу скриню - всередині посуд, переважно глиняний, трохи тріснутий, але чистий. У другій - їстівні припаси: кілька шкіряних мішечків із сушеним м’ясом, хлібці, оберемок якогось коріння. Запах був пряний і трохи гіркуватий, аж закрутило в носі.

Лише в третій скрині я знайшла те, заради чого сюди ризикувала лізти - два досить великі полотна вицвілої, але ще міцної тканини. Я провела долонею по шорсткій поверхні - колись вони, мабуть, були барвистими, тепер же зберігали тільки тьмяний відтінок старого бурштину. Така матерія ідеально підходить для маскування або пересування.

Я краєм ока глянула на вихід - Вір’єн стояв там само, мовчки, немов відчуваючи кожен звук у радіусі десятка кроків.

- Знайшла, - прошепотіла я, згортаючи полотна. - Можемо рухатися далі.

Аристократ кивнув і прийняв з моїх рук один із оберемків тканини. Розгорнувши його, він уважно оглянув матерію. Довелося на нього цикнути й не гаючи часу обережно намотала тканину навколо себе, закутуючись так, щоб приховати зброю й обличчя. Вір’єн повторив мої дії й за кілька хвилин ми уже цілком зійшли за місцевих жінок.
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До потрібного намету ми дісталися без пригод. Йшли повільно, неквапно, наче просто прогулювалися. Якщо хтось і кинув на нас погляд, то, схоже, прийняв за своїх - жінок, що йдуть у напрямку до центрального вогнища, нічим не вирізняючись серед решти, що снували туди-сюди між наметами.

Добре, що пустельники зовні майже не відрізнялися від людей. Хіба що їхні чоловіки були значно вищими й кремезнішими: широкі плечі, засмагла шкіра з мідним відливом, жилясті руки, що свідчили про постійні тренування. Очі - жовті, мов яєчний жовток, - здавалися нереально яскравими в напівтемряві. Здалеку їх легко було сплутати з орками, особливо вночі, коли світло смолоскипів спотворювало риси облич.

Жінки ж серед пустельників рідко були тендітними: зазвичай вони мали таку саму міцну статуру, як і чоловіки, хоча ретельно приховували її під шарами тканини, закутуючись від ніг до голови. Тож і ми виглядали цілком природно серед цього натовпу .

Коли ми дісталися найбільшого намету, я зупинилася й оцінила ситуацію ближче. Вхід охороняли двоє вартових - важкі шаблі при боці, погляди насторожені. Просто так нас туди не пустять. Варіантів було два: або створити відволікаючу бійку і силою прорватися всередину, або спробувати проникнути з тилу - там, де стіна намету щільно прилягала до скелі.

- Дивись, щоб нас ніхто не помітив, - прошепотіла я Вір’єнові.

Він ледь помітно кивнув, сховавшись у тіні найближчого воза. І як його сюди заперли? Я ж підійшла ближче до задньої частини шатра й завмерла, прислухаючись. Усередині щось потріскувало - можливо, вогонь у жаровні та голосів не почула. Затамувавши подих, я ще раз переконалася, що поряд нікого немає, і витягла ніж.

Тканина шатра виявилася міцною - схоже, її зшили з товстої шкіри якихось пустельних тварюк. Лезо ковзнуло по поверхні, залишивши лише подряпину. Я стисла руків’я міцніше й спробувала ще раз - тепер обережніше, точнішим рухом. Ніж увійшов, хоч і з трудом. Коли нарешті вдалося зробити достатній розріз, я зітхнула.

Можна було б скористатися мечем - так було б швидше. Але тягти час і наражатися на ризик не входило в мої плани. Усе мало бути тихо.

Щойно прокралася всередину, стало зрозуміло: тут мешкає хтось заможний. Усе довкола свідчило про достаток - товстий килим із м’яким ворсом, розкішні тумби з різьбленням, на яких горіли запалені масляні лампи, наповнюючи простір теплим золотавим світлом. У повітрі стояв змішаний запах прянощів і сушених трав, що звисали зв’язками - мабуть, для очищення повітря або приховування менш приємних запахів.

А ще це була спальня - про це безпомилково свідчило велетенське ліжко, застелене білосніжним хутром північного звіра Аргад. Спати під таким взимку - одне задоволення. Але нащо воно тут? У спеку серед пісків? Просто похизуватися?

Я аж себе щипнула, щоб повернутися до реальності. Не час - треба знайти меч Кріст’єра. Зосередившись, я почала тихо відкривати скриню за скринею. Петлі ледь скрипіли, тканина шаруділа під пальцями. Усередині траплялися дорогі тканини, посуд, шухляди з кісток прикрашені коштовностями - але не зброя. Зовсім.

Я тихо видихнула крізь зуби. Довелося визирнути за тканинну перегородку, що розділяла приміщення на частини. Я застигла, прислухаючись. Нікого. На щастя.

За перегородкою простір був безладно заставлений мішками, скринями, ящиками - схоже, це радше комора чи склад, куди скидали зайві речі, щоб не заважали у головній частині шатра. Може, серед усього цього мотлоху й лежить потрібний меч?

Продовжити довелося ще тихіше. Кожен непотрібний рух міг призвести до гуркоту - і тоді все плем’я зійшлося б на звук. Здавалося, пройшло багато часу, але мечу так і не було знайдено. Час було перейти в іншу частину намету, сподіваючись що там нікого не буде.

Раптом у приміщення ввійшла жінка й почала голосно щось питати. Із усього того галасу я вловила лише одне - вона не розуміла ні хто я, ні чого тут роблю. Її голос ставав дедалі гучнішим, і щоб на вереск не прийшла підмога, довелося діяти рішуче: я кинулася на неї, швидко скрутила й вивела з ладу, аби вона не встигла подати сигнал.

Та це не врятовувало.

Ще до того, як я встигла вирішити, що робити далі, над табором пролунало: спочатку горн, а потім вибух; зі стелі сипнуло каміння - це був сигнал від Дітора. Часу на пошуки зовсім не залишалося. Я кинула на хвилину погляд на купу скринь і ящиків - марно, тож повернулася до Вір’єна, який весь час терпляче чекав.

- Що трапилося? - запитала я в один подих.

- Й гадки не маю, - відповів він, розгублено блимаючи очима; схоже, спалах дійсно був сліпучим.

- Ходімо до наших, - промовила я, хапаючи аристократа за руку, бо він тимчасово не міг розгледіти шлях.

- А меч? - спитав він, трохи опираючись.

Я лише похитала головою, та зрозумівши, що мій жест пройшов непоміченим, додала:

- Не знайшла. Але зараз залишатися ризиковано. Повернемося пізніше.

Вір’єн тяжко зітхнув. Він усе зрозумів: поки не знайдемо зброю, йти звідси неможливо - але й залишатися тут теж смертельно небезпечно.

Він дозволив мені вести його, тож із пересуванням у нас не виникло проблем. Більшість пустельників тепер були у такому ж безладному стані - можна було б перебити половину стійбища майже без спротиву. Та хаос триватиме б недовго - півгодини, не більше.

Коли ми дісталися місця, де лишили Дітора й Крістр’єра, табір уже гудів метушнею.

- Я їх вб’ю, - прошепотіла я, оглядаючись навколо в пошуках зачіпок куди могли подітися двоє, серце палало люттю.

- Сподіваюся, що хоч буде кого… - почав Вір’єн, але замовк під моїм поглядом. Зір до нього вже остаточно повернувся. Він ковзнув поглядом навколо, оцінюючи хаос, що панував у таборі, і нарешті додав: - Ходімо. Тут залишатися також небезпечно.

Внизу панував суцільний гамір - пустельники бігали, кричали, намагалися зрозуміти, що відбулося. Але тут було спокійно й нікого окрім нас двох. Та залишатися було не варто.

- Звісно, - коротко відповіла я, погоджуючись, і ми швидко рушили геть.

***

Переходячи з одного тунелю в інший, ми таким чином уникали зустрічей із пустельниками і водночас продовжували пошуки нашої пропажі. З кожним кроком я відчувала, як розпач повільно стискає серце. Нерозуміння того, що відбувається, доводило до божевілля.

Якби пустельники справді схопили Дітора з Кріст’єром, то не нишпорили б так завзято по всіх тунелях і печерах. Чи, може, саме так і виглядає їхній обшук? Шукають спільників. Або та жінка, що тоді кричала в наметі вождя, нарешті отямилася й розповіла, що бачила чужинку?

Купа думок тиснула, аж голова, здавалося, от-от лусне. Хоча… стоп. Голова розколюється не лише від думок. Я на мить зупинилася й глянула на Вір’єна. Обличчя в нього зблідло, губи посиніли - вигляд мав просто паскудний.

- Вони запустили по тунелях отруту, - тихо промовила я, вдихаючи повітря крізь тканинку одягу.

- Я нічого не відчуваю, але... ще трохи - й мене знудить, - прохрипів він, притулившись до стіни.

- Це особлива отрута. Вона без запаху, і діє поступово, - промовила я на одному диханні. - Ходімо до табору.

- Ти збожеволіла?! - різко вигукнув аристократ. - Повернутися туди, зараз - це самогубство!

- Навпаки, - заперечила я. - Самих себе вони труїти не ризикнуть. Ми знову закутаємося в тканину й перечекаємо. Шукати чужинців серед своїх вони не стануть.

Вір’єн, здавалось, хотів ще посперечатися - губи вже розтулилися для чергового заперечення, але слова застрягли в горлі. Отрута почала діяти: він поблід, на лобі виступив холодний піт, а подих став уривчастим. За мить його різко знудило, і чоловік оперся на стіну, важко ковтаючи повітря.

Я мовчки спостерігала, як впертість поступово відступає, лишаючи тільки втому й тьмяне роздратування. Зрозумівши, що сперечатися більше немає сенсу, Вір’єн нарешті кивнув - коротко, без слів.

- Гаразд, - хрипко промовив він. - Повертаємось.

***

На одному з вогнищ у великому котлі кипіло зілля - для своїх. Видно, пустельники побоювалися власної ж отрути, тож варили протиотруту або захисний напій. Адже ніхто не мав жодної гарантії, що не отруїться разом із ворогом.

Я щільно замоталася в тканину, так, що навіть кінчика носа не було видно, й упевнено підійшла до котла. Обережно, щоб не привернути зайвої уваги, я набрала повну чашку зілля.

Заклопотані жінки поруч навіть не глянули в мій бік. Вони були цілком занурені в обговорення своїх пліток - щось перешіптувалися, хихотіли, зітхали. Я лише здивовано похитала головою: за останні півсотні років їхня мова змінилася до невпізнання. А може, це взагалі інше плем’я?

Мені вдавалося вловити лише окремі знайомі слова - “крадії”, “зброя” і ще якесь, що змусило насторожитися: “книжка”. Книжка? Це вже дивно. Ми точно не шукали тут ніяких книг.

Я зробила вигляд, що просто проходжу повз, але вуха напружено ловили кожен звук. І саме тоді помітила ще одне: один із пустельників сидів неподалік, підкидаючи в повітря медальйон Кріст’єра - символ його гільдії. Серце в грудях стислося. Морок небесний… Без цього медальйона чаклун не зможе довести, що виконує завдання Гільдії магів.

Але зараз не час повертати вкрадене. Я кинула на пустельника ще один пильний погляд, намагаючись запам’ятати кожну рису його обличчя, - і поспішила назад до Вір’єна. Йому ставало дедалі гірше: дихання хрипке, шкіра палає, блювати вже нічім.

Мене також трохи знудило, але, на відміну від аристократа, я ще могла триматися на ногах. Я все ж зробила кілька ковтків дорогою, сподіваючись, що ніхто не звернув уваги. Напій виявився дивним на смак - солодкий і гіркий водночас, наче сам не міг вирішити, яким бути. Гидота, але іншого не було.

Вір’єн знайшовся там, де я його й залишила - за наметом, на самому краю табору. Він лежав нерухомо, обличчя стало неприродно блідим. Я опустилася поруч і торкнулася його плеча - одної реакції.

Довелося діяти швидко. Обережно, але наполегливо я підняла голову аристократа та силоміць вилила в рот протиотруту. Частина пролилася, частину він ковтнув мимоволі. На мить здалося, що подих урвався, і серце стиснулося від страху, але за кілька секунд він тихо зітхнув. До тями, щоправда, так і не прийшов.

- Хоч би не захлинувся, - прошепотіла я, притримуючи його голову й спостерігаючи, як груди ледь помітно здіймаються, влила чергову порцію.

***

- Як би його виманити на околицю? - спитав аристократ, і питання прозвучало одночасно й мені, й йому самому.

Він прийшов до тями десь годину тому, але щоб міцно стояти на ногах - потрібен був час, щоб остаточно оговтатися. Цікаво, з чого складалося це чудодійне зілля, та рецепт я питати не стала.

На нашу вдачу пустельника покликали - він відійшов від вогнища, поговорив із співплемінником та замість того щоб повернутися пішов сам одним із тунелів. Ми кинулися за ним.

***

Пустельник ішов упевнено й спокійно, жодного разу не зупинившись і навіть не озирнувшись. На тлі тривоги, що панувала в таборі, така поведінка виглядала дивно - надто спокійно, надто впевнено. Наче він свідомо заманював нас у пастку.

Звісно, про свою здогадку я одразу сказала Вір’єну. Він зі мною погодився, але все одно наполягав: треба встигнути заволодіти амулетом раніше, ніж пастка захлопнеться. Я зітхнула й погодилася. Хто знає, може, нас і справді схоплять - тоді, принаймні, ми дізнаємось, де тримають Дітора з чаклуном. Надія є.

Та нашим здогадкам не судилося справдитися. Пустельник раптом зупинився перед черговою печерою й кілька хвилин обережно озирався, переконуючись, що довкола нікого немає. Ми з Вір’єном притислися до стіни за рогом, намагаючись навіть не дихати.

Тиша запанувала і я вловила ледь чутні кроки - він усе ж увійшов до печери. Ми обережно просунулися ближче, ступаючи так тихо, як тільки могли, обережно, щоб жоден камінець не хруснув, й зупинилися біля самого входу.

Усередині було чути голоси. Пустельник говорив із кимось - цього разу мовою, яку я розуміла.

- То де він? - запитав незнайомець, голос сухий наче давно не пив.

- Його шукають, - відповів пустельник з сильним акцентом. - Посадили в клітку, відібрали всі речі, та він усе одно зміг утекти. Мабуть, він справді великий чаклун.

- Він великий недоучень, а не чаклун, - різко відрубав незнайомець. - Швидше за все, за ним прийшли його охоронці. Як і казала Сіра - їм завжди надто щастить, щоб просто загинути в дорозі.

Почувши знайоме ім’я, Вір’єн напружився, ледь стримавшись, аби не видати себе рухом.

- Ви, мабуть, праві, - покірно відповів пустельник.

Я мало не здригнулася від здивування. Сильний, войовничий пустельник - і така покірність? Навіть захотілося зазирнути всередину, щоб переконатися, чи не стоїть він на колінах перед цим незнайомцем.

- Ти приніс те, що я просив? — продовжив розпитувати чоловік, ігноруючи підлабузництво у голосі співрозмовника.

- Так. Ось цей амулет. Тримайте.

От же… Амулет тепер у того самого незнайомця. Хоча, можливо, навіть краще. Якщо це справді знайомий Сіри - нам є про що з ним поговорити.

На цьому незнайомець вважав спілкування завершеним, і пустельник пішов геть. Ми з Вір’єном знову доклали максимум зусиль, щоб злитися зі стіною.

У печері важко зітхнули.

- Господарю, що накажете робити далі? - несподівано для нас пролунав голос. Ми були певні, що всередині залишився лише спільник Сіри.

Я поглянула на Вір’єна, а той - на мене, мовляв: “Є якийсь план? Хоч натяк?”

На жаль, нічого, окрім як просто увірватися до печери, на думку не спадало. Та ризикувати я не поспішала - щось у цьому голосі насторожувало. Він звучав надто сухо, без інтонацій, наче належав не живій людині.

- Знайди артефакт. Він має бути десь у мотлоху цих… нікчем, - нарешті відповів незнайомець.

Я краєм вуха вловила тихий шурхіт - його слуга одразу кинувся виконувати наказ. Сам господар повільно рушив до виходу.

Вір’єн кивнув мені, мовляв, “готуйся”, але я лише ледь помітно похитала головою.

Ні. Спершу треба почати з розмови.

- Добрий вечір, - вийшовши з тіні, привіталася я якомога доброзичливіше, хоча сама вже приготувала ніж схований в рукаві.

- Несподівано, але не не очікувано, - відповів чоловік. Схоже, він упізнав нас. - То чого бажаєте?

- У тебе є те, що належить не тобі, - спокійно почав Вір’єн.

Я б, звісно, почала цю розмову зовсім інакше, але було запізно. Занадто довго мовчала, витрачаючи дорогоцінні секунди на те, щоб роздивитися цього… суб’єкта.

Високий, міцної статури, із засмаглою шкірою. На ньому була кольчуга, а голову прикривав темний тюрбан.

Чи був він гарним? Чи, можливо, огидним через глибокий шрам, який тягнувся від вилиці до підборіддя?

Я навіть не замислювалася - не залицятися ж я до нього прийшла.

- Він вам також не належить, - спокійно відповів незнайомець і злегка посміхнувся краєм губ, але в його погляді не було ані краплі гумору.

- По-доброму не віддаси? - холодно запитав аристократ, витягуючи один зі своїх мечів. Метал зловісно блиснув у напівтемряві печери.

Я теж машинально потягнулася до руків’я свого клинка, але відразу зрозуміла - у такому тісному приміщенні від нього користі небагато. Кожен рух обмежений кам’яними стінами, що тиснуть з усіх боків. Лезо тут радше завадить, ніж допоможе.

Тож лишалося покладатися на інше - на швидкість, інстинкти і кулаки.

Незнайомець відступив лише на півкроку - достатньо, щоб ухилитися, але замало, щоб вирватися з кола. Зіткнення неминуче.

Я кинулася вперед, низько, намагаючись збити його з рівноваги. У вузькому просторі кожен рух звучав відлунням - удари долонь, шурхіт тканини, короткі видихи.

Та незнайомець не поспішав діставати зброю. Замість цього він швидко поліз до кишені - і вже за мить нам просто в обличчя посипався якийсь пил.

Очі запекло, наче їх облили розчином солі. Сльози самі покотилися щоками, дихати стало важко. Ми з Вір’єном інстинктивно відступили, намагаючись не втратити рівновагу.

Я нічого не бачила - перед очима лише розмиті плями. Чути було тільки кроки, що швидко віддалялися. Незнайомець скористався нашим безпорадним станом і зник.

Дивно. Він міг би вбити нас без найменшого спротиву, але не став. Чому?

Ця думка свердлила свідомість, не даючи спокою.

Так само, як і Сіра - мала безліч шансів покласти край нашому існуванню, але зберегла життя.

І тепер я не знала, що тривожить більше - їхня поява, чи те, що обоє вирішили нас пощадити.
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Підземними тунелями, як виявилося, користувалися не лише пустельники чи дикі звірі, а й… мінотаври.

Натрапили ми на них цілком випадково, коли намагалися з’ясувати, куди поділися Дітор із чаклуном. У таборі їх не було - це ми зрозуміли після розмови пустельника з незнайомцем - тож вирушили обстежувати печери, якими рясніло підземелля.

І от, у одній з таких печер, я буквально врізалася в когось - твердого, мов скеля. І лише коли підняла погляд, усвідомила, що стою носом у груди мінотавра.

Від несподіванки я ледь не заверещала на повен голос, але все ж утрималася. А от від лайки - ні. У хвилину паніки язик, як завжди, виявився швидшим за розум.

Моє “добре слово” про непутящу матір мінотаврів, здається, виявилося фатальною помилкою. Тож єдиною прийнятною компенсацією за образу мали стати наші голови - бажано на срібних тацях.

Ми бігли так, наче за нами гналися самі демони. Повітря свистіло у вухах, камінці сипалися з-під ніг, а в напівтемряві стіни миготіли суцільним розмитим потоком.

Ніхто не озирався - і ніхто не думав про спротив. Усі троє мінотаврів здавалися горами м’язів, і навіть один їхній удар міг би перетворити нас на пляму на стіні.

Тунель розходився у десятки напрямків, утворюючи справжній кам’яний лабіринт. Та щойно здалося, що ми відірвалися, як один із мінотаврів з’явився попереду - пройшовши паралельним ходом, він тепер виходив нам просто в лобову.

На щастя, поруч перебувала ще одна гілка - вузький прохід, який міг стати нашою рятівною стежкою. Але доля, як завжди, мала інші плани.

Я вже хотіла кинутися вбік, коли почула інший звук - не тупіт важких копит, а м’яке, ледь чутне шаркання лап.

Орчина зграя. Точніше, її частина. Поруч із вожаком рухалася двоє перевертнів, і в напівтемряві їхні очі яскраво світилися.

Схоже, сьогодні настав справжній день несподіваних зустрічей.

Мить - і три сили зійшлися в одному місці: ми, мінотаври й перевертні.

Все могло закінчитися різаниною, але сталося диво: поява перевертнів охолодила запал розлючених мінотаврів. Гуркіт копит змінився глухим бурчанням, а замість битви запанувала тиша - важка, натягнута, як тятива.

Здавалося, ще трохи - і хтось не витримає.

Мої сухі вибачення були вислухані без особливого ентузіазму, але, коли мінотаври дізналися, що ми шукали своїх серед пустельників, - нас не лише пробачили, а й запросили в гості. Виявилося, що бикоголові самі перебували у стані давньої ворожнечі з пустельниками.

Вони запросили нас у гості - наполегливо, майже настирливо. Усі наші спроби чемно відмовитися залишилися не почутими. Атмосфера почала напружуватися, і, коли вже здавалося, що ось-ось спалахне новий конфлікт, слово взяв Орька. Перевертень тихо зауважив, що відчув ледь вловимий, але знайомий запах, який виходив від одного з мінотаврів. Я здивовано глянула на нього, проте розпитувати не стала - надто вже непевною здавалася ситуація. Лише схилилася до Вір’єна й прошепотіла йому на вухо, що, можливо, ці мінотаври знають, де наші. Після короткого обміну поглядами ми погодилися піти з ними - хто знає, можливо мінотаври знають більше, аніж мовчать.

***

Нас, як шанованих гостей… або, принаймні, тих, кому належало виявити елементарну ввічливість, провели до центру площі, до будинку старшини племені.

- Чекайте тут, - коротко буркнув один із наших супровідників і зник за важкою полотняною завісою, що правила за двері.

На мить запанувала тиша. Вогонь у факелах потріскував, а протяг доніс до мого носа запах смаженого м’яса.

- Рідо, у тебе серед мінотаврів знайомі є? - з надією в голосі запитав Вір’єн, намагаючись розрядити напруження.

- Років чотириста тому були, а зараз нема, - байдуже відповіла я, спостерігаючи, як один із вовків Орьки позіхає, виляючи хвостом.

- Чотириста?.. - здивовано підвів брови аристократ.

- Так, і що з того? - спробувала я перевести все на жарт, не бажаючи знову повертатися до теми свого минулого.

- Просто щойно по-справжньому усвідомив, наскільки ти… доросла, - мрійливо протягнув він, і на обличчі у нього з’явилася та знайома самовдоволена усмішка.

- Зараз вб’ю! - процідила я крізь зуби, стискаючи кулаки, розуміючи, що найманець ледь не назвав мене старою.

- Але все одно люблю тебе, - спокійно додав той, навіть не звертаючи уваги на загрозу.

Я лише важко зітхнула й відвернулася, кидаючи погляд на Орьку, який увесь цей час стояв трохи осторонь.

- То що ти робив у тунелях? - коротко спитала я, намагаючись відволіктись від аристократа.

- Додому йшли, - відповів перевертень. - Не дуже люблю обпікати лапи об пісок. Тут прохолодніше.

Я кивнула, задумливо поглядаючи на нього. Орька завжди говорив просто, але за його словами часто ховалося більше, ніж він хотів показати. І цього разу я відчула - у “додому йшли” є щось більше, ніж здається.

- А від кого ви тікали цього разу? - напряму запитала я.

- А чому ти вирішила, що ми тікали? - здивовано питанням на питання відповів він.

- Ви виглядали так, ніби щойно з клітки вирвалися, - промовила я не відводячи свого погляду.

Нашу розмову перервав мінотавр - сивий, але міцний, з важким ятаганом, що звисав на широкому шкіряному поясі. Його роги були відполіровані до блиску, а погляд - рішучій і уважний.

- Хто серед вас старший? - хрипким, але владним голосом поцікавився він.

- Я, - озвався Орька, крокуючи вперед. - Орькірій, син Таркірія, вожака Червоного Дуба, - представився він так, як і годилося за звичаєм.

- Вір’єн А’Гровск, молодший син герцога Мордейльского, - додав аристократ, не бажаючи залишатися осторонь. Після короткої паузи, окинувши поглядом фігуру співрозмовника, він швидко додав: - Голова загону найманців-охоронців.

Видно було, що він миттєво зрозумів: тут більше цінують бойові заслуги, ніж шляхетні титули.

- Ходімо за мною, - вислухавши й зваживши почуте продовжив мінотавр. - Вас небагато - поміститеся, - додав він і жестом запросив нас слідувати.

Ми рушили за ним у глиб приміщення. Стіни з глини та каменю випромінювали прохолоду. Усередині панувала сувора, майже військова простота: у центрі стояв великий дерев’яний стіл, навколо - грубо збиті стільці. На стінах - масляні лампи, що відкидали тепле, жовтувате світло, трофейна зброя й висушені шкури тварин. Жодних “жіночих” прикрас - лише практичність і сила.

Щойно ми увійшли мінотавр, якого нам представили як Таурон, мовчки кивнув, жестом вказуючи на кілька вільних стільців навпроти. Його погляд - холодний і уважний - ніби пронизував кожного з нас, оцінюючи, зважуючи, вирішуючи, хто ми є.

Наш провідник залишився стояти біля дверей - зібраний, напружений, готовий до будь-якого наказу. Його рука час від часу торкалася руків’я ятагану, наче ненавмисно, але той невидимий рух зраджував недовіру.

Ми мовчки зайняли місця, відчуваючи, що від цієї розмови залежить більше, ніж можна уявити.

- Що ви робили у пустельників? - запитав Таурон.

Він сидів за столом, спокійно, але з тією особливою владністю, що властива тим, хто звик командувати. Його важкі роги відкидали тіні на стіну, а масляна лампа поруч тремтіла, кидаючи тепле світло на суворе, порізане шрамами обличчя.

- Шукали своїх, - відповіла я без особливих пояснень.

- Знайшли? - його погляд уперся в мене й в очах спалахнула цікавість.

- І так, і ні, - обережно промовила я, решта мовчала й це на добре.

- Це як розуміти?

- Ми їх знайшли, - почала я повільно. - Але залишили чекати, а самі повернулися по дещо важливе. Коли ж повернулися - наших уже не було.

Таурон насупився. Мовчання, що запанувало після моїх слів, здавалося, важчало з кожною секундою.

- І?.. - нарешті протягнув він, підштовхуючи мене продовжити, коли я ненадовго замовкла, зважуючи, скільки ще можна розповідати незнайомцям.

- Їх не було, - тихо сказала я. - Саме тому ми блукали тунелями, коли натрапили на ваших…

- Вартових, - швидко вставив Орька, рятуючи мене від слова “бикоголові”», яке, хоч і не мало на меті образи, могло прозвучати не надто шанобливо.

- Хм… - протягнув Таурон і повільно перевів погляд на того, хто стояв біля дверей.

Мінотавр, якому він глянув у вічі, відповів коротким, низьким звуком - щось середнє між ревом і глухим бурчанням. Потім, не сказавши жодного слова, розвернувся і вийшов, важко ступаючи копитами по кам’яній підлозі.

Дверна завіса хитнулася й стихла.

У кімнаті запала тиша. Я відчула, як по спині пробіг холодок - не від страху, а від невизначеності. Щось у цій короткій, майже безсловесній взаємодії між Тауроном і його воїном було… підозріле.

Я кинула погляд на Орьку - той лише ледь помітно звів плечима, ніби мовчки визнаючи: не маю здогадів.

Та відповідь ми отримали раніше, ніж устигли перевести розмову на іншу тему.

Слідом за мінотавром до кімнати увійшли Дітор і Кріст’єр. Радість охопила мене з такою силою, що я навіть не втрималася - кинулася до родича й міцно обійняла його.

Мінотаври, зрозумівши, що ми знайшли своїх, мовчки залишили приміщення, дозволяючи нам поговорити без свідків. За ними зачинилася важка завіса, і ми нарешті змогли зітхнути спокійно.

Як з’ясувалося, поки хлопці чекали на нас, до них підкрався один із пустельників. Зав’язалася бійка, коротка, але запекла. Врешті наші перемогли, та під час сутички Дітор ненароком упустив маячок -той самий, що, звісно, одразу активувався.

Відступати було нікуди, тож вони вирішили змінити місце, поки пустельники не вирахували звідки був сигнал.

Хлопці рушили через вузькі переходи й печери, поки випадково не натрапили на одне зі сховищ. Усередині - безлад, але справжній скарб: купи речей, зброя, посуд, книги, фрагменти обладунків, навіть кілька магічних артефактів.

Кріст’єр не втратив нагоди - одразу підібрав собі пристойний одяг. Тепер, принаймні, він більше не світив своєю “бойовою гордістю”, як пожартував Дітор.

Та спокій тривав недовго. Під час подальших блукань, коли вони одночасно намагалися знайти нас і уникати патрулів пустельників, Кріст’єр помітив у одного вояків свій меч.

Звісно пройти повз вони не могли. Простеживши і дочекавшись митті, коли той залишився сам - напали. Пустельник загинув, але цього разу це помітили інші. Почалася гонитва. Вузькі ходи, крики переслідувачів, відблиски факелів у темряві - усе це переслідувало хлопців, поки вони не вирвалися на інший рівень і випадково вийшли просто на стоянку мінотаврів.

Пустельники не наважилися перейти межу - далі не пішли. Але мінотаври не залишили вторгнення без уваги: одразу вислали вартових на пошуки ворогів, а прибульців - наших хлопців - узяли під конвой.

- Спершу нас вели на допит, - продовжив Дітор, - але коли дізналися, що Кріст’єр - маг, ситуація змінилася.

Таурон, як виявилося, не лише воїн, а й той, хто цінує знання. Замість темниці він попросив допомоги Кріст’єра, щоб той розібратися з кількома магічними артефактами, які отримали як трофеї від однієї сутички з пустельниками.

- Тож так ми й опинилися тут, - завершив Дітор, кидаючи на мене втомлений, але теплий погляд. - І, схоже, не дарма.

З цим я була цілком згодна.
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Ми просиділи не довго й як виявилося поки ми тут спілкувалися мінотаври з’ясовували чи була в моїх словах правда.

Переконавшись в цьому Таурон повернувся не сам, а в супроводі п’яти одноплемінників. Кожен ніс на руках важкі дерев’яні підноси, від яких йшов гарячий, пряний дух. На них було накладено щедро й різноманітно: соковиті фрукти з товстою шкіркою, ще теплий хліб із грубої муки, засмажені на вугіллі ящірки з хрусткою скоринкою та великі печені яйця, розміром майже з кулак.

Окрім мене та перевертнів, ніхто з нашої компанії раніше не куштував таких страв. Люди з пересторогою поглядали на їжу, наче боялися, що вона оживе й вкусить їх за руку. Орька ж, не довго думаючи, розламав одну з ящірок навпіл і з апетитом заходився вигризати ніжне м’ясо з кісток, хрумкаючи так, ніби це було звичне частування.

Запивали всю цю їжу легким, ледь терпким вином, розведеним настільки, що воно радше нагадувало ароматизовану воду. Та все ж відчувався знайомий післясмак - безсумнівно, це був напій фавнського розливу, їхня візитівка.

Вір’єн же сидів поруч із кам’яним виразом обличчя, але його ледь скривлений ніс і примружені очі видавали все: для аристократа сама думка про те, щоб їсти ящірку, була майже образою. Він навіть спробував узяти шматок хліба кінчиками пальців, наче боявся забруднитися, але швидко відклав його назад, вирішивши перечекати голод.

Кріст’єр, навпаки, з цікавістю розглядав усе, що поставили на стіл. Він не поспішав, уважно придивляючись до страв, ніби вивчав новий алхімічний інгредієнт. Нарешті, зважився: обережно відламав шматочок печеного яйця, понюхав і лише після цього поклав у рот. Його очі здивовано округлилися - смачно! Він навіть посміхнувся і, зустрівши мій погляд, злегка кивнув, мовляв: “Несподівано”.

Аромати смаженого м’яса та свіжоспеченого хліба наповнили приміщення, і навіть ті, хто спершу ставився до їжі з підозрою, поступово втратили обережність: голод узяв своє, а мінотаври з задоволенням спостерігали за нашою реакцією.

***

Розвідники повернулися доволі швидко - їм, очевидно, був відомий коротший шлях. Вони підтвердили мої слова.

- Ну що ж, - промовив Таурон. - Ваші свідчення виявилися правдивими. Те дрібне плем’я тепер у паніці через раптове обвалення.

Обвалення?!

Я мимоволі здивувалася. От до чого-чого, а до цього я вже точно не мала жодного стосунку.

- А ще там повітря просічене якоюсь отрутою, - продовжив мінотавр. — Усі бігають в паніці.

Я ледь не підскочила від подиву. Не від того, що там взагалі є отрута - ми ж самі ледь не надихалися тією гидотою - а від того, що не пустельники були причиною її появи.

То що, невже у всьому, що там сталося, винен той чоловік? Може бути. Дуже навіть може. Головне щоб ця отруйна мряка не дотяглася сюди, про що я одразу й запитала Таурона.

Мінотавр запевнив мене, що з міркувань безпеки вони вже перекрили всі потрібні тунелі. Мовляв, отрута сюди не прорветься. Сподіватимемось.

Ми ще трохи поговорили про те й се, і я нарешті наважилася перейти до найважливішого.

- А можна вас про дещо попросити? - спитала я, стримано й прямо глянувши на Таурона.

- Залежить, про що саме, - відповів мінотавр, примруживши очі й уважно вивчаючи мене.

- Я бачила у вас загін із верблюдами. А чи не продасте нам кілька?

На мить запала тиша. Верблюди - річ цінна, рідкісна й стратегічно важлива для життя в пустелі. Таурон, схоже, зважував усе: наш стан, наші наміри й вигоду для свого племені. Нарешті він поклав широку долоню на стіл, ніби ставлячи крапку у власних роздумах.

- Парочку можу віддати. Але не більше. По сім вінок за кожного.

- Сім?! - вигукнув Кріст’єр, вражений ціною так, що аж забув про стриманість.

- Погоджуйся, - спокійно звернулася я до нього. - Дешевше в пустелі ти все одно не знайдеш. А з мінотаврами торгуватись марно - це не гноми, яких можна вмовляти три години поспіль.

- Добре… - пробурмотів чаклун. - Але при мені зараз немає ані мідяка. Я зможу заплатити тільки в Триграді.

- Про це не хвилюйся, - втрутився Орька. - Я зараз позичу потрібну кількість монет. А ти повернеш… ну, скажімо, п’ятнадцять.

Кріст’єр тяжко зітхнув. Іншого варіанту в нас дійсно не було.

Так питання транспорту було вирішено. І це давало нам значну перевагу: пересуватися пустелею пішки - задоволення так собі, якщо не сказати “катування”. Тунелі ж, на жаль, не до самого узбережжя просувалися. Верблюди ж стали ключовим ресурсом нашої подорожі - витривалі, спокійні, пристосовані до спеки й нестачі води. Вони могли винести нас через розпечені піски набагато швидше, ніж ми самі змогли б вибратися звідси на власних двох.

І це, чесно кажучи, вселяло мені хоч трохи оптимізму.

***

Ніч - не найкращий час для мандрівки пустелею, але все ж таки рухатися темрявою легше, ніж удень, коли немилосердне сонце розпечує не лише пісок, а й саме повітря, роблячи кожен вдих важким і болісним. І це ще була зима: повітря відносно прохолодніше, а пісок остигав швидше. Улітку ж, як казали місцеві, пустеля перетворюється на пекельну піч, де навіть тінь не рятує - вона просто стає менш гарячою частиною нестерпного простору.

Мінотаври вивели нас на північ, і цей обхідний маневр добряче збив нас із курсу. Я розгорнула компас, пильно вдивляючись у тремтливу стрілку під тьмяним сяйвом зоряного неба, й вирахувала правильний напрямок. Наш шлях тепер пролягав на південний схід - до давно обраної цілі, яка чекала на нас десь там, за темним горизонтом.

Перевертні вирішили супроводжувати нас і далі. Їхня присутність додавала відчуття сили й захищеності: разом ми були вже не просто загоном мандрівників, а маленькою спільнотою, здатною дати відсіч будь-якій небезпеці. Особливо якщо попереду трапиться чергова орда пустельників - самотужки шансів було майже нуль, але з союзниками поряд з’являлося те крихітне, потрібне “можна вижити”.

Повітря було напоєне різними запахами, але один відчувався найсильніше - гіркувато-сухий, із ледве вловимими нотками каменю, що за день увібрав сонячний жар. Він дратував і нагадував дім. Над нашими головами тремтіли зорі, а місяць, мов спостерігач, ковзав уздовж небосхилу. Кроки верблюдів лунили глухо й рівномірно, спів-вплітаючись із нашим диханням, утворюючи спокійний, розмірений ритм нічної дороги.

Так продовжилася подорож - небезпечна, непередбачувана, але вже не така самотня. І в цій темряві, серед байдужих пісків, це мало значення.

***

Прохолодний вітерець ніжно пестив обличчя, даруючи омріяну мить полегшення. Сонце ще не визирнуло за обрієм, а його пекуча сила вже здавалася такою нестерпною. Ми йшли цілу ніч, дозволяючи собі лише короткі зупинки - тільки щоб змочити пересохлі губи дорогоцінною водою, заздалегідь запасеною в мінотаврів. У безкраїй пустелі вона була справжнім скарбом, ціннішим за золото. Звісно її можна було начаклувати, але я й досі не могла викликати жодного з духів. Це лякало, адже могло значити лише одне. І думати про це зовсім не хотілося.

Попри те, що ми придбали двох верблюдів, рухатися легше не стало. Перевертні відмовилися від їзди й долали шлях на власних лапах. Але кожен новий крок давався їм усе важче: сипучий пісок засмоктував лапи, наче живий, просочувався між пальцями, натирав подушечки лап і викликав глухе роздратування. Вони кидали сердиті прокльони, намагаючись не збитися з темпу.

Добре, що при мені був компас. Без нього ми неодмінно заблукали б у цьому морі барханів - схожих один на одного, немов близнюки. Вітер постійно перегортав їх, пересував з місця на місце, стираючи будь-які сліди. Тут простір був ворожим до всього живого, а сам час, здавалося, розчинявся в безмежжі пісків.

Як же я ненавиджу пустелю… Її спеку, безжальний пісок, вічну спрагу, нескінченну монотонність. Усе, що з нею пов’язано, викликало в мені відразу й бажання вирватися звідси будь-якою ціною.

Тому, коли нам трапився занедбаний храм, деякі сприйняли це як благословення. Його нижні поверхи давно поховало під собою море піску, але верхні зали ще здіймалися назовні, даруючи рятівну тінь. Саме там ми перечікували найжорстокіший полуденний спекот.

Найбільше виснажені був чаклун: схоже сидження в антімагічній клітці все ж відклало свій відбиток. Проте й решта подорожніх охоче розтягнулася на теплих кам’яних плитах, віддавшись заслуженому сну. Я дозволила собі теж трохи розслабитися. Перевертні були поряд - вони відчують запах чужинця за версту, а на сторонню магію сподіваюсь я зреагую самостійно.

Храм дихав тишею й давньою силою, його стіни шепотіли щось невідоме, ледь вловиме. І серед цієї пустельної безнадії він здавався справжнім прихистком, оазою серед безмежної піщаної ворожнечі.




- Інтерлюдія -


Я ніколи в житті не плакала. Ні в дитинстві, коли інші діти падали й обдирали коліна, а я лиш стискала зуби. Ні в юності, коли втрачала найдорожче. Ні від радості, ні від горя - мої очі завжди залишалися сухими, холодними, мов камінь.

Та тепер, уперше, я відчула солоний смак власних сліз, що важкими краплями стікали по щоках. Він здався мені чужим, немов би належав не мені, а комусь іншому.

Що ж я накоїла?

Через мене частина материка відірвалася від світу й перетворилася на самотній острів, відділений від решти водною безоднею. Невисокі гори, які ще вчора були доступними кожному подорожньому, стали неприступними скелястими бастіонами. Родюча степ, де колись шуміло життя, тепер лежить мертвою пустелею, що ховає під піском висохлі річища та кістки колишніх мешканців.

Ті, хто дивом уцілів, тулиться у тісних тимчасових бараках, де стіни пропускають вітер, а дах тече від кожного дощу. Вони не дивляться мені в очі. Лише шепочуть прокляття за спиною, а деякі - кидають прямі, сповнені ненависті погляди. Я чую їхній шепіт, відчуваю їхній страх і гнів, немов стріли, що пронизують мене знову й знову.

Що відбувається зі мною?

Чому це все так болить? Чому мене, бездушну істоту, ранить їхнє відчайдушне страждання?

Навіть постійна присутність Рентьєра не заспокоює мене. Його тінь поруч мала б бути опорою, а перші обережні рухи в моєму лоні - дарувати надію. Але й вони вже не гріють моє серце.

Я відреклася від минулого, від усього, чим була. Спалила мости й закрила шляхи назад. Та нині бачу: і в майбутньому немає для мене місця. Я - вигнанка не лише серед людей чи демонів, я вигнанка у самому часі, у власній долі.
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Прокинувшись від чергового, не надто приємного сну, я почала будити інших.

- Підйом, лежебоки, - розштовхувала я сонь, намагаючись додати в голосу бадьорості.

- Навіщо? До заходу ще далеко, - буркнув Дітор, перевертаючись на інший бік зручніше влаштовуючи плащ під головою.

- Як це “навіщо”? А їсти ти не збираєшся? - відповіла я, підперши руки в боки.

- А що на вечерю? - долинув сонний голос Кріст’єра, який все ж підвів голову.

- На вечерю в нас сьогодні копчені ящірки та сухі коржі, - урочисто повідомила я, намагаючись зробити тон більш веселим. - Тож прокидайтеся, чекати ночі не будемо: поїмо й рушимо далі.

- Оллі, ми з вами далі не підемо, - раптом озвався Орька, його голос пролунав твердо й відрізав мов ножем.

- Як хочеш, - махнула я рукою, хоча всередині стиснулося серце.

- Ти правильно зрозумій, - додав він, - нам треба на схід, а з тобою ми робимо занадто великий гак.

- Та все я розумію, - зітхнула я. - Ви їсти будете?

- Будемо, - коротко кивнув Орька, підводячись із холодної підлоги й обтрушуючи з себе пісок.

Ми сіли вечеряти. Їжа виявилася простою й сухою, та після виснажливого переходу навіть копчені ящірки здавалися делікатесом. Ніхто особливо не розмовляв - лише потріскування багаття та рипіння піску під ногами нагадували про життя довкола. Ми дивилися, як сонце повільно пірнає за далекі бархани, розливаючи небо червоним та золотим сяйвом. Поступово пустеля занурювалася в тіні, й на землю спадали прохолодні сутінки.

Попрощалися ми стримано, вже не вперше. Я віддала Агру половину ящірок, а Варкові - бурдюк із водою. Орькові лише потиснула лапу. Перевертні рушили на схід, а ми - на південний схід, у невідомість, що чекала попереду. І в ту мить, коли їхні постаті розчинилися в пітьмі, мене накрило відчуття порожнечі, наче частину нашої сили пустеля забрала із собою.

***

До справжнього сонцепекла залишалося йти дві, може три години, не більше. Але й цього вистачало, щоб пустеля встигла добряче випити з нас усі сили. Я відчувала, як шкіра на обличчі, обпалена нещадним сонцем, тріскається, мов висохла земля після довгих тижнів без дощу. Кожен крок ставав випробуванням, а думка про укриття ставала нав’язливою мрією.

На оазис ми натрапили тоді, коли сонце вже нещадно припікало наші голови. Зелень дерев, що визирала з-за барханів, здавалася справжнім дивом, обіцянкою життя серед цього безкрайого мертвого моря пісків. Хвиля радості прокотилася по тілу, коли перші краплі води торкнулися моїх губ. Ми напилися досхочу, потім напоїли верблюдів, після чого запасли свіжою водою в бурдюки. Умившись, ми дозволили собі короткий перепочинок, вмостившись у рідкісній, майже прозорій тіні дерев, де вітер ледь відчутно колихав листя.

Я ж не могла заснути. Сиділа й лютилася на себе. Моя магія - вона була могутніша не лише за людську, а й за ельфійську. Вона жила в мені, кипіла й рвалася назовні, але я не могла її стримати без ризику втратити контроль і свідомість. Якби я навчилася приборкувати цю силу - хоч трохи - плюнула б на всі заборони, і ми б уже зараз стояли перед воротами Триграду. А може й просто опинилися б у самому серці міста, минаючи його магічний захист від зовнішнього втручання.

Та реальність була іншою. Найбезпечніше, на що я зараз спроможна, - це телепортувати якийсь медальйон на сотню метрів уперед. І більше нічого.

Чаклун не раз цікавився, чому я більше довіряю мечу, аніж магії. Колись він навіть глузливо підкидав це питання, але після того, як одного разу побачив справжню силу моєї магії - руйнівну, некеровану, схожу на стихію бурі - більше ніколи не ставив подібних запитань. У його очах тоді вперше з’явився страх. І я знала: він розумів, що навіть я сама не впевнена, хто кого контролює - я магію чи магія мене.

***

Пісок і небо.

Пісок і сонце.

Пісок і спина Дітора.

І знову - нескінченний пісок.

Наш шлях пролягав здебільшого вночі, на світанку та надвечір, а вдень ми ховалися від палючого світила й намагалися спати. За тиждень дороги всі, крім мене, встигли добряче засмагнути. Особливо дивно виглядали Вір’єн із чаклуном: світловолосі від природи, вони тепер мали шкіру червоно-бронзового відтінку, немов обпалені міддю. Але найбільше змінився Дітор - його засмага перетворилася на густо-коричневу, і він скидався радше на уродженця Східних островів, ніж на мандрівника з півночі.

Два дні тому нам пощастило натрапити на караван бедуїнів, які продали нам трохи харчів і кисле козине молоко, яким ми змащували обпечену сонцем шкіру. Воно мало різкий, специфічний запах, що швидко в’їдався в тіло, і хотілося змити його хоч у якому-небудь оазисі. Та оазиси траплялися надто рідко - пустеля вперто тримала нас у своїх піщаних лабетах.

- Привал, - ледве прошепотіла я, відчуваючи, як сухість у роті заважає говорити, а язик ледь ворушиться. Не маючи сили злізти з верблюда, я просто з’їхала вниз і впала на гарячий пісок.

- Ріда, що з тобою? - схвильовано вигукнув Дітор, миттю опинившись поруч і підхоплюючи мене, щоб підняти на ноги.

- Нічого, - буркнула я, намагаючись не показати слабкості. Скаржитися на спеку було безглуздо: якщо хтось здасться, інші теж втратять настрій. Вирівнявшись на тремтячих ногах, я приєдналася до решти й почала допомагати ставити намет, куплений у тих самих бедуїнів. Хоча "намет" - це гучно сказано. За високу ціну ми отримали всього лиш полотнище, яке натягувалося навісом на криві жердини. Але й це дарувало хоч якусь тінь, а в пустелі навіть така дрібниця ставала справжнім порятунком.

Вклавшись під цей жалюгідний дах, я почала дрімати, коли крізь сон почула голос чаклуна:

- Може, викликати дощ?

- Краще сніг, - озвався аристократ, і в його голосі вчувалося щось схоже на мрію.

- А краще ні того, ні іншого, - урвала я, розплющивши одне око. - Будь-яка іскра магії може видати наше місце. Ані битися, ані тікати в таку спеку ніхто з нас не зможе.

Мій аргумент прозвучав надто переконливо. Усі замовкли, погодившись без суперечок. Пустеля знову огорнула нас своїм тягучим, важким мовчанням.

***

Коли до узбережжя залишалося всього кілька днів шляху, нас наздогнав розлючений загін. Не роздумуючи, ми приготували зброю.

Угорі, над пісками, вітри свистіли так, ніби намагалися попередити нас про небезпеку. На горизонті ж виринали постаті вершників, які рухалися єдиною хвилею - рішучі, безжальні, непохитні. Та коли їхній вожак побачив нашу готовність до бою, він різко смикнув повід і зупинив коня. Це здивувало.

- Поверни нам чакруна! - загорлав пустельник. Він картав слова так люто, ніби кожним звуком намагався нас налякати.

- Навіщо? - вийшовши вперед, запитала я, не приховуючи зневаги.

- У нього є те, що нарежить нам, - відповів вожак твердим тоном.

Я мимоволі здивувалася: виходить, сам маг їм не потрібен?

- Ми про артефакт, - уточнив один із пустельників, помітивши моє замішання.

- А-а-а… Я забрала чаклуна голим, і при ньому не було жодного артефакту, - відповіла я, дозволивши собі легку іронію.

- Він його сховав. І знає, де, - не вчухав ватажок.

Ця ситцація мене справді збентежила - пустельники рідко починають із розмов, особливо коли мають перевагу один до трьох.

- Артефакт тобі не належить, - встряв у розмову Кріст’єр.

- Як це не нарежить? - чоловік здивовано підкинувся у сідлі. - Тобі він теж не нарежить! А нам за нього запратири.

- По-перше, за його доставку заплатили нам, - втрутився Вір’єн. - Отже, саме ми відповідаємо за його цілісність. Точніше, відповідали. Бо тепер він… у незнайомця, якому його приніс один із ваших.

- Це кому? - насупився ватажок.

- А звідки мені знати, кого ви “господарем” кличете, - продовжив свою напівправду аристократ.

- Брехня. Ми нікого не називаємо "господарем".

- Та невже? А он запитай у того, що сидить на коні за тобою, - додала я, впізнавши пустельника, який передав амулет Кріст’єра в печері.

Чоловік, на якого я вказала, різко смикнувся й несподівано навіть для мене занервував. Ватажок щось коротко й зло кинув йому через плече, а той почав виправдовуватись - голос тремтів від страху.

Щоб не втрачати ініціативи, я поставила нове запитання:

- Хто вам заплатив за артефакт?

- Тебе це не стосується, - гаркнув ватажок, дратуючись дедалі більше - і від нашої зневаги, і від зради одного зі своїх.

- Хочеш, я заплачу тобі за нього? - промовила я солодко й водночас загрозливо.

- І чим же? - пустельник зацікавився, щось вигукнув своєю мовою, викликавши регіт решти свого загону.

- Твоїм життям, - спокійно відповіла я.

Регіт урвався миттєво та не через мої слова.

Навіть я завмерла - поруч почувся глухий, тваринний рик. Там стояв Дітор. Краплина крові в його жилах нарешті дала про себе знати. Він не просто гарчав - тіло почало змінюватися. Не повністю, частково, але достатньо, щоб змусити будь-кого налякати.

Про демонів чули всі - від людей до ельфів. Їхніми образами лякали дітей, тож страх перед ними вбирався ще з молоком матері.

Пустельники мимоволі відступили на кілька кроків. Та здаватися не збиралися - навпаки, витягли зброю. Шкода: домовитися, схоже, не вдасться.

Я теж не стала гаяти часу й перейшла до часткового трансформування. Кістки запульсували, шкіра затріщала від зміни форми - і світ довкола став чіткішим, гострішим. Але й це не допомогло уникнути сутички.

Бій вибухнув раптово  мов удар блискавки.

Пустельники кинулися вперед, здіймаючи хмари пилу під копитами коней. Дітор, уже напівзмінений, рвонув першим. Він бився, немов чистокровка: швидко, люто, безжально. Кожен його рух був ривком звіра, кожен удар - кривавою печаттю. Я прикривала його фланг, відчуваючи, як власні інстинкти беруть гору над розумом. Наші атаки перепліталися - дика, небезпечна гармонія.

Пустельники не очікували такого спротиву. Вони билися завзято, але страх уже підточував їхню рішучість. Один падав, інший кидався навтьоки, проте більшість усе ж стояли до кінця.

Бій був коротким, але запеклим.

Коли останній ворог звалився в пісок, коротка тиша запанувала навколо.

Мені бій приніс дивне відчуття спокою - глухе відлуння сили, якої не хотілося соромитись. А от Дітор… Йому довелося допомагати довго. Повернути ту частину себе, що зветься людською, виявилося складніше, ніж я думала.

Здається, відкладати розмову далі не вдасться.

***

Ми залишили позаду безжальну пустелю й вийшли на торговий тракт. Колись він гудів від возів і караванів, але тепер здавався майже покинутим. Час від часу траплялися невеликі поселення або постоялі двори. В першому ж, ледве переступивши поріг, ми одразу зажадали гарячої купелі, а вже потім - вечері й відпочинку. Там же поміняли змучених верблюдів і втомлених коней, які залишилися від пустельників, на свіжих, сильних. Лише Вір’єн з упертості не захотів віддавати свій трофей, хоч усі ми благали його.

До Канрана залишалося якихось два-три дні шляху вздовж узбережжя. Там - лише доба перепочинку, не більше. Далі - пряма дорога до Гритодор’я. Я вирахувала час: ми мали вкластися в потрібні терміни, якщо не згаємо жодної миті.

***

Ми їхали, майже не зупиняючись, тож не дивно, що ніч знову застала нас у чистому полі. Хоч правильніше було б сказати - у пустелі, яка простягалася від північних гір аж до самого узбережжя Серединного моря. Тут, на півдні, спека була не такою задушливою, як у глибині барханів. Вночі на побережжі навіть можна було сказати - прохолодно. Причиною таких перепадів температур було Мертве озеро. Чим далі від нього - тим більше життя.

Невеликий табір мандрівних акторів ми помітили здалеку - яскравий вогонь полум’я вів нас до них. Артисти охоче поділилися вечерею, а потім, щойно ми наситилися, влаштували маленьке видовище. Спочатку співала юна дівчина, а тоді до вогнища вийшов сліпий чоловік середніх літ. Він обережно взяв до рук бандуру, кілька разів перебрав струни й заговорив низьким, глибоким голосом - так, що здавалось, самі зорі схилилися слухати його.

Його пісня була схожа на стародавнє пророцтво, на відлуння часу, що несе крізь віки:

Рік - лиш тінь перед вічністю древньою,

Та в ньому днів - як зір на небесах.

І мить стає безоднею нетлінною,

Що кличе стійко йти, не знать страхів у шлях.

Бо можеш стати богом над піднебесами,

І царем земель, що меч твій підкорить,

І все, що здобудеш кров’ю й плесами,

У скарбнім сяйві доля збереже й зворить.

День, рік, віки і тисячі століть –

І далі  мільйони літ крізь пловом тіней,

У ті краї, де світло вже не сміє жить,

Де спить Часів Повелитель у троні кам’яні…

Я вже не розрізняла слів - їх накривав туман пам’яті. Голова розколювалася від гострого болю, в вухах лунав виття інпу, і за мить темрява підхопила мене в свої холодні обійми.






- Інтерлюдія -


Яскраве світло обпікає мені очі, змушуючи мружитися. Поруч Ебон невдоволено фиркає й стиха ричить, відбиваючи мій власний неспокій.

Що відбувається? Звідки цей сліпучий промінь? У Забутті не може бути світла. Щось пішло не так.

Переді мною відкривається картина, що не вкладається в голову: сонце на чистому, мов вимитому, блакитному небі безтурботно грає своїми золотими відблисками в зеленому листі дерев. Під руками й тілом відчуваю теплий, м’який пісок. До слуху долинає розмірений шум хвиль, що розбиваються об берег, а свіже, солонувате повітря пахне морем і свободою.

Я озираюсь довкола - і розумію: я зовсім не там, де мала бути. Проте іншого вибору немає: треба шукати поселення, де мешкає розумна раса, якщо таке взагалі існує в цих землях. У голові крутиться безліч запитань, від яких пульсує біль у скронях. Ебон крокує поруч, демонструючи своє невдоволення гучними фурканнями, як і личить істинному бойовому коневі.

Невдовзі перед очима постає рибальське селище. Воно зовсім не виглядає заможним: перекошені хатини під солом’яними дахами, всюди розвішані латані сіті, що з відстані нагадують павутиння. Біля берегової лінії видніються перевернуті догори дном човни, а поміж ними - босоногі діти в простих, домотканих сорочках.

Першим це привертає мою увагу. А другим - сивочолий дід, що сидить на порозі однієї з хатин. Його старечі пальці вправно сплітають рибальську сітку, але, помітивши мене, він відкладає роботу й починає уважно розглядати.

- Добрий ранок… чи день… чи, може, вечір, - вітаюся я, не знаючи, котра зараз пора доби.

- День, - хрипким, ніби скрегочучим, голосом відповідає старий. - А ти звідки тут узялася, така несподівана?

- Мабуть, із небес упала, - жартую я, посміхаючись у відповідь на його майже беззубу усмішку.

З його розповіді дізнаюся, що з часу останньої битви минуло вже п’ятдесят років. І в ту ж мить мене пронизує усвідомлення: шукати Рент’єра вже марно. Якщо він іще живий, то або перетворився на немічного старця, або ж давно спочиває у вічності. А наше дитя… воно вже, мабуть, саме стало батьком, а то й дідом.
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Я прийшла до тями від того, що щось мокре й різкувато пахуче лежало на моєму лобі. Вологе, прохолодне й просочене трав’яною настоянкою.

- Це спека тебе так прибила чи щось інше? - тихо запитав Кріст’єр, сидячи поруч.

- Не скажу, - буркнула я, знімаючи компрес.

- І не кажи, - кивнув він, наче це було йому навіть зручніше.

Я й сама не очікувала, що мене так виб’є з рівноваги проста пісня. Але ж то була та сама мелодія, що замість колискової співала мені бабуся. І ще - пісочник. Ледь здогадалася, і вже втратила свідомість. Як же так? Яким чином моя бабуся могла бути пов’язана з цими дивними мандрівниками?

- Звідки ви знаєте цю пісню? - запитала я у сліпця, коли він закінчив перебирати струни.

- Вона знайома мені ще з тих часів, коли я, хлопчак, під стіл пішки ходив, - сумно посміхнувся він. - Її співала стара жінка, така древня, що, здавалося, пісок сипався з її долонь. Я тоді ще бачив світ. Потім на наше селище напали орки й спалили все дотла. Я один лишився живим. Але втратив і зір, і пам'ять. Лишилися тільки три образи: та стара, вогонь і ця пісня. Це - все, що я пам’ятаю про своє дитинство.

Знову глухий кут. Я стискала зуби. “Гхару-у-у”, - тихо проскрипіла лють десь усередині. Відчуття, ніби чиясь доля заплелася з моєю ще задовго до того, як я народилася.

***

Канран важко було назвати містом, але й селом він не був. Це була радше фортеця-місто, заселена гордими кентаврами, чия пиха та самовпевненість могли б без зусиль змагатися з ельфійською.

Ледь ми ступили на вимощені бруківкою вулиці Канрана, як на нас одразу звернули увагу. Жоден не зупинив, ніхто не перешкодив рухові, та все ж невдоволене фиркання й нервове цокання копит за спиною створювали відчуття тривожного неспокою. Здавалося, що кожен мешканець уважно зважує нас - чи ми гідні бути гостями їхньої твердині.

Будинки в Канрані були приземкуваті й довгі, більше нагадували стайні, ніж житло. Але споруда, біля якої ми зупинилися, різко виділялася серед цієї одноманітності. Триповерхова, кругла, з високим куполом замість даху, вона мовби насміхалася з одноманітних “стайнових хатин”, що оточували її. Вхід охороняли дві кам’яні статуї кентаврів-воїнів із спрямованими на нас списами. Їхні холодні погляди з каменю пробирали до кісток.

Я встигла піднятися лише на кілька сходинок, коли нам назустріч вийшов кентавр. Його широка, мускулиста, оголена груди випиналася гордо, а темне волосся спадало на плечі. Величезні кільця-сережки в його вухах дзенькнули від руху, важкі шкіряні браслети на зап’ястях поблискували в світлі вечірнього сонця.

- Добрий день, Адір, - промовила я, злегка схиляючи голову перед ним.

- Добрий день, Оллівіджиен, - відповів він, також злегка схиливши голову.

- Дозволь представити тобі моїх супутників і звернутися з проханням, - кентавр мовчки кивнув, і я продовжила: - Кріст’єр, маг Рамірської обителі; Вір’єн та Дітор найманці-охоронці.

- Я Адір, правитель Канрана, - офіційно представився кентавр. - Що за справи привели тебе в наше місто, вісниця біди з північних земель?

Ніхто з моїх супутників навіть не смикнувся коли мене обізвали “бідою”. Ми всі такими зараз були, тягнучи за собою цілу ниску переслідувачів. На різним смак так би мовити.

- Ми прямуємо до Триграда. Та дорогою нас переслідують вороги, а мене - ще й тінь минулого. Щоб розібратися, чи пов’язані події між собою, потрібен спокій. Але в дорозі на нього немає часу. Та я прошу в тебе тимчасового притулку не заради спокою.

- Хто вас переслідує? - спитав Адір, уважно вдивляючись мені в очі.

- Орки, химери, пустельники, оуданські мисливці й невідомий нам чаклун, - без вагання відповіла я, перераховуючи всіх.

Кентавр ледь помітно посміхнувся, знімаючи з обличчя холодну маску безпристрасності:

- Ти й справді не можеш без цього?

- Не виходить, як би я не намагалася, - відповіла я тією ж усмішкою.

- Наскільки ви їх випереджаєте?

- Може день, а може тиждень. Химер з орками востаннє бачили біля південних гір, із пустельниками ми розійшлися зовсім нещодавно. Вони впевнені, що ми йдемо до Триграда або Гритодора. Про Канран їм знати не слід. Шпигунів відтоді, як ми покинули Сірієн, я не помічала.

- Гаразд. Я віддам наказ посилити охорону міста. Скільки часу тобі знадобиться?

- Сподіваюся, не більше доби, - прикинула я.

- А що ти збираєшся тут робити? - раптом обізвався Дітор.

- Це той, про кого я думаю? - спитав Адір, окинувши поглядом скуйовдженого найманця.

- Саме він, - коротко підтвердила я.

- У ньому простежуються спадкові риси, - кинув Адір, уже повертаючись до будівлі.

- От саме через нього ми й тут, - продовжила я натякаючи та Дітор мене зрозумів.

Розмова про те хто він та хто я відбувалася лише між нами двох. Іншим подробиці були зайві. Й взагалі могли нашкодити. І Вір’єну, і Кріст’єру вистачило того, що ми з Дітором родичі. І не люди.

***

Я перебувала в самому серці будівлі - у круглій залі без вікон і без жодних меблів. Світло проникало згори, крізь круглий отвір у куполі, ніби сам промінь сонця спускався сюди навмисно, щоб вирізнити центр кімнати серед тіні.

Зал одразу нагадав мені стоянку пустельників: замість терас чи ярусів його окружність прикрашали масивні колони, та й розмірами він був значно менший. Підлога була викладена мозаїкою, що зображала битву кентаврів і мінотаврів - тисячі дрібних камінців складалися у рух, у натиск, у кінську лють та важкі удари рогів. Здавалося, варто лише ступити ближче - і барельєф оживе, брязне зброєю, видихне гаряче повітря давньої війни.

На стінах тягнулися розписи: героїчні сцени, перемоги й падіння, яких я не пам’ятала в жодних хроніках. Вони суперечили всьому, що я знала. Наче тут зібрали історію іншого світу, чужу, але чомусь тривожно знайому.

Та сьогодні я прийшла не чужі спогади розбурхувати. Мене цікавило зовсім інше - треба було нарешті розібратися з Дітором. Я весь цей час хвилювалася за силу чаклуна, а виходить, справжня загроза визрівала в зовсім іншому місці. І в іншому тілі.

Поки Дітор умощувався в самому центрі зали на холодній кам’яній підлозі, я розставляла масляні лампи. У них тліли особливі трави для медитації: густий терпкий аромат підіймався повільними спіралями, насичував повітря й налаштовуючи простір на потрібний ритуал. Тіні ламп хиталися на стінах, оживляючи стародавні розписи, ніби самі боги та чудовиська прийшли стежити за нашим ритуалом.

Коли я запалила останню лампу аромат трав почав сплітався у візерунки, які я могла відчути не лише зором - шкірою. Вони ворушилися навколо нас, неначе невидимі істоти, що терпляче чекали початку.

Дітор сидів нерухомо, але його погляд видавав інше - всередині нього хвилювалася буря. Вона підіймалася під дією зову крові яку я намагалася викликати та приборкати.

Після недавнього бою хлопець змінився. Став більш мовчазним, насупленим. Сподіваюсь це тимчасово…

- Ти готовий? - запитала я тихо, хоча голос мій відбився від стін так, ніби я крикнула.

- Не знаю, - зізнався Дітор. - Сподіваюсь, що так. Я відчуваю, як у мені постійно щось… змінюється. Хочеться знову прийняти іншу іпостась… але водночас і не хочеться. Тож краще розібратися з цим зараз.

Його щирість і готовність довіритися мені вселяли надію, що цього разу у мене все вдасться.

Я підійшла ближче та сіла навпроти - так, щоб бачити найменшу зміну: рух зіниць, напруження м’язів, тремтіння пальців, навіть ледь помітний збій пульсу.

- Слухай уважно, - почала я повільно. - Те, що в тобі прокидається - не зло. Це сила. Питання лише в тому, чи ти керуватимеш нею… чи вона тобою.

- Хто ми? - його голос злегка зірвався. - Демони?

- Ні, - я хитнула головою. - Є інші світи і інші раси. Ми - аеланці. Я - чистокровна, а ти… навіть не знаю, на яку частку. Принаймні поки що. Ти мав бути людиною. Я дуже давно запечатала дію крові твого пращура, щоб він і всі його нащадки могли жити без тягаря. Але щось пішло не так. Чому саме в тобі моя кров почала прокидатися - я не знаю.

- То я стану… напівкровкою? - він стискав руки, ніби боявся почути відповідь.

- Ні. Напівкровок у нас не буває, - зітхнула я. - Аеланська кров завжди бере гору. Саме в цьому й біда. Вона прокинулася - і тепер поступово перетворює тебе. І чесно… я навіть гадки не маю, що чекає на тебе попереду. Які випробування. Які зміни. Який біль. Які видіння. Яка магія. Це може бути будь-що.

Його дихання збилося, але я простягнула руку, торкнулася його пальців.

- Але пам’ятай одне, - сказала я твердо. - Я поруч. Я не дам тобі загинути. І не дам тобі втратити розум. Зрозумів?

- Так, - прошепотів він.

- І ще, - я дозволила собі ледь помітно всміхнутися. - Якщо тебе через необізнаність назвуть демоном, скажи, що вони помиляються. Бо ти - Архідемон.

Він підняв брови.

- Звучить ще більш загрозливо, - відповів Дітор, і його рот нарешті тремтливо сіпнувся в усмішці.

Я ще не встигла забрати руку, як вираз обличчя Дітора змінився - у ньому промайнув такий різкий біль, що стало зрозуміло: хлопець от-от перейде в бойову форму. Шкіра на його щоках на мить натягнулась, м’язи напружилися.

- Дихай рівно, - попросила я тихо, хоча сама вже втягнула повітря, що просякло травами глибше. - Дозволь силі підійматися, але не чіпляйся за неї. Хай тече. Не борись - скеровуй.

Дітор заплющив очі. Його плечі дрібно тремтіли - то від холоду кам’яної підлоги, то від жару, що підіймався в повітрі хвилями, а ще від того внутрішнього тиску, який могла розбудити лише аеланська кров.

Його тіло повільно, неприродно випрямилося, ніби чиясь невидима рука торкнулася хребта й легким, але владним рухом потягнула його вгору, випростовуючи кожен хребець.

Тіні від ламп здригнулися й потягнулися по стінах, мов живі істоти, що з цікавістю спостерігали за його трансформацією. Полум’я в лампах тремтіло, але не від вітру - від сили, що почала прокидатися. У залі стало тихо, до млості тихо, а це місце ніколи не мовчало без причини.

Здавалося, сама зала затамувала подих - чи визнає вона ту крихітку аеланської крові, що текла в ньому… чи знищить.

Його дихання стало важчим, але рівнішим, ніби він намацав правильний ритм серед хаосу. Під сорочкою м’язи грали - то збільшувалися в об’ємі, ніби наповнюючись силою, то зникали, лишаючи тіло ненатурально худим на частку секунди. Шкіра, ще мить тому засмагла, почала світлішати, немов у ній згасало сонце.

А потім він підвів голову - і я побачила його очі.

Вони палали. Не відображали світло - випромінювали його. Жовте, різке, хижо-яскраве світіння, яке я знала надто добре.

Процес уже розпочався.

І зупинити його було неможливо.

- Воно… - ледь чутно і водночас хрипко прошепотів він. - Воно росте. Прямо всередині. Як вогонь. Але… холодний.

- Це нормально, - я нахилилася ближче, щоб в будь яку мить встигнути схопити його. - Тримайся межі. Ти досі ти. Пам’ятай це. Не відпускай себе. Згадай ім'я мареті. Як її звали?

- Амаріс. ЇЇ звали Амаріс.

Його пальці судомно вчепилися в камінь підлоги, і мозаїка під ними тихо тріснула.

Світло з отвору в куполі змінилось: промінь став різкішим, білим, майже сліпучим. Він впав прямо на Дітора, немов вибрав його серед тисячі інших. Плями на шкірі хлопця потемніли - не рани, ні, радше ледь помітні знаки, що проступали зсередини, як чорнило крізь тонку тканину.

Він різко видихнув - і з грудей вихопилося тихе гарчання. Не людське. І не звіряче. Щось проміжне. Яке тільки формується.

Його голова ривком піднялася, а зіниці розширилися майже до чорних кругів.

- Я… бачу… - продовжив він хрипів. - Очі… не мої. Зала інша. Світ… чорний. І… палає.

Всі лампи раптом спалахнули в унісон, полум’я розтягнулося в довгі вогняні нитки, що звивались у повітрі.

- Слухай мене! - я схопила його за щелепу, піднімаючи його погляд на себе. — Це не бачення. Це відбиток нашої пам’яті. Аеланська кров показує тобі минуле. Не дай йому затягнути тебе!

Ще мить - і він міг би провалитися туди повністю.

- Я… тримаюсь… - прошепотів він, але на скронях виступив холодний піт. - Батька... батька звали Кадір.

Я обхопила його обома руками, впорядковуючи потоки магії, що били з нього хаотично. Він сидів, напівзгорбившись, але вже не відкидав моїх слів - він боровся.

- Добре. Дихай синку, дихай. Випусти силу - але не себе.

Раптом щось змінилося. Ледве відчутно. Ледь уловимо. Але я відчула.

Потік сили змінив напрям - ніби хтось розгладив його долонею. Він вирівнявся, став спокійним і рівним, як поверхня тихого озера.

Дітор відкрив очі.

Тепер зіниці повернулися до норми, а голос, коли він заговорив, знову належав йому - рівний, тверезий, трохи втомлений, але без тієї тваринної хрипкості.

- Я… можу, - прошепотів він. - Я справді можу тримати це під контролем. Він мені сказав…

- Тихо, - різко перебила я. - Нікому і ніколи не кажи, що він тобі сказав. Навіть мені. Це таємниця. Про неї можна говорити лише тоді, коли будеш готовий померти. Зрозумів?

Він ковтнув повітря.

- Так.

- От і добре. Почекай, не вставай. Тепер я маю дати тобі ім’я.

- Але… в мене воно вже є.

- Є, - кивнула я. - Але те ім’я було для людини. А зараз ти потребуєш іншого. Одне ім’я - для світу живих. Друге - для потойбіччя.

- Знову таємниця? - Дітор спробував усміхнутися, але вийшло радше стримано.

- Так. Звикай, це не остання, - відповіла я.

Я підвелася на ноги, що ледь тримали мене. Скільки ми так просиділи?

З сумки я дістала ніж і невелику різьблену шухлядку. Відкривши її, занурила палець у густу суміш синьої глини та подрібнених мушель - вона прохолодно лягла на шкіру.

Підійшовши до Дітора, я нахилилася й обережно провела пальцем по його обличчю: три вертикальні лінії - одна строго по центру, дві інші проходили крізь очі, ніби відкривали погляд у два світи водночас. Суміш лишала блиск, схожий на місячне світло.

- Я, ЕрТор’є з роду Тіньових Велхарі, дарую тобі ім’я ЕрСар’є, що означає “загублений”. І визнаю тебе своїм нащадком та спадкоємцем.

Після проголошення я ковзнула лезом по подушечці пальця. Тепла кров миттєво виступила на шкірі. Я торкнулася нею губ Дітора - чорна крапля розтеклася тонким обрисом, замикаючи обряд.

На мить його очі знову спалахнули, але без болю - і я видихнула.

Це означало, що ім’я було прийнято.

Що сила визнала його.

Що тепер він справді мій нащадок.
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Кентавр справді не спав. Він сидів у бібліотеці - у тій самій кімнаті, де книги пахли так спокусливо: запах старого паперу, сухого пилу, воскових свічок, які поволі згасали на полицях. Колись я не могла терпіти цей аромат - він здавався задушливим, надто густим, ніби витісняв повітря. Але тепер… тепер він навіював дивне поєднання спокою й тривоги. Наче дім, у якому давно не була, але пам’ятаю кожну деталь.

Адір сидів за низькою круглою тумбою, схожою на зріз якогось прадавнього дерева. Грубі пальці перекладали сторінки товстої книги так обережно, ніби то була жива істота - не дивно, він завжди мав до них надмірну повагу. Його темне волосся спадало на широкі плечі, а кінські копита ритмічно постукували по дерев’яній підлозі, відбиваючи думки, які він не озвучував.

- Хто я така, щоб судити грабіжників і вбивць? - запитала я тихо, але твердо.

Адір підняв голову.

Його карі зі світлими цяточками очі світилися тією мудрістю, яка у кентавра завжди межувала з терпінням.

- Демон, - філософськи відповів він, не кліпнувши. - Стародавній демон. На мить він ніби всміхнувся куточками губ. - Вийшло?

- Так, - видихнула я. - Він упорався. Аж камінь з душі впав.

- А могло бути інакше? - спитав Адір уже м’якше, закладаючи закладку й прикриваючи книгу долонею.

- Могло, - зізналася я. Плечі нарешті відпустили напругу, але руки все ще тремтіли. - Але сьогодні вдача була зі мною.

Кентавр уважно на мене подивився, ніби намагаючись зважити на очах - скільки того везіння, а скільки сили й… крові.

- Вдача рідко приходить просто так, - нарешті мовив він. Його голос був спокійний, навіть рівний, але я відчула прихований підтекст, наче легке тремтіння під землею перед землетрусом.

- Частіше її приманюють.

Він прекрасно розумів, що саме відбулося. І хотів, щоб я теж це визнала вголос.

- І хто ж приманив її цього разу? - запитала я, зробивши вигляд, що не збираюся відповідати на очевидне.

Та відповідь так і не прозвучала.

Обидва знали - ім’я, що стояло за моєю “вдачею”, ліпше не вимовляти. Не тут. Не зараз. Не вголос.

Щоб розірвати тягучу тишу, я різко змінила тему:

- Як гадаєш, чи є в цьому світі щось таке, через що хтось би захотів зруйнувати його?

- Краще б ти це питання задала ельфам, - буркнув Адір, злегка знизивши плечима. - Вони в таких справах обізнані більше за мене.

- Ельфи далекі, от я й питаю тебе, - я намагалася говорити рівно, переховуючи напругу. - Маєш хоч якусь книжечку на цю тему? Манускрипт?

Кентавр трохи накрив повіки, замислившись, і нарешті відповів:

- Копія “Книги Душ”, де йдеться про ритуал призову, зберігається в Триграді.

Я смикнулася, ніби хтось невидимий вдарив мене.

До чого тут ця книга?

Так, через неї мене витягли із Забуття.

Але в Забутті перебувала не лише я… Там залишилися інші. Набагато небезпечніші. Злі. Ображені на світ, на долю… і на мене.

Але ж руйнувати весь світ, лише щоб помститися мені?

Це надто. Навіть для тих, кому я колись перейшла дорогу.

Ні.

Сюди тягне щось інше.

Щось значно більше, ніж звичайна помста.

Це відчувалося, мов холодний вітер, що проникає під шкіру й тягне за собою тривогу.

- Знову Триград… - розлюченно прошепотіла я, ледве стримуючи голос. - Ну що це за магічний центр прив’язаності такий?!

Я намагалася вкласти в слова роздратування, та вийшло лише втомлено й надтріснуто - так звучить відчай, що спалює зсередини.

Адір підвів брову; його хвіст знову нервово ляснув по підлозі.

Маленький жест - але надзвичайно промовистий. Кентавр майже не показував емоцій, отже, він справді занепокоївся.

- Наче ти й справді не знаєш, - тихо мовив він, і в тиші ці слова прозвучали майже докірливо.

Ми обидва зітхнули, дозволивши мовчанню на мить заповнити простір. Та довго воно не тривало - мене роздирала внутрішня тривога, і мовчати не було сил. Я лишилась поруч, хоч мала б іти й відпочити.

Адір першим повернув нас до розмови:

- А чому просто не запитати чаклуна? Влаштуйте йому допит.

Я втомлено відмахнулася.

-  Він упевнений, що його завдання - врятувати світ. І саме йому я вірю. В його словах і вчинках немає сумніву - лише рішучість і готовність іти до кінця.

Ми знову замовкли. В повітрі зависла важкість невимовленних сумнівів.

Але я не втрималася:

- Ти коли не будь чув про Шагара? - запитала я, так і не дочекавшись від нього коментарів.

- Читав дещо в записах, - відповів він стримано.

- Як ти гадаєш, що станеться, якщо його зараз звільнити? - я говорила обережно, наче торкалася леза, яке може порізати вже самою думкою.

- У якому сенсі? - щиро не розуміючи, перепитав кентавр. Він явно не знав усіх подробиць, і це тільки ускладнювало розмову.

- Що він зробить, отримавши волю? - уточнила я.

Адір задумався на мить.

- Я б на його місці знову пішов проти Стародавніх, - нарешті мовив, і в його голосі не було ні страху, ні драматичності. Лише холодний, ясний факт.

- Але спочатку він має виконати волю того, хто його звільнить? - я продовжувала логічну нитку, випробовуючи її міцність.

- Так само, як і ти, - кивнув він. - Вас запечатували за одним принципом. Тобто ти хочеш сказати, що когось ще, крім тебе, перебуваючих в Забутті хочуть визволити?

- Так, - я ковтнула повітря, яке в цю мить мені здалося сухим і ледь не дряпало горло. - Я питаю, що буде, якщо хтось вирішить призвати ще одного “демона”?

- Навіщо? - щиро не збагнув Адір.

- Та крек його знає! - роздратовано махнула я рукою. - Мені здається, вони й самі не усвідомлюють наслідків. Шагар хоч і перебуває у Забутті, але це не завадить йому будувати план помсти та набиратися сил. А ще хто знає, чи не захоче він розплатитися з тими, хто використає його як купку м’яса для власних забаганок. Знаєш, мовляв: дали свободу - тепер танцюй під наш дудок.

Кентавр кивнув, і в його очах промайнув тінь розуміння.

- Нонський, здається, хитро загадав. Відгородив не лише себе, а й увесь цей світ від подібної небезпеки. А ти все ще шукаєш шпарини проти нього… - Адір тихо зітхнув. - А минуло вже не одне сторіччя. Термін чималий.

- Як ти знаєш з книжок та розповідей, це мало допомогло, - зітхнула я, знову відчувши, як спогади про ту війну піднімаються мов отруйний дим.

- Так. Але що було б, якби не ті умови? - запитав кентавр.

- Важко сказати… Та мститися цьому світу я ніколи не мала ані наміру, ані бажання. Він був для мене оазисом спокою - єдиним місцем, де я могла відпочити, скинувши всі ті маски, що їх на мене наділа родина з дня мого народження. Тут я нарешті могла бути собою. А зараз… зараз разом із цим світом у мене знову є що захищати.

- Родича. Дітор, здається. Чи в нього тепер інше ім’я.

- Так. Мабуть, це моя карма - захищати близьких за будь-яких умов. Спочатку - родину, тепер - друзів.

- Дивно чути такі слова від тебе, - задумливо сказав чоловік.

- Це тому, що ти погано мене знаєш, - усміхнулася я гірко. - Але… повернімося до справи.

Адір кивнув і продовжив:

- Коли вперше кликали, усі розраховували побачити саме Шагара. І ти це знаєш. Поява ж тебе вкрай усіх здивувала. Довелося виходити з ситуації як могли. Тож подумай краще: кого і навіщо вирішив викликати ваш переслідувач? І чи справді це переслідувач? Може, він навпаки прагне цьому завадити?

- Він не завадити прагне. Він завжди підганяє, навіть якщо його методи… суперечливі, - промовила я, відчуваючи, як тривога стискає груди.

- А може, йдеться про різних людей, - тихо додав кентавр.

Я зніяковіла - ця проста думка не раз спалада мені на думку.

- У голові крутиться лише одне ім’я: Шагар. Якщо саме його вирішили викликати - буде війна. Жахлива, нищівна. А якщо хтось інший… то й проблеми будуть інші. Я була не першою зі Стародавніх, кого спіткала та доля. Але я й гадки не маю, чи хтось повернувся із Забуття, окрім мене.

- Тобто, якщо й були випадки, то вже після тебе, - підсумував Адір і важко зітхнув.

Я мовчки кивнула. А про себе я додала, що якщо хтось колись і залишив Забуття, наприклад таким самим способом, як і я, то особисто мені про це нічого не було відомо.

- А з чого ти взагалі взяла, що когось хочуть прикликати? - запитав він.

- Занадто багато нових… істот на моєму шляху останнім часом. І вони з’являються не випадково. А ще я відчуваю… силу прохання Нонського. Воно досі діє, - визнала я неохоче.

- Погано. З місцевою поганню ми б дали собі раду простіше. Але тут… - він зробив паузу, підбираючи слова. - Може, воно й на краще, що ти не змогла повернутися. А може - й ні.

Я мовчки погодилася. Інколи тиша була точнішою за будь-які слова.

***

З наших ніхто не спав, тож я, набравшись хоробрості й відчайдушності, вирішила дещо розповісти про своє минуле та поділитися думками про майбутнє.

І Вір’єн, і Кріст’єр залюбки погодилися вислухати - їх давно розпирала цікавість, на відміну від Дітора. Нащадок знав усе.

- Отже, - почала я. - Народилася я в іншому світі багато років тому. Дуже багато. Моя раса, як і раса Дітора, називається Аелан. Деякі неосвічені люди помилково називають нас Стародавніми Демонами. Але це неправда - і справжні демони дуже… ображаються на таке порівняння.

Ми, як ви вже встигли помітити, маємо не одну іпостась: бойову та повсякденну. Саме тому в бою нам майже немає рівних. Та кожна перевага має свою ціну.

Ми майже не володіємо расовою магією. Усе, що ви бачили, - це наслідок багаторічних навчань, тренувань і смертей. Саме смертей. Щоб остаточно опанувати потрібну магію, ми випиваємо її з носія - разом із його життям, пам’яттю й силою.

Я народилася в непростій родині з надзвичайно суворими правилами та стародавніми традиціями. Щоб отримати хоча б право голосу, не кажучи вже про статус, я мусила здобути магічну силу.

Своїм вчителем я обрала старого, але дуже досвідченого шамана з раси Рад’ї.

Спочатку він просто навчав мене: мовчазно, жорстко, без співчуття. А згодом настав час пов’язати себе з духами.

Я вбила свого вчителя…

Забрала намисто-провідник і підкорила п’ятьох Духів-Елементалів. Потім з’явилися інші - Світло, Темрява та ті, чиї імена краще не вимовляти вголос. Окрім цього, я навчилася викликати й підкорювати душі загиблих, змушуючи їх служити моїй волі.

Родина пишалася мною. Я не відступилася - я досягла мети.

Мої нові сили принесли низку перемог: підкорення нових земель, зростання кількості рабів, розширення впливу.

Мій рід і раніше посідав високе місце, але після моїх звитяг нам відкрили вільний доступ до апартаментів Імператора. Навіть він сам особисто підібрав мені пару й призначив дату весілля.

Врятувало мене від одруження повстання.

Війна була жорстокою. Тисячі загиблих, нескінченні руїни, спалені міста. У її вирі мене та ватажка віл’янів викинуло в цей світ - на південний континент.

І добре.

Інакше тут було б значно гірше, ніж під час нападу руріків…

Спочатку ми билися. Потім - виживали. Повернутися додому не мав можливості жоден із нас.

Тимчасове перемир’я дозволило трохи пізнати одне одного. Саме тоді він дізнався мою таємницю. Життєво важливу та смертельно небезпечну. Але тоді це вже не мало значення.

Ми змирилися й почали облаштовуватися, готуючись до довгого перебування. Та несподівано на нас натрапив Мандрівник між світами - представник невідомої мені раси. Він мав необхідні здібності й вивів нас звідси: мене - до мого дому, віл’яна - до його.

Мене одразу викликали до імператора. Перемови щодо весілля почалися знову. Добре, що попередня наречена встигла вийти заміж, адже я вважалася загиблою.

Мені вдалося тимчасово відтягнути цей момент, наполягаючи на тому, що ватажок повстанців досі живий.

Я його шукала.

Шукала, щоб убити.

І знайшла…

Та не змогла.

Він стільки разів рятував мені життя, ризикуючи своїм, - стільки ж разів я рятувала його. Ми обоє розуміли: поодинці не виживемо. Здавалося, що ніхто нікому нічого не винен.

Але саме тоді моя рука вперше не змогла підняти меч…

Імператор дізнався.

Нас судили в один день. Мою страту навмисно відклали, доки не знайшли віл’яна.

Та спочатку, на його очах, убили всю його родину: матір, двох дружин, дітей, онуків… усіх.

Він знав, що в цьому винна лише я.

І пообіцяв вирватися із Забуття та знищити все, що для мене важливе.

Його слова мене не лякали. Я, як і він, мала перебувати в Забутті вічно. Разом із своєю таємницею.

Він так і не зрозумів, що міг виконати свою погрозу просто там і тоді - розповівши все імператору.

Та я не врахувала одного.

Віл’ян, як і я, згодом ще кілька разів навідувався в цей світ завдяки Мандрівникові, з яким підтримував постійний зв’язок.

Я також зберігала подібний зв’язок. Подорожі між світами — стільки можливостей, відкритів.

Ми з віл’яном потрапляли сюди в різні часи, тож навіть не здогадувалися про подорожі одне одного.

Цей світ визнав нас своєю часткою.

Я тут просто відпочивала - без воєн, без інтриг, без крові.

Віл’ян же налагоджував дружні зв’язки.

Тож коли напали рурікі, вони хотіли викликати саме Віл’яна, а не мене. Але хтось - випадково чи навмисно - переплутав нашу кров. Її зразки Мандрівники зберігали тут, аби світ міг нас пропустити.

Чи хотів той, хто взяв не ту кров, урятувати цей світ, чи навпаки - знищити його остаточно так і не відомо.

Та Нонський загадав бажання. Дуже правильне.

І воно дивним чином збіглося з моїм.

Мені подобався цей світ. У ньому зберігалося надто багато теплих, майже забутих спогадів.

Після перемоги я не планувала повертатися в Забуття. Тут у мене була нова родина. Не потрібно було боятися, що хтось дізнається мою таємницю, не потрібно було захоплювати нові території чи придушувати черговий заколот.

Але Забуття мало іншу думку.

Воно покликало мене назад.

Я опиралася. Довго. Відчайдушно…

Та марно.

Мене затягнуло.

…А потім, через деякий час, я повернулася.

Тут минуло близько ста років. Мій чоловік давно помер, а син став сивим старцем, оточеним великою й люблячою родиною.

Я не стала їм заважати чи нав’язуватися. Тим паче, що в них не було жодних проявів аеланської крові. Її властивості я запечатала на прохання чоловіка - щоб уберегти їх від усіх можливих наслідків.

Я замовкла.

Присутні теж мовчали, обмірковуючи почуте.

А я думала, що ще можу їм розповісти.

Так. Я чудовисько.

Безжальний убивця.

Я стояла по коліна в крові й називала це обов’язком.

Я знищувала родини, народи й світи - не з ненависті, а з холодної необхідності.

Мої руки пам’ятають більше смертей, ніж я можу порахувати. Моє серце давно навчилося мовчати там, де інші кричали б від болю.

Я - та, хто забирає силу разом із життям.

Та, чиє ім’я не вимовляють уголос.

Та, кого кличуть, лише коли іншого виходу вже немає.

- Твій чоловік - це Рент’єр Нонський? - порушив тишу Вір’єн.

- Так. Дітор - його прямий нащадок. Інакше меч не прийняв би його. Чи існують інші - невідомо.

Усі погляди звернулися до Дітора.

- Якщо родичі по цій лінії й існують, то мені про них нічого не відомо, - відповів він. - Меч належав дідові. До нього ніколи ніхто не приїздив у гості, та й сам він рідко залишав селище.

Далі питання посипалися, мов горох із порваної торби. Я намагалася відповідати максимально відверто, та на багато з них не мала відповіді навіть для себе.

- А що це за таємниця така страшна? - раптом запитав Кріст’єр.

Я важко зітхнула.

- Моя мати певний час була наложницею імператора. Це дало нашій родині перші шалені переваги - не лише сім’ї, а всьому роду. Згодом мати завагітніла мною й була змушена залишити палац. Надалі їй заборонялося мати інших чоловіків - навіть після невдалих пологів.

Усі чекали на хлопця-спадкоємця.

А народилася я.

Це була ганьба й смертний вирок - і для дитини, і для матері. Рід миттєво втрачав усі привілеї.

Але мій винахідливий дядько надто прагнув влади, щоб із цим змиритися.

Якби в нього була ще одна сестра - він підсунув би й її. Та, на щастя для нього, сестри не було, а імператор ніколи б не глянув на жінку з роду, заплямованого такою ганьбою.

Тож дядько повідомив імператору, що в нього народився син. Ще один спадкоємець.

Цим він прирік увесь рід.

Бо якщо за народження доньки смерть чекала лише на матір і дитину, то за брехню - на всіх.

Час минав, і мене виховували як хлопчика.

Жодних ляльок, суконь, вишивок чи танців. Лише фехтування до кривавих мозолів, виснажливі години в сідлі, стрільба з лука, тактика, дисципліна. Мене вчили триматися, як воїн, думати, як командир, і діяти, як спадкоємець.

Я навіть навчилася говорити про себе в чоловічому роді - “він”. І досить довго щиро вважала себе хлопчиком, не ставлячи цього під сумнів.

Переховувати правду вдавалося довго.

Я виросла, очолила власне військо й здобула безліч земель та славу - не для себе, а для батька й усього роду. Моє ім’я стало символом перемог, мої накази - законом.

Аж раптом імператор надумав мене одружити.

Я злякалася. По-справжньому. Не битв і не смерті - викриття.

Та дядько заспокоїв мене. Він був майстром ілюзій і сильним менталістом, тож пообіцяв, що з цією частиною подружнього життя ми якось упораємося. Маски, навіювання, обмани - все, що потрібно, аби приховати правду.

Але, як ви пам’ятаєте, стався заколот.

Лише згодом я дізналася, що до нього приклав руку мій усюдисущий дядько.

- Тебе могли вбити! - вигукнув Вір’єн.

- Так, - кивнула я. - Саме на це й розраховував родич. Немає мене - немає проблеми. Бо рано чи пізно батько поцікавився б чому в мене досі не має спадкоємця.

- А чому тебе просто не підмінили хлопчиком? — знов запитав аристократ.

- Імператор дізнався б майже одразу під час перевірки, - відповіла я. - Лише прямі нащадки Імператора володіють астральним тілом. Це спадщина його крові, яку неможливо підробити жодною ілюзією.

- І я… теж зможу? - раптом запитав Дітор. Він майже не брав участі в розмові, лише уважно слухав.

- Так, - відповіла я після паузи. - Через певний час і за умови відповідних тренувань.

- А що зробить імператор, коли дізнається про моє існування?

Я завмерла й закусила губу, вже здогадуючись, що чекає на нас обох.

І це було точно не Забуття.

- Що б він не почав планувати, - холодно сказала я, - на нього чекатиме смерть.

Я буду битися за родину до останнього подиху.

І мені байдуже, що мій батько значно сильніший і могутніший за мене.

Є межі, які я не дозволю переступити навіть йому.
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Сну не було, тож я сиділа на підвіконні в очікуванні світанку й намагалася вирішити складну задачу. Чому мені ніяк не вдавалося жити спокійно, немов простій людській дівчині? Чому навколо мене постійно крутилися події, пов’язані з минулим? Може, це тому, що я колись вирішила відкинути минуле й почати все наново? Думки, як і завжди, плуталися і не давали спокою.

Раптом у плече вп’ялися гострі кігті.

- Ти довго, - спокійним, трохи докірливим голосом промовила до птаха.

Ворон сів мені на руку й посунув лапу з прив’язаним до неї конвертом. Я обережно витягла крихітного листка, який перед моїми очима виріс до нормального розміру.

У ньому було коротке повідомлення:

"Про те, що хтось залишив Забуття, звісно, відомо всім жерцям Головного храму, - йшлося у листі. - Але, на щастя, їм невідомо, де саме перебуває визволений. Це добрі новини.

А погані… тебе шукають."

Новина вдарила, мов удар кувалдою по голові.

Я навіть не одразу змогла вдихнути на повні груди.

Я повільно стиснула пальці, стримуючи емоції. Злість? Ні. Скоріше холодне, знайоме усвідомлення: світ знову зрушив із місця, і спокій - лише ілюзія.

Та яке діло Мандрівнику до цього? До мене? В нього свої справи: нові світи, подорожі, знайомства. 

Мої роздуми перервав цокіт копит за спиною. Адіру теж, видно, не спалося в цю задушливу ніч. А можливо, моя присутність якось на нього впливала?

- Іноді простіше віддатися течії, ніж йти проти неї, - спокійно порадив кентавр. Він вже охолов від недавньої суперечки й міг тверезо аналізувати нашу розмову.

- Я пробувала - нічого доброго з того не вийшло, - важко зітхнула я.

- Може й вино не допоможе вирішити проблеми, - кентавр ткнув у порожній глечик біля моїх ніг.

- Якби алкоголь зміг хоч на кілька годин подарувати мені забуття - я була б щаслива, навіть якби потім накрила дику хвилю похмілля.

- Так важко? - його голос став тихішим.

- Тяжко, ніби доручили мені в одне життя вручну переставити гору без магії. Я наче і тягну її, але з кожним кроком вона важчає й вислизає з-під рук. Чому я не можу повернутися назад - у вічний сон Забуття? - в моїх словах була гірка відвертість.

-  Може, тому, що ти не до кінця виконала бажання, - припустив Адір.

- Я теж про це думала, - відповіла я. - Але я не можу вічно тягти цей тягар.

- Іди спати. Завтра рано вставати. Я вже потурбувався про їжу й воду в дорогу, - додав кентавр, ніби хотів розрядити напругу.

- Ти виганяєш? - поцікавилася я.

- Підганяю. Ви ведете за собою небезпеку. Звісно мої хлопці раді бійки, але я волаю бачити їх живими якомога довше. Тож ти розумієш.

- Звісно. На світанку ми залишимо місто, - пообіцяла я.

Адір у відповідь зітхнув та пішов по своїм справам.

***

Ми залишали Канран під дзвін металу - ранній спів зброї й відголос стукоту копит, що огортав місто зі світанком, коли кентаври починали свої щоденні тренування. Повітря було наповнено скреготом лат, брязкоту списів і чіткого ритму ударів - ніби саме місто нагадувало: тут честь і сила правлять порядком, а слабкість не має голосу.

Мені до болю не хотілося нікуди їхати - хотілося залишитися тут хоча б на кілька днів, перепочити, видихнути, зібрати власні думки докупи. Та, на жаль, мусила рухатися далі. Дорога чекала, і відкладати її більше не було як.

До Триграду вже майже рукою подати - лише кілька переходів, але саме вони здавалися нині найдовшими. Десь там на мене чекало чергове коло незгод, людей і проблем, а я все ще стояла тут, затримавши подих, ніби сподіваючись, що світ дозволить мені ще трохи побути в безпеці.

***

Останнім великим містом на шляху до Триграду був Гратодор. Особливої потреби заходити до нього не було: їжі вистачало і з сільських ярмарків, і з подорожніх трактирів. Та й зайвий раз привертати увагу - надто ризиковано. Хто знає, хто може йти по наших слідах.

Але нам була потрібна інформація.

По-перше, дізнатися, чи не проходила повз місто Сіра або Раміс - учень Валдрока.

Плітки на базарі, звісно, швидко розлітаються, але мені була потрібна не балаканина, а хоч якась достовірність. По-друге - розкол магів. І відповідь на це питання можна було знайти лише в одному місці, хоч і далеко не найприємнішому з усіх, що могли трапитися нам на шляху.

Ми рухалися вузькою дорогою, що тяглася вздовж узбережжя, мов тонка срібна стрічка. Праворуч розливалися холодні води моря - темні, важкі, вкриті білими пасмами піни. Вітер з боку води ніс запах солі та водорослів, і навіть у тиху погоду хвилі здавалися роздратованими.

Ліворуч простягався степ в який поступово переходила пустеля - нескінченний рівний простір низької трави, посипаної камінням. Під сонцем камені пашіли жаром, ніби повільно плавилися в повітрі.

Степ була настільки рівною, що на самому горизонті вже вимальовувалися стіни Гратодора.

Та, схоже, спокійно дістатися до міста нам не судилося.

Це ж наскільки треба бути жадібними до золота… або настільки засліпленими помстою, щоб знову й знову ризикувати життям і продовжувати переслідувати нас? Чи, може… це вже не жадоба і не золото. Може, це страх? Страх може гнати сильніше за будь-яку пристрасть - я знала це краще за багатьох.

- І чого це вони за нами ув’язалися? - роздратовано запитав Вір’єн, спостерігаючи, як черговий загін пустельників тримався позаду, не надто наближаючись, але й не зникаючи з поля зору. Вони йшли мовчки, наче тіні, зберігаючи для себе безпечну відстань.

- А хто в їхнього ватажка коня вкрав? - я кивнула на жеребця під нашим аристократом. - Я б на їхньому місці теж кипіла від люті.

- А з чиєї вини мій кінь тепер блукає Триградом сам-один? - не здавався чоловік. - До того ж, це не крадіжка, а трофей.

Я лише закотила очі. Сперечатися з ним було марно - він радше язика проковтне, ніж визнає провину. Та й часу на суперечки не залишалося: до сутінків ми мали дістатися до міста. Сонце вже хилилося до горизонту, кидаючи довгі тіні, а спека поступово сповзала з плечей.

На щастя, вдень пустельники нападати не поспішали. Вони стали занадто обережними. Тож поки вони крадькома стежили за нами, ми спокійно наближалися до воріт Гратодора, кожен у своїх думках, але зі спільною метою - пережити ще один день.

***

Гратодор був другим за значенням серед міст на півдні, де беззаперечно правила людська раса. Над його східною частиною, залитою м’яким золотавим сяйвом, височіла літня королівська резиденція - широкий палацовий комплекс із баштами, що немовби прорізали небо. Довкола розкинулися доглянуті сади, де шелест листя змішувався з мелодійним плескотом фонтанів.

На протилежному, західному кінці міста, темнів свій власний символ влади - замок магів. Він стояв суворо й мовчазно, немов сторож, вирубаний зі скелі. Його чорні стіни поглинали останні барви вечора, а високі шпилі нагадували застиглі блискавки. Містяни жартували, що в Гратодорі сонце заходить саме через нього - настільки похмурою була ця споруда.

Ми встигли перетнути міські ворота якраз у ту мить, коли сонце щойно сховалося за обрієм. Вартові, звісно, здерли з нас подвійну плату за вхід через зброю - майже так само, як нещодавно це зробив загін прикордонників. Добре хоч, що Кріст’єр спромігся створити ілюзію свого гільдійського амулета: без цього нас могли б прийняти за звичайних злодіїв і навіть не роздумуючи заарештувати.

Потрібне мені місце можна було відвідати лише на світанку, тож ми вирішили не гаяти часу й обрати першу-ліпшу корчму, що трапилась на шляху. Двері тихо рипнули, і погляди відвідувачів одразу звернулися на нас.

За стійкою стояв корчмар із червоними, втомленими очима - мабуть, недосип переслідував його вже не першу ніч. Поруч метушилася дівчина-подавальниця, тримаючи в руках тацю з кухолями пива. Вона поспішала до галасливої компанії, що зайняла столик у дальньому кутку. Біля вікна сидів бард, неквапливо перебираючи струни своєї бандури. Світло лампи підсвічувало його руде волосся, і мені здалося, що я вже десь бачила цю голову - знайомий силует, але ніяк не могла пригадати, звідки саме. Та й бандура… Цей інструмент не притаманний цій частині світу.

- Ч-чого бажаєте? - несміливо запитав корчмар, кидаючи тривожні погляди на нашу зброю, немов очікуючи, що ми прийшли сюди не вечеряти, а влаштовувати бійку.

-  Що маєш з їстівного свіжого? - одразу запитав Вір’єн, озираючись навколо.

Корчмар злегка знітився, але швидко оговтався й почав перераховувати:

- М’ясо треба смажити - недовго, хвилин п’ятнадцять. Поки готується, маю картоплю з тушкованою капустою, варений буряк із часником… Пиво та вино також є.

- Неси все, що маєш. А пити будемо… воду, - після короткої паузи додав аристократ. Я лише кивнула: після довгого шляху та напруженого дня твереза голова була для нас справді великою перевагою.

- І про хліб не забудь, - буркнув Дітор, оглядаючи порожній стіл, мов боявся, що корчмар подасть все без нього.

Корчмар поквапливо кивнув і, вочевидь полегшено зітхнувши, зник за дверима до кухні. У корчмі знову запанувала тиха буденність: хтось приглушено сміявся в кутку, бард торкнув струну, перевіряючи лад, а ми лишилися чекати на вечерю, відчуваючи, як тепло приміщення потроху розганяє втому з наших кісток.

Стіл нам накрили доволі швидко. У глечику вода була прозора й приємно прохолодна, хоч і ненадовго. Кріст’єр нахилився над нею, тихо прошепотів кілька слів - і рідина миттєво закипіла, піднявши тонку пару. Чаклун додав до неї жменьку трав, які сам збирав по дорозі, і в повітрі одразу розлився м’який, заспокійливий аромат.

- А скажи-но, господарю, - звернувся до корчмаря Кріст’єр, не приховуючи задоволення від тієї розгубленості, що промайнула на обличчі чоловіка, коли той побачив магію. - Де тут можна прихилити голову? Щоб і без вошей, і не надто дорого?

Корчмар на мить завмер, замислившись. Це було схоже не на спробу щось вигадати, а саме на чесне пригадування - мовби він перебирає в думках усі місця, де ночують мандрівники, і зважує, яке варто порадити. Він обвів поглядом корчму, ніби перевіряючи, чи не слухає хтось зайвий, і лише тоді відкрив рота, щоб відповісти.

- У Мотрі. Це за два квартали звідси. Постукайте тричі по два рази і скажіть що від Куста. Місця в неї не багато, зате завжди чистенько.

- Дякую, - промовив чаклун і протягнув корчмарю зайву мідну монету.

Засиджуватися ми не стали: щойно закінчили вечерю - вирушили далі. Північ ще не настала, а ми вже прямували шукати, де мешкає Мотря.

Вулиці міста, звісно, не були порожніми. П’янички хиталися від стіни до стіни, бурмочучи щось нерозбірливе й час від часу гучно сміючись без причини. Жебраки простягали руки до кожного перехожого, сподіваючись урвати бодай кілька монет і втомлено позираючи на тих, хто проходив повз, удаючи, що не чує їхніх благань. У темних закутках чатували грабіжники - застигли в тіні, немов хижаки, що терпляче вичікують, допоки здобич сама наблизиться на достатню відстань. Їхні очі блиснули кілька разів, але ніхто з них не наважувався зробити крок уперед: вулицями ходили патрулі.

Вартові у темних, важких плащах рухалися впевнено, тримаючи руки на руків’ях зброї. На їхніх обличчях читалася нудьга й втома, але й пильність теж - міська ніч рідко минала без пригод. Поміж усім цим метушливим людським потоком поспішали й звичайні городяни, яких з якихось причин змусили вийти надвір у той пізній час: хтось тягнув кошик із продуктами, хтось просто згортав плечі й намагався якнайшвидше дістатися додому.

Місто жило нічним життям - шумним, нервовим, сповненим прихованих небезпек. І на цьому тлі наш рух губився цілком природно. Ми крокували, не намагаючись привернути до себе увагу, й саме тому не одразу помітили, що за нами стежать.

Кроки нашого переслідувача були майже безшумними, ніби людина свідомо намагалася загубитися серед гомону. Тінь ковзала за нами з такою обережністю, що хтось менш уважний ніколи б її не вловив. Я помітила її випадково - погляд зсунувся вбік у ту мить, коли ми вже стояли перед потрібними дверима й стукали втретє.

На протилежному боці вулиці, між двома будинками, майнула нечітка постать. Ледь видима у напівтемряві. Наші очі зустрілися - чи мені так здалося - і в той самий момент вона розчинилася в темряві. Щезла так швидко, що я сама не була певна, чи справді бачила когось, чи просто втома гралася з уявою.

***

Нам виділили досить простору кімнату, в якій рештки нашого загону могли розміститися без тісноти.

Я зітхнула.

Сіра нас зрадила. І ще й Оріде прихопила… Таргас залишився в Мірідані - живий він там чи мертвий, поранений чи в безпеці - ніхто не знав. Він був добрим бійцем, але навіть це не гарантувало порятунку. Мені залишалося тільки сподіватися, що з ним бодай більш-менш гаразд.

У кімнаті стояли широкі лави, застелені солом’яними матрацами, які мали замінити нам ліжка. Після кількох тижнів дороги навіть такий “комфорт” здавався подарунком. Хоч… помитися було б ще ліпше, але тут уже годі мріяти.

Спати мені не хотілося взагалі. Неспокій роз’їдав думки, не давав ні відпочити, ні заспокоїтися. Тож я не вигадала нічого кращого, як таки вмовити Кріст’єра нарешті перевірити артефакт, який він ніс.

І перше, що мене вразило - це те, де саме він його ховав.

Щоб дістати артефакт, Кріст’єру довелося спершу взяти до рук свого меча. Тільки тоді я помітила: на руків’ї клинка, серед витонченого гравіювання, приховувалася невелика магічна печатка-ключ. Ледь торкнувшись її пальцями та притиснувши ключ до своїх грудей, він активував закляття.

Повітря спалахнуло м’яким, але сліпучим світлом - і просто з себе, наче з розрізу між світами, Кріст’єр витяг артефакт.

Я мимоволі завмерла, відчуваючи, як шкірою пробіг холодний струм. Навіть для мене, баченого й небаченого, це було… вражаюче.

Невеличкий, майже прозорий ромб, охоплений тонкою срібною сіткою, нагадував швидше прикрасу, ніж магічний артефакт. Легкий, крихкий на вигляд, він мерехтів у відблисках світла, яке ще не встигло згаснути після спалаху. Тіні від свічок хиталися й тремтіли, а сам артефакт відкидав на стіни химерні, наче живі візерунки, схожі на переплетення лоз шипшини.

Ледь помітні руни на поверхні кристала повільно рухалися - вони не були висічені чи намальовані, а ніби плавали просто під тонкою оболонкою, реагуючи на наші погляди та на дотик навколишнього повітря. Здавалося, артефакт на щось чекає.

Я обережно провела пальцями по його гранях, намагаючись упіймати хоч натяк на вібрацію, прохолоду чи тепло. Але нічого - тільки ледь вловимий, чужий магічний відгук, ніби це був далекий подих істоти, що спить і не бачить снів.

Та попри все, я була абсолютно впевнена: для викликання чергового “демона” він не придатний.

Я повернула артефакт Кріст’єру.

Чаклун, як і казав раніше, покласти його назад у схованку вже не міг - печатка спрацьовувала лише один раз. Тож він просто повісив ромб на шкіряний шнурок і закинув собі на шию, ніби це була звичайнісінька підвіска.

Хоча всі чудово знали: ніщо, що світиться власним світлом, не буває простим.
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Зала була порожня - настільки, що кожен крок відгукувався глухою луною. Вона підхоплювала звук, котилася вздовж кам’яних стін, підіймалася під високий склепінчастий дах і поверталася назад, наче сама споруда не схвалювала нашу присутність. Ця тиша, розрізана лише відлунням, трохи лякала навіть мене.

Храм зустрів нас світанком.

Крізь вузькі прорізи під дахом проникало перше світло - холодне, сріблясте, майже невидиме. Воно розтинало пітьму тонкими смугами, що падали на кам’яну підлогу й загорялися на ній м’яким сяйвом. Пил у повітрі повільно кружляв у цих променях, мов дрібні світлячки. Колони відкидали довгі тіні, так довгі, що вони здавалися тінями вартових, які мовчки стежать за кожним рухом.

Повітря пахло травами, воском і нічною прохолодою, що ще не встигла втекти від сонця.

- І чого тебе сюди понесло? - порушив цю урочисту тишу Кріст’єр, озираючи залу храму так, ніби йому тут було не по собі. Його голос здався надто гучним під склепінням.

- За відповідями, - відповіла я, крокуючи до центру зали. - За відповідями, які ти не поспішаєш давати.

- Я кажу, коли можу, - буркнув він. - Коли маю право. Я й так розповів по максимуму, обходячи магічну клятву.

Його слова зависли в повітрі, і храмовий морок наче став важчим, ніби сама будівля знала більше, ніж ми.

- Щось це місце не виглядає привітним, - озвався Дітор, озираючись під склепінням. - Сюди взагалі люди ходять?

- Ходять, але не так часто, як до інших храмів, - відповіла я, вдивляючись у півтіні між колонами.

Храм і справді не мав у собі тієї теплої урочистості, притаманної святиням. Тут усе здавалося надто тихим, надто застиглим - так, ніби стіни зберігали чужі таємниці й не були раді новим свідкам.

- Ріда, справді, якого крека ми тут робимо? — озирнувшись вдруге, запитав Кріст’єр. Його голос відбився від стін із легким деренчанням. - Не збираєшся ж ти переховуватись тут?

- Ні. Помовчи, - я кивнула на ряди темних лавок. - Он краще обери будь-яку й сядь. Треба почекати, поки нас помітять.

- Хто? Жерці? - не здавався чаклун. Його напружений погляд ковзав уздовж стін, де світло світанку лише ледь торкалося різьблених символів.

- Саме так, - відповіла я й сама вмостилася на одній із лав. Дерево було холодне, трохи вологе - храм зберігав ніч у своїх стінах. - Почекаємо… та помолимося.

Останнє я додала жартома, й воно було того варте: вираз обличчя Кріст’єра в ту мить - здивовано-осудливий, майже ображений - змусив мене мало не засміятися вголос.

Навіть лампи над нами наче блимнули від його погляду.

Ми сиділи мовчки. Здавалося, сам храм тримав подих, придивляючись до нас з висоти своїх кам’яних зводів. Смуги світанкового світла повільно повзли по підлозі, торкаючись мозаїк, наче пробували розбудити давні сюжети.

І раптом - ледь чутний шурхіт.

Не кроки. Не скрип. Радше… зсув повітря.

Дітор насторожився й підвів голову.

Кріст’єр нервово затис у пальцях руків’я свого меча.

Вір’єн подивився на мене.

- Не хвилюйтесь, - прошепотіла я. - Це він.

З-за однієї з колон вийшов чоловік у темному вбранні жерця: довга накидка, вицвіла від часу, торкалася підлоги. Срібні нитки на комірі блиснули в промені. Його хода була такою тихою, що здавалася неприродною.

Та його обличчя…

Було саме таким, як я пам’ятала. Лише зморшок стало більше. Й не дивно, двадцять років промайнуло. Але його очі, вони залишилися незмінними. Темні, але такі заспокійливі.

Він зупинився за кілька кроків.

- Арідара… - голос його був хриплим, як у всіх літніх людей, але не здивований, це трохи здивувало. - Скільки років минуло, а ти не змінилася. Все так само з’являєшся без попереджень, а потім не попрощавшись уходиш.

Є в мене така звичка. В неї мене багато в цій подорожі хот носом ткнув.

- Вітаю, світлий Таріоне, - відповіла я. - Бачу, ти все ще живий. І все ще не відпочиваєш.

На мить губи жерця сіпнулися в слабкій, ледь помітній усмішці.

Кріст’єр здивовано переводив погляд то на мене, то на Таріона, ніби намагався розгадати чергову загадку.

- Це ще один твій знайомий? - нарешті вирвалося в нього.

- Це той, хто врятував моє життя, - чесно відповіла я. Ну… майже чесно. Звісно, від втрати крові я б не померла, а кістки й справді зрослися б самі. Але… але тоді мені прийшли на допомогу. І в ту мить, коли я побачила, що хтось простягнув до мене руку, відчула: я все ще жива. І це раптове, тепле відчуття чомусь здавалося важливішим за будь-які пояснення.

- Можливо й так, - сказав він спокійно. - А тепер… дивлюсь, усе так само шукаєш неприємностей.

- Не неприємностей, - поправила я. - Відповідей.

Жрець підійшов ближче, і світло впало на його обличчя. На щоці залишився старий шрам - грубий, порізаний, який він отримав того ж дня, коли рятував мене.

- Якщо ти прийшла по відповіді, - тихо мовив він, - то або ситуація загострилася, або межа вже поруч.

Його темний погляд ковзнув на наш загін й трохи затримався на Діторі.

- І ти не одна.

- Не одна, - кинула я, - але питання не в цьому. Мені потрібно все, що ти знаєш про магів. Про їхній розкол. Про дослідження… і експерименти зі створення химер. А може, й про дещо більше. І лише не кажи, що ти про це нічого не знаєш. Не повірю.

Я бачила, як він трохи напружився, ледь помітно зсунувши плечі. Світанкове світло, що пробивалося крізь вузькі вікна під самою стелею, різало тінями його обличчя, роблячи його ще старішим.

- Над світом знову висить загроза знищення, - продовжила я тихіше, майже шепотом, але кожне слово било точно. - Я це відчуваю всією своєю сутністю. Кров’ю… всім тим, чим я є. Тож зараз не час гратися в мовчання, Таріоне. Не час берегти чиїсь таємниці.

Я зробила крок до нього - не агресивно, але твердо. Він не відступив. Лише дивився на мене довгим, важким поглядом людини, яка надто добре усвідомлює, що правда може вбивати не гірше меча.

Світання розливалося по підлозі золотими смугами, торкаючись його рук, що ховалися у довгій складці рукавів. Храм поділився на світло й тінь - ніби нагадуючи, що кожна відповідь має свою ціну.

Таріон довго мовчав. Так довго, що я вже почала думати, ніби він узагалі вирішить не відкривати рота. Але зрештою він зітхнув - важко, як людина, що носить занадто тяжкі спогади.

- Гаразд, - промовив тихо. Голос його луною ковзнув під склепінням, ніби храм сам затамував подих. - Ти права. Не час мовчати. Тим більше перед тобою.

Махнувши рукою, він запросив піди за ним де за колонами переховувалися маленькі дверцята.

- Розкол магів… - він торкнувся пальцями свічки на підсвічнику, ніби переконувався, що полум’я справжнє. - …не був випадковістю. І не через ідеологію, як багато хто думає. Усе було значно гірше.

Поглянув на мене. Прямо. Болісно чесно.

- Деяким магам набридли заборони, що панували сторіччями не даючи створювати щось нове. Їм набридло вивчати теорію і не використовувати її на практиці. Вони почали експериментувати з живими й неживими. А потім - змішувати, зшивати, ламати. І створювати те, що створювати ніколи не мало права постати. Звісно, вони були не перші, і, на жаль, не останні. Але їм все ж вдалося створити химер.

- Вовкведи та тигрведи.

- Саме так… - прошепотів старий, підтверджуючи й так те що я знала. - Не перші. І не найстрашніші. А лише ті, кого вдалося випустити та перевірити в дії.

Мені раптом забракло повітря, але я мовчала. Тобто є ще третій вид?!

- Частина магів виступила проти. Вони намагалися зупинити експерименти, ще коли виводили вовкведів. Решта - хотіли більше влади, більше сил, більше чудовиськ, що служитимуть їм. Ось тобі і розкол.

Він знову витримав довгу паузу - важку, таку, що ніби давила на груди. Таріон поглянув на мене так, наче вибирав, скільки правди я здатна витримати.

- Що за останній вид? - не стримавшись, запитала я.

- Наскільки мені відомо, він ще не готовий, - відповів жрець повільно, зважуючи кожне слово. - Для завершення їм потрібна кров… демона. І не просто демона. А одного конкретного.

Мої супутники - чаклун, аристократ і Дітор - синхронно обернулися до мене, наче хтось невидимий дав сигнал. Я ж лише стиснула пальці й холодно спитала:

- І чия ж саме кров?

Таріон не відвів погляду.

- Шагари.

Одне ім’я. А скільки ж у ньому було болю, відлунь, тіней. Здавалося, сам храм на мить зітхнув, а в грудях щось стислося в тугий вузол. Знову Шагар. Його постать останнім часом занадто часто прослизала в мої думки, мовби хтось навмисне тягнув нитки моїх спогадів.

- Спочатку вони хотіли викликати його, - продовжив жрець. - Але зараз це їм більше не потрібно. У них уже є той, у кому тече його кров.

І тут мене вдарило - швидко, боляче, наче удар блискавки під саме серце. Перед очима спалахнув образ: крамниця зброї в ельфійському міст… Оріде Аншагарський.

Невже? Дві тисячі років - для людей вічність. Для нас… мить. Та ще й в Забутті. І все ж - можливо.

Таріон ледве помітно кивнув.

- Здається, ти здогадалася.

- Так, - видихнула я. - Тепер я знаю, навіщо їм письменник. Але це означає лише одне: сам Шагар їм більше не потрібен. І про ризик виклику можна вже не хвилюватися.

Жрець заперечно хитнув головою.

- От тут я б не був таким упевненим. Є ті, хто досі марить силою. Викликати демона - для багатьох це спокуса, від якої вони ніколи не відмовляться. Для влади вони готові вирвати двері між світами. Навіщо їм військо химер, коли один демон здатен зруйнувати половину світу?

У скронях раптово спалахнув різкий, майже ріжучий біль після слів жерця. Я відчула, як у мені щось смикнулося - тонкий баланс між минулим і теперішнім дав тріщину. Те, що мало залишитися похованим у Забутті назавжди, знову простягало щупальця в цей світ.

- Половину світу… - повторила я майже не своїм голосом. - Вони навіть не уявляють, про що говорять. Я бачила, на що здатен Шагар. Бачила його у найгіршому стані, на межі божевілля. Війна - це ще м’яко сказано.

Кріст’єр, який до того видавався лише злегка напруженим, тепер зблід так, ніби з нього вмить витягнули кров. Вперше, здається, він усвідомив масштаб того, у що нас усіх втягнули. У що втягнули весь світ.

- Пробач, Ріда… - тихо вимовив маг. - Але якщо хтось дійсно вирішить викликати його… ти зможеш… ну… перемогти?

Питання зависло в повітрі, важке, як камінь, що балансує над прірвою й ось-ось зірветься.

- Перемогти? - я гірко всміхнулася, хоча радше оголила зуби. - Я ледве втримую себе. А ти питаєш про нього. Якщо ми зійдемося… від цього світу нічого не залишиться. Просто нічого.

- Але ж ти не сама, - озвався Дітор, нагадуючи про свої нові, ще не до кінця відомі сили.

- Так, - відповіла я, - і це робить усе лише гіршим. Троє “демонів” - і світ упаде швидше, ніж хтось встигне зрозуміти, що сталося. До того ж сила - це не все. Шагар… він інший. Особливий. І коли побачить тебе, Діторе, перше, що він забажає, - це вбити саме тебе.

- Він захоче помсти, - додав Таріон. - Саме тому ритуали з його кров’ю небезпечні. Не лише через химер. Через нього самого. Світ уникнув би цієї загрози, якби хтось не притягнув сюди одного разу демонів.

- Неможливо передбачити все, - видихнула я, здогадуючись, що жрець мав на увазі Мандрівника. - І перейматися тим, чого вже не змінити - марна витрата часу.

Ми всі мовчали кілька секунд - ніби кожен із нас почув відгомін кроків, які ще ніхто не зробив… але які вже починали наближатися. Хтось розумів, про що йшла мова, а дехто ні. Але всі усвідомлювали, який тягар навис над нами.

- А що заважає знайти цих магів і зруйнувати всі їхні плани? - нарешті подав голос до цього мовчазний Вір’єн. Він сидів осторонь так тихо, що хвилину тому я майже забула про його присутність.

- Те, що ніхто не знає, де вони перебувають, - відповів Кріст’єр. - Декілька разів на рік вирушають загони на їх пошуки, але в кращому випадку вони повертаються ні з чим. У гіршому… - він помовчав та додав, - не повертаються взагалі.

- Або переходять на їх сторону, - підвів підсумок аристократ, і його слова зависли в повітрі.

Ми всі мовчки з ним погодилися. Це траплялося частіше, ніж хтось готовий був визнати. Заборонена сила завжди вміла спокушати.

Жрець перевів погляд саме на мене. Його очі, спокійні й уважні, проймали наскрізь.

- То що ти плануєш робити далі? - спитав він.

Я видихнула та відповіла:

- Добратися до Триграду. А там… для початку відшукати Оріде. Якщо його ще не використали у своїх ритуалах. А ще… мені потрібно знайти одну людину - учня мага на ім’я Раміс. В нього має бути артефакт. Точніше частина. Яка не знаю, але важлива. Нарешті є можливість повністтю перекрити шлях до світу руріків.

- Хоча б якась добра новина. Що до іншого, вас замало для такої подорожі, - нарешті промовив Таріон, уважно оглядаючи наш невеликий загін.

- Якщо нас буде більше - привернемо забагато уваги, - відповіла я. - Нами й так кожен вартовий загін цікавився. А зайві очі зараз - це небезпека.

- Саме тому, - продовжив жрець спокійно, але твердо, - я дам вам проводжатого. З ним ніхто не посміє вас затримати.

- Скажи це пустельникам, - кинула я з усмішкою, сповненою сарказму.

- Пустельники вас більше не потурбують. Про них уже подбали, - запевнив жрець.

Усі разом - Кріст’єр, Дітор, Вір’єн і навіть я - здивовано глянули на нього. З його інтонації було зрозуміло: він не перебільшував і не хизувався. Це було сказано так, ніби питання пустельників уже давно вирішено й не варто нашої уваги.

- Але існують і інші, - продовжив Таріон, - хто бажає стати вам на заваді.

- Або навпаки - женуть нас уперед, - пробурмотіла я.

- Вони вас женуть, - відповів старий, - бо прагнуть якнайшвидше отримати частину артефакта.

- То, може, й справді краще не їхати до Триграду, - запропонував Кріст’єр.

- На жаль, ні, - похитав головою Таріон. - Артефакт має бути доставлений саме туди, куди ти, юначе, мусиш його доставити. І передати не просто комусь - а конкретній людині. Певен, ти це добре розумієш.

Він уважно подивився на Кріст’єра.

- Твій гільдійський медальйон… знак того, що ти людина Гільдії… ти втратив.

- І звідки ви про все це знаєте? - здивувався чаклун. Тон його голосу був різким, хоч у ньому відчувалося й занепокоєння, і щось схоже на страх.

Та жрець не дав перейти на звинувачення:

- Мені Бог розповідає, - спокійно промовив він. - Він бажає миру й спокою в цьому світі.

І, що найцікавіше, він не жартував. Йому справді дарована була сила чути голос свого божества. А я довіряла Таріону - можливо, чи не єдиному священнослужителю, якому могла довіряти.

- То хто він? - запитала я. Розпитувати, що за артефакт - марно, цією інформацією жрець не володів, інакше б вже сказав нащо він. - Сподіваюся, не якийсь старий, що ледь ходить.

Жрець усміхнувся.

- Ні. Молодий - десь вашого віку. І дуже кмітливий. Яжка, вийди, покажись.

З тіні, між двома колонами, де щойно не було нікого, ступив молодий чоловік. На ньому була довга сіра ряса, що м’яко ковзала по підлозі, не видаючи ані звуку. Вік - приблизно як у Дітора. Постава - легка, майже пружна. Але найбільше впадали в очі його волосся: густе, яскраво-руде, немов полум’я на світанку.

Я нарешті згадала де бачила його раніше.

Перший раз - у Лаорі, коли на місто накинулися химери. Другий - учора, в корчмі. Він сидів за столиком, що зливався з тінню, і, як з’ясувалося зараз - не просто спостерігав, а шпигував за нами.

Тепер, коли він стояв ближче, я помітила ще одну деталь: вуха. Гострі, але не дельфійські.

Не людина.

Не ельф.

І точно не випадковий бродячий бард.
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Таріон не збрехав - пустельники більше нас не турбували. І я була майже певна: це було не рук справою жерця чи його людей. За цим стояв хтось інший, значно могутніший і, можливо, ближчий до нашого нового супутника, ніж він хотів показати. Але розпитувати Яжку я не стала. Довіра між нами ще не народилася, попри його привітність і м'які риси обличчя, що легко схиляли людей до симпатії.

Проте заперечувати очевидне я не могла: присутність Яжки змінювала усе.

Якщо нас і зупиняли на дорогах, то лише на мить - варто було варті побачити рудого, як їхній вираз обличчя ставав насторожено-стриманим, а потім - поспішно ввічливим. Нас пропускали без перевірок, без розпитувань, без підозри. Начебто сама його поява була достатньою рекомендацією, таємним знаком, який не потребував пояснень.

У селах, повз які ми проїжджали, нам залюбки продавали ще теплий хліб, свіжі фрукти, молоко і всім, що могли запропонувати. Люди замовкали при нашому наближенні, але варто було Яжці поглянути на них своїми медово-золотими очима, як вони розквітали усмішками, немов бачили старого доброго друга, а не незнайомця в плащі.

Це було дивно.

Трохи лячно.

І відверто зручно.

Та що важливіше - я не розуміла, ким він насправді був, що викликав таку повагу й покірність навіть у тих, хто мав би нас затримати.

І це запитання не давало мені спокою.

***

На ночівлю ми зупинилися в подорожньому трактирі. Вечеря тут була простою - переважно риба, що й не дивно: море шуміло майже поруч.

Наш новий знайомий тим часом розважав відвідувачів грою на бандурі, сидячи в кутку, освітленому тремтливим вогнем свічки. Мелодія була тихою, майже колисковою, але кожна нота різала повітря з дивною чіткістю - неначе торкалася не вух, а думок. Я скористалася тим, що він сидить подалі, й нахилилася до Кріст’єра:

- Ти володієш магічним поглядом?

- Так, - буркнув він, - але не настільки, як деякі з гільдії.

- А що можеш сказати про нашого проводжатого?

Кріст’єр кинув у бік Яжки короткий, обережний погляд.

- Він не людина. І не ельф. І не перевертень. Він… взагалі не належить жодній відомій мені расі.

- А що ще? - не відставала я.

- Він володіє якоюсь чарівною силою. Дуже тонкою… схожою на менталістику, але не зовсім. Більше не скажу - не бачу глибше. Єдине… - він замовк, згадавши щось. - Одного разу я бачив його кров. Коли він випадково порізався струною. Вона червона. Як у мене. Як у Вір’єна. А не така, як у вас з Дітором.

- Зрозуміло, - протягла я, замислившись.

Чи міг Яжка не належати цьому світу? Цілком. Але тоді… як він сюди потрапив? Також завдяки Мандрівнику?

Я не встигла продовжити думку, як Дітор раптом неголосно озвався:

- Ріда… я вийду на подвір’я. Мені щось не добре.

Я глянула на нього й серце стислося. Родич зблід так, що навіть його засмага не приховувала цього. Лоб у нього злегка вкрився потом, погляд став скляним. Залишати його самого я не ризикнула й миттю піднялася з-за столу.

На подвір’ї хлопець важко опустився на лавку, намагаючись уповільнити дихання. Та я й без магії почула - його серце билося занадто швидко, і з кожною секундою ритм ставав різкішим.

Погано. Дуже погано. Тож я дістала одні з пляшок Такієни и дала зробити ковток Дітору.

- Вже краще? - запитала я спостерігаючи як серце заспокоюється.

- Так. Що це було?

- Сама б волала знати. Та ходімо краще всередину. Нам чаклуна якось захищати треба.

- Угу, - лише вимовив хлопець й важко підвівся.

***

Ніч минула на диво тихо.

Принаймні так могло б здатися, якби не стан Дітора. Його то кидало в жар, то морозило так, що зуби цокотіли, немов у нього на плечах сиділа сама лихоманка. Я не зімкнула очей ні на мить, прислухаючись до кожного його зітхання, до кожного збиваного дихання.

Та щойно небо на сході посвітлішало, хлопцеві стало краще. Дивовижно швидко. Настільки, що він навіть спромігся сам видертися на верблюда - вчепившись обома руками в сідло, але без сторонньої допомоги. Такі перепади лякали.

Моя кров прийняла його - це я відчувала нутром. Перетворення на чистокровного аеланця мало б минати тихо, майже непомітно. Ну або з тими типовими побічними ефектами, яких я очікувала: короткими раптовими спалахами гніву, жорстокістю, надмірним збудженням. Але точно не лихоманкою, не тремтінням, не гарячкою, що вночі випалювала йому легені.

Тому тепер я дивилася уважніше, ніж будь-коли. Правим оком - за Кріст’єром, лівим - за Яжкою, а от за Дітором я стежила вже обома очима відразу. Лише Вір’єн залишився без нагляду.

Останнім часом аристократ наче змінився: замовк, не залицявся, тримався осторонь, занурений у власні думки. На мої запитання він незмінно відповідав коротким: “Все гаразд”. Сухо, відсторонено, так, ніби навіть не чув, що я питаю насправді.

Його стан мені не подобався.

Я ловила себе на тому, що весь час поглядаю на нього краєм ока: як він сидить у сідлі, як зводить плечі, як занадто часто вдивляється вдалечінь, ніби шукає там когось або боїться когось побачити. В його тиші було щось тривожне - натягнуте, як струна. І ця невимовна напруга передавалася мені.

Він мовчав. Я - насторожувалась.

Було відчуття, що Вір’єн щось приховує.

І що це “щось” не просто втома.

Невже на нього так вплинуло моє зазнання?

Але найбільше не подобався мені мій власний стан.

***

Ввечері Дітору знову стало зле.

Цього разу за нього взявся Кріст’єр. Пробурмотівши кілька заклять і доторкнувшись до хлопця долонею, він насупився.

- Отрута, - виніс він вердикт.

Хто? Як? Коли? Навіщо - питати було марно - ворогів у нас вистачало, і кожен із них міг би мати свій мотив.

Єдиною доброю новиною було те, що оновлений організм Дітора - уже не зовсім людський - почав самостійно боротися з отрутою, нейтралізуючи її повільно, але впевнено.

Ми сіділи навколо вогнища, намагаючись заспокоїтися після всього пережитого. Полум’я потріскувало, кидаючи тремтливі відблиски на наші обличчя, й з кожною хвилиною погляд Дітора ставав яснішим. Але час нападу ми так і не знали - і це непокоїло сильніше, ніж сам напад.

- Потрібно згадати, коли саме тобі вперше стало зле, - тихо сказала я, переводячи погляд з Дітора на інших. - І хто тоді був поряд.

Хлопець задумливо насупив брови, намагаючись зібрати докупи події останніх днів.

До Гратадора він був абсолютно здоровий - жодного натяку на втрату контролю чи на ту дивну темну хвилю, що тепер раз по раз піднімалася в ньому.

Перший день після того, як ми залишили місто, теж минув спокійно.

Отже, якщо щось і сталося - то вже дорогою. Наприклад у трактирі, де ми залишились на ніч.

Я провела пальцями по переніссі, намагаючись вирити з пам’яті всі дрібниці. Думки крутилися хаотично, та раптом одна сцена спливла настільки виразно, що холодок пробіг уздовж хребта.

- Стривайте… - прошепотіла я. - Той маленький трактир кілька днів тому…

Кріст’єр підняв голову, насторожившись.

Дітор напрягся.

Навіть Вір’єн, який зазвичай зберігав байдужий вираз, прислухався.

- Пам’ятаєте ту дівчину? - продовжила я. - Чорнява, з косою.

Кріст’єр примружився:

- Та, що весь вечір крутилася біля Дітора?

- Вона, - кивнула я. - Надто усміхнена, надто прилиплива, і… занадто наполеглива для випадкової служниці.

Я чітко пригадала, як вона п’ять разів під приводом чогось нового підходила до нашого столу. Як схилялася над ним так низько, що її волосся торкалося його руки. Як ставила перед ним кухоль, хоч він уже мав свій.

І як Дітор, ввічливо, але твердо, відмовлявся від її залицянь - а вона ніби й не чула.

- Ледве відірвали її від нього, - пробурмотів Вір’єн.

Я ж пригадала, що лише завдяки Яжкі вдалося позбутися її присутності. Точніше завдяки здібностях рудого.

Яжка, що сидів трохи осторонь, лише знизав плечима:

- Вона поводилася дивно. Дуже дивно. Довелося трохи… вплинути.

Я зітхнула. Тепер пазли нарешті складалися.

- А наступного дня вже стало гірше, - завершила я вголос те, що всі подумки вже зрозуміли.

Навколо вогнища запала напружена тиша.

Тріснуло поліно, і темрява на мить ніби зійшла ближче.

- Ти думаєш, це вона? - запитав Дітор.

- Я думаю, що випадковостей було забагато, - відповіла я. - І що ти став мішенню не просто так.

Хтось вирішив усе ж таки прорідити наші ряди. І цей хтось, без сумніву, мав зв’язок із Сірою.

А може… може це зовсім не вона?

Давно про них не чула, але чому б ні - нас міг наздогнати й оуданський орден. Вони знали, як діяти тихо, майже невідчутно, наче тінь, що ковзає повз і не лишає по собі нічого. І цілком можливо, що ми вже перетнулися з ними, навіть не усвідомивши цього.

Я скосила погляд на Яжку - не з недовірою, радше з обережністю. Його очі кольору меду світилися у відблисках вогню, обличчя видавалося втомленим, але спокійним.

Та ні.

Не міг Таріон так нас підставити. Він знав точно - коли ми вирушили з Лаору, що несемо й хто за нами полює.

Він надто добре розумів ставки в цій грі.

Тож думку про те, що Яжка - ченець оуданців, я швидко й рішуче викинула з голови.

Повітря над вогнищем тремтіло від нічного холоду. Ми розставили магічні захисні артефакти, обговорили чергу вартування й нарешті лягли спати.

Між деревами шелестів вітер, ніби нашіптуючи невідомі імена. Десь далеко вили нічні звірі.

Попереду нас чекало ще кілька днів дороги - довгих, виснажливих і небезпечних.

І кожен із нас чудово розумів: наші вороги не відступили.

Вони лише чекали нового шансу вдарити.

***

Запах солоного моря, легкий вітерець і тепле сонце панували навколо. Я сиділа на порозі рибальської хати в невеликому селищі розташованій просто на березі. Хвилі ліниво накочувалися на пісок, а чайки десь удалині розривали тишу своїм криком. Ми зупинилися тут, аби зібратися з думками та обміркувати, як діяти далі.

Сіру ми так і не наздогнали - схоже, вона все ж таки встигла сісти на корабель. Про учня мага ми взагалі нічого не чули. Як нам поводитися далі в Триграді й до кого звертатися - залишалося загадкою. Недовіра до гільдії магів зросла не лише в мене - навіть у Кріст’єра з’явилися сумніви.

Поруч тихо скрипнула стара половиця, і біля мене присів Якжа.

- То що скажеш? - запитала я в нього несподівано навіть для самої себе.

- Це ти в мене питаєш? - він здивовано підняв брову.

- А ти бачиш тут ще когось? - я кинула на нього погляд, так, ніби він і справді міг когось не помітити.

Якжа трохи помовчав, а потім промовив:

- Треба дістатися до міста якомога непомітніше. А ще краще - взагалі таємно.

- Пропонуєш скористатися підземними переходами? - уточнила я.

- Саме так. І в місті зайве не світитися, доки не з’ясуємо, що там відбувається.

Я пильно подивилася на нього.

- Ти щось знаєш, але мовчиш. Що тобі повідомив жрець?

- Нічого, - похмуро відповів він. - Зв’язок з ним обірвався десь два дні тому. І це лякає.

Я нічого не сказала у відповідь. Такий перебіг подій лякав і мене. Тому далі ми просто сиділи мовчки, слухаючи море. Не знаю, скільки б це тривало, якби до нас не підійшов Дітор.

- У нас чергова проблема, - промовив родич напруженим, ледь стриманим тоном.

- Що цього разу? - запитала я, не відводячи погляду від обрію, де море зливалося з небом.

- Тут загін мисливців хоче поговорити з нами всіма, - додав хлопець після короткої паузи.

Мені довелося перевести погляд. Обличчя найманця було напружене: м’язи ледь стримувалися від гримаси, ніби ще мить - і він прийме бойову іпостась. Та я не ризикнула розпитувати подробиці зараз - Кріст’єр наразі залишився лише з аристократом. А навколо може переховуватись будь який ворог.

***

При згадці про мисливців у мене навіть не виникло здогадок, про кого саме йдеться. У думках поставали звичайні селяни - обурені, галасливі, готові вимагати пояснень за те, що ми на їхній території вполювали кроля. Я зовсім не очікувала нічого серйознішого за дрібну сварку чи чергову спробу виторгувати компенсацію.

Але на мене чекав неприємний сюрприз - це були оуданці!

Біля Кріст’єра стояв лише Вір’єн — двоє проти п’яти озброєних, спеціально навчених убивць. Проте натяку на бійку не було: зброї в руках ніхто не тримав, і жоден не робив загрозливих рухів.

- Що тут відбувається? - запитала я, розуміючи, що якби мисливці планували вбивство, чаклун і аристократ уже були б мертві.

- Ти Катарія? - звернувся до мене один із них.

Я здивувалася. Цим ім’ям мене не називали вже років п’ятдесят - занадто мало для ельфів, але цілком достатньо, щоб люди встигли забути.

- Так, - зізналася я. Ховатися не було сенсу, та й мені кортіло дізнатися, навіщо саме я їм потрібна.

- Є розмова… наодинці.

Я швидко окинула їх поглядом, уважно оцінюючи сили. П’ятеро проти однієї. Без “випускання демона” я могла й не впоратися - надто вже впевнено вони трималися, надто злагодженими здавалися їхні рухи.

- Добре, - після короткої паузи все ж погодилася я. - Де будемо говорити?

- Хоча б під тим дубом, - чоловік кивнув у бік самотнього дерева неподалік. - Так ти бачитимеш своїх, а я - своїх.

Я повільно кивнула, не зводячи з нього погляду. Отже, розмова справді мала бути наодинці. Але навіть наодинці в цій зустрічі було надто багато зайвих свідків і ще більше прихованих загроз.

- Що ти знаєш про перебування Сіри Дайліс? - перейшовши одразу до справи, запитав оуданець.

Якщо чесно, в мене ледь не відвисла щелепа. Питання було настільки несподіваним, що я на мить втратила дар мови.

- Наші шляхи розійшлися. Якщо спочатку ми йшли по її слідах, то в порту їх загубили, - відповіла я. - Навіщо вона вам? - одразу ж запитала, не даючи мисливцю змоги продовжити розпитування.

- Вона зрадниця.

Оце так несподіваний поворот подій.

- Тобто Сіра належить до вашого ордену? - повільно перепитала я, уважно стежачи за його реакцією.

- Належала. До недавнього часу, - в голосі чоловіка не було ні сумніву, ні жалю. - Вона зв’язалася з відступником, покинула нас, не виконавши завдання.

Холодок пробігся спиною.

- А завданням було вбити нашого чаклуна? - запитала я тихо, але прямо.

Мисливець ледь помітно посміхнувся - лише куточком губ - а потім подивився на мене своїми чорними, мов та безодня, очима. У цьому погляді не було ні тепла, ні співчуття - лише холодний розрахунок.

- Було. Та воно змінилося.

- А таке буває? - я знову здивувалася, не приховуючи скепсису.

- Так. Коли змінюються обставини.

- Подробиці.

Ця коротка фраза прозвучала радше як наказ, аніж як прохання. На мить здалося, що мисливець відмовиться, але він лише зітхнув і все ж погодився дещо прояснити.

- Нашим завданням було вбити носія певної крові. Але ми не вбиваємо просто так. І не дивуйся - це правда. Тож спочатку ми мали переконатися, що чаклун на ім’я Кріст’єр Фартанський і є тим самим нащадком. Та, на ваше щастя, замовник помилився. Отже, наразі йому нічого не загрожує… принаймні з нашого боку.

- Я відчуваю приховане “але”, - зауважила я.

- Так. Сіра знайшла справжнього спадкоємця.

- Оріде, - вимовила я вголос і запізно схопилася, усвідомивши, що, можливо, не варто було ділитися цією інформацією.

Мисливець уважно подивився на мене, і в його погляді промайнуло підтвердження.

- Саме він.

- То чому вона його не вбила? - запитала я, відчуваючи, як напруга стискає груди.

- Я ж уже казав - вона зрадниця. Відступник, з яким вона зв’язалася, готує черговий апокаліпсис цього світу. І саме тому вона нам потрібна.

- Як я вже казала, наші дороги розійшлися. Я й гадки не маю, де вона зараз. Хоч і сподіваюся знайти її в Триграді.

- Ми також, - коротко відповів він, а потім додав після паузи: - Але в мене до тебе є ще одне питання.

- Яке саме?

- Чи маєш ти зразок крові Шагари?

Схоже, ця розмова щойно перейшла на значно небезпечніший рівень.

Збрехати, що не маю її, дуже кортіло. Адже насправді зараз при собі зразка не було. А щоб дістатися до місця, де він зберігався, знадобився б не один місяць. Це вам не в сусіднє село збігати - це океан переплисти треба. Повний чудовиськ та аномалій.

- Вона недоступна мені зараз. І, передбачаючи наступне питання, - доступу до неї не має ніхто, - чесно відповіла я, уважно стежачи за його реакцією.

- Звісно, шкода, - задумливо мовив мисливець. - По крові ми б швидко знайшли Оріде. Але, якщо подумати, може, це й на краще.

Я мимоволі здивувалася, що він отак просто мені повірив. Надто вже легко. Надто без зайвих уточнень.

Чи, можливо, він володів силою розпізнавання брехні… і тому знав, що я сказала правду?

- І що ви плануєте робити далі? — продовжила розпитувати я в оуданця.

- Те саме, що й ви, - таємно пробратися в Триград і відшукати Сіру. Або, якщо пощастить, одразу Оріде.

- А якщо знайдете його… то що? Вб’єте? - прямо запитала я.

- Бажано було б, - без вагань відповів він. - Але… схоже, боги цього не бажають. Інакше він просто не народився б.

- На що ти натякаєш? - насторожилася я.

- Якщо ти помітила, в ньому чимало ельфійської крові. Саме вона добре приховує кров демонів.

Я мимоволі кинула погляд на Дітора. Цікаво, а що б вони сказали про нього?

Оуданець простежив за моїм поглядом.

- Його ми теж не плануємо вбивати, - запевнив мене мисливець.

І лише тепер я помітила, що один із оуданців - дівчина. Усе через їхній одяг, який приховував не лише зброю, а й саму сутність. Та, судячи з поведінки наших, вони її впізнали ще раніше.

- А планували? - запитала я, не відводячи погляду.

- Ні. Лише стримати його демонічну суть, щоб захистити цей світ. Але, схоже, ми запізнилися, і зілля було витрачено марно. Демон усе ж таки прокинувся.

Я стиснула пальці.

- Ти ж знаєш, що ані я, ані Дітор, ані Шагара не є демонами? А якщо в цей світ прийде хоча б один справжній… таких, як я, народиться ціла армія?

- Звісно, - кивнув він. - Але в цьому світі вас прийнято називати саме так. Здогадуєшся, через кого?

Я промовчала й лише ще раз зітхнула. Не знаю, чому нас так почали називати ще до приходу руріків. А от після війни… після війни все стало надто очевидним...

- То що ви робитимете, коли знайдете напівкровку?

Захищатимемо, - відповів він без паузи. - Принаймні доти, доки не стане зрозуміло, як діяти далі.

Я кивнула на знак згоди. Такий варіант, хай і тимчасовий, мене цілком влаштовував. Якщо Оріде перебуватиме під захистом мисливців, це дасть нам трохи більше свободи - часу й простору, щоб розібратися з артефактом, частину якого тягне за собою чаклун.
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Триград. Величне місто. Єдине, що залишилося неушкодженим після війни.

Тут усе було так само, як і п’ятсот, і навіть тисячу років тому: ті самі кам’яні кріпосні стіни, ті самі прямі вулиці з рівними рядами будинків, той самий величний храм у центрі головної площі. Здавалося, час оминав це місце стороною, ніби сам простір оберігав його від руйнівних змін.

Камінь не потемнів і не потріскався, наче його ніколи не торкалися ні полум’я, ні облоги. Вежі здіймалися рівно й впевнено, без жодного нахилу, мовби їх не могли зламати ані війни, ані століття. Навіть бруківка під ногами зберігала дивну цілісність - стерта кроками тисяч поколінь, але не зруйнована.

І саме тому сюди знову тягнулися всі нитки. Саме тому кожен шлях, хоч як його не відхиляй, зрештою вів сюди.

Я стискала зуби від люті, вдивляючись у білі високі мури, що здіймалися над обрієм. З одного боку їх омивало море, з іншого - випалювали нескінченні піски. Так, це місто й справді заслуговувало на горду назву Південної перлини. Але мене воно не тішило.

Надто багато спогадів було пов’язано з цим місцем. Надто багато болю.

Минуло не одне століття відтоді, як мене призвали саме тут - у головному храмі, що височів у самому серці міста. Тоді Триград був не просто містом. І хоч стіни залишилися тими самими, я знала: варто мені ступити за брами - і минуле знову простягне до мене руки.

Головні ворота міста були привітно відчинені, але ми їх проігнорували, зупинившись в одному з трактирів, розташованих за стінами Триграду - для тих, хто не встиг увійти до міста до заходу сонця або не бажав відповідати на зайві запитання варті.

Яжка, як завжди, скористався своїми здібностями й так вправно задурив голову трактирникові, що той ніколи й не згадає, кого саме пропустив через таємний підземний хід, захований у підвалі його будівлі. Можна було обійтися й без цього - золота монета здатна на багато. Але я погодилася з рудим: на багато, але не на все. Одна монета може заплющити закрити рота. Дві - змусити його відкритися.

Тож до Триграду ми потрапили таємно й без зайвої метушні. Я лише сподівалася, що в оуданців усе вийшло так само. Ми розділилися: кожна група рушила окремо, аби якомога менше привертати до себе увагу.

“Таємний хід” - це було надто гучно сказано. Насправді він більше скидався на вузький підземний тунель, наче його свого часу прогризли кроти-гіганти. Принаймні саме така дивна асоціація щоразу спадала мені на думку, щойно я ступала всередину. Пролізти туди міг лише чоловік - та й то, зігнувшись і майже рачки. Камінь був вологий, стіни - шорсткі, а повітря важке, затхле, просочене запахом землі.

Тож, розсідлавши коней з верблюдами, ми відпустили їх на волю. У разі небезпеки вони б нам однаково не допомогли, а в самому Триграді нас мали чекати свої.

Принаймні - мали… якщо, звісно, Тіррія впустили до міста.

Вір’єн помітно засмутився, розлучаючись зі своїм бойовим трофеєм, але, як то кажуть у народі, що прийшло легко - так само легко й піде. Він ще кілька разів кинув погляд у бік здобичі, наче прощаючись, перш ніж остаточно відвернутися.

Першим у пролаз поліз Яжка - впевнено й без вагань. За ним рушили Дітор, Кріст’єр та Вір’єн. Я йшла останньою, і мені постійно кортіло озирнутися, аби переконатися, що за нами більше ніхто не йде, що темрява позаду лишається порожньою й мовчазною.

Ми повзли довго - так довго, що мені почало здаватися: виходу немає, і ми приречені навіки залишитися в цих кам’яних нутрощах землі. Повітря було сперте й вологе, воно липло до шкіри, а кожен подих ставав дедалі важчим, наче хтось поволі стискав груди невидимими руками.

Я не знала страху ні перед ким і ні перед чим, але замкнений простір завжди доводив мене до паніки. Стеля давила на свідомість, камінь ніби повз углиб черепа, а підсвідомість зловісно шепотіла: тебе живцем поховали…

Ще трохи - і я б утратила контроль, та саме в цю мить ми виповзли в темний підвал, де під ногами хлюпала холодна, застійна вода. Вона віддавала водоростями, цвіллю й гниллю, але навіть цей сморід здався мені благословенням. Я вдихнула повітря на повні груди з таким відчуттям, ніби вирвалася з могили, залишивши страх під товщею каменю.

Вибравшись нагору, ми опинилися біля доків. Незважаючи на пізню годину, тут було людно: вантажники саме тягали з корабля товар, лунали приглушені вигуки, скрипіли мотузки, вода билася об борти. Світло ліхтарів пронизувало темряву, тож нам довелося майже злитися зі стінами та тінями, рухаючись обережно й мовчки, щоб непомітно покинути територію.

***

Триповерховий будинок з мансардою, до якого ми дісталися, на перший погляд здавався давно занедбаним. Фасад потемнів від часу й негоди, штукатурка місцями осипалася, оголюючи цеглу. Частина вікон світила чорними проваллями, ніби порожні очниці, інші ж були затягнуті павутинням і брудом, крізь який ледве відбивалося тьмяне світло місяця.

Двір поріс бур’яном по коліна. Між перекошеними доріжками лежало опале листя, злежане й вогке, наче його тут ніхто не турбував роками. Під ногами траплялися розбиті глиняні горщики, уламки старих меблів - ніжки столів, прогнилі дошки, шматки спинок від стільців. У кутку валялася обгризена кістка, побілена до сіруватої мертвизни, і її поява викликала неприємне відчуття, ніби двір мав власних мовчазних мешканців.

- Дуже гостинно, - пробуркотів Вір’єн, озираючись навколо з кислою посмішкою.

- Але непомітно, - спокійно відповів Яжка.

Зі спокійного вигляду рудого склалося враження, що він знав, куди я їх привела. Принаймні здогадувався. Та розпитувати було не часу.

Я підійшла до дверей і тихенько в них постукала: тричі - перерва, один раз - перерва, і ще тричі. Чекати довелося недовго. Важкі двері відчинилися майже беззвучно - навіть не скрипнули, незважаючи на свій трухлявий, давно неживий вигляд.

На порозі стояв кремезний, лисий здоровань із жахливим шрамом через усе обличчя - від скроні до підборіддя. Рубець стягував шкіру, викривлюючи риси, і в тьмяному світлі ламп здавався ще моторошнішим.

- Ти?!!! - прошипів він, ледве стримуючи крик. У його голосі змішалися лють і здивування.

- Та не галасуй так. І не тримай гостей на порозі, - миролюбиво промовила я. - Краще впусти в дім, там і розповіси все, що думаєш.

Здоровань на мить затримав на мені погляд, ніби зважуючи рішення, а тоді відійшов убік. Я, не гаючи часу, зайшла всередину.

- А ви чого стовбичите? - буркнув він, зиркаючи на інших. - Хутко всередину! Нема чого світитися на вулиці.

Переступивши поріг і пройшовши вузьким коридорчиком із обдертими стінами, ми опинилися в залі, що зовні нагадував звичайну корчму. Звичайну - якби не контингент, що тут зібрався. Як кажуть у народі, “відброси суспільства”: крадії, шахраї, вбивці та інші представники сумнівних фахів. Дехто мовчки пив, дехто перешіптувався в кутках, ховаючи обличчя в тіні капюшонів, а дехто дивився на нас надто уважно, оцінюючи, зважуючи й запам’ятовуючи.

Приміщення було ледь освітлене: полум’я ламп мерехтіло, кидаючи ламкі тіні на стіни й роблячи обличчя відвідувачів ще більш хижими.

Перекинувшись кількома словами з малолітнім хлопчаком, який виконував тут роль прислужника, здоровань показав на один із вільних столиків і коротко наказав чекати.

Ми сіли й стали чекати. Здоровань же не поспішав до нас приєднуватися, а повернувся туди, звідки ми щойно прийшли, зникнувши в темному коридорі за непримітними дверима.

- Це місце - те, про що я думаю? - запитав Вір’єн, намагаючись зайвий раз не озиратися довкола. Його плечі були напружені, а рука мимоволі торкалася одного з мечів.

- Саме так. Не хвилюйся, тут ми в безпеці, - спокійно відповіла я. - Можеш у нашого проводжатого запитати.

- Нас тут не чіпатимуть, тим паче, що тебе, схоже, тут знають, - підтвердив мої слова Яжка, кидаючи швидкий погляд у бік коридору. - Але чи справді нам тут безпечно?

- Ще й як безпечно, - запевнила я, не підвищуючи голосу.

Я вже збиралася додати щось іще, та не встигла. Залу раптом прорізав гучний крик, від якого кілька відвідувачів обернулися, а розмови стихли:

- Оллі!!! Який крек тебе сюди знову привів?!

Я озирнулася, аби переконатися, що власниця цього голосу за останні сто років анітрохи не змінилася.

Я не розчарувалася - володарка цього місця справді залишалась саме такою, якою я її бачила востанне. Ті самі каштанові кудрі, що спадали живими хвилями на плечі, той самий допитливий курносий ніс, ті самі, ту самі вуха, які з першого погляду видавали в ній не зовсім людину.

Одягнена ж господиня була в щось неймовірно яскраве: строкате, наче зшите навмання або нашвидкуруч з залишених клаптиків різних тканин. Кольори різали око, але дивним чином пасували їй, підкреслюючи нестримний характер і зухвалу вдачу. Та попри всю цю показну легковажність вона залишалася небезпечною особою - з тих, хто усміхається, рахуючи твої слабкі місця.

- Привіт, Джаліта. Ти майже не змінилася, - майже не збрехала я. - Вирішила, що довге волосся тобі більше не заважає?

- Так. Мандрівки - у минулому. Зараз я займаю посаду голови “Рейдок”, тож можу дозволити собі трохи розкоші, - вона лукаво всміхнулася. - Але ти ж не просто так сюди навідалася?

- Звісно…

- Ходімо до моїх апартаментів, - перебила мене дівчина. - Там і розповіси. Залиш лише своїх кавалерів тут - у мене занадто мало місця.

Переконавши членів своєї команди, що тут вони в безпеці й навіть можуть поїсти, не боячись, що їх отруять, я рушила слідом за Джалітою, відчуваючи спиною десятки зацікавлених поглядів і добре знаючи: ця розмова не буде ані простою, ані короткою.

***

Сходи вивели нас у черговий довгий коридор із численними дверима, схожими одна на одну. Пилюка в кутах і слабке відлуння розмов, що просочувалося крізь стіни, робили його ще тіснішим і задушливішим. Кожен крок луною віддавався під скрипом половиць, наче коридор неохоче терпів чужинців.

У кінці коридору Джалі зупинилася й, не стукаючи, грубо відчинила останні двері, махнувши мені рукою додала:

- Заходь.

Усередині кімнати горіло червоне світло ламп зі скляними плафонами, і воно надавало всьому відтінку фальшивої, майже театральної розкоші. Тяжкі портьєри були щільно зачинені, не пропускаючи ані світла, ані звуків нічного міста. Повітря пахло вином, солодкими фруктами й чимось ледь вловимо магічним.

Уздовж однієї зі стін стояло велике ліжко на низьких ніжках. На ньому неохайно розвалився молодий темноволосий чоловік, навряд чи старший за Вір’єнa. Він і пальцем не поворухнув, коли ми увійшли до кімнати, продовжуючи займатися тим, чим займався, - неквапливо їв виноград, кидаючи кісточки в невелику срібну тацю.

- То що там? - пролунало його запитання. Голос був тихий, але незадоволений, ніби його відірвали від справді важливої справи.

- Я не сама, - відповіла Джалі, зачиняючи за мною двері. - Я декого привела. Поглянь.

Чоловік нарешті звернув на нас увагу, і в його очах заграв жвавий інтерес - холодний, оцінювальний.

- Який чудовий екземпляр для моєї оранжереї! - вигукнув він.

Відставивши тацю з фруктами й підвівшись з ліжка, він попрямував у мій бік… аж поки не зупинився. Мій стилет уже був піднесений до його горла, загрожуючи гострим металом, що тьмяно зблиснув у червоному світлі.

- О! - розсміявся чоловік. - Подивись-но, ця “квітка” має шипи. Навіщо ти її сюди привела?

- Це моя стара подружка, і їй потрібна наша допомога, - відрізала Джалі. - Тож залиш це блюзнірство, щоб ми могли перейти до справи.

- Добре, - погодився чоловік і підійшов до маленького столика, де стояв графин з алкоголем та гурток маленьких чарок. Наповнивши одну з них, він одним махом випив до дна, а потім прошепотів заклинання й додав: - Вас ніхто не почує.

Я трохи здивовано подивилася на подругу, і та, підтверджуючи його слова, ледь помітно кивнула головою.

- Це Лютір Вигнанець. Можеш не хвилюватися й говорити все в його присутності.

Я зітхнула й ризикнула. Обравши один зі стільців, я присіла та розповіла все, що мені було відомо - без прикрас, не приховуючи ні сумнівів, ні власної втоми. Слова виходили важко, ніби з кожним реченням я скидала з плечей тягар, який носила занадто довго.  У цю таємницю поступово посвячується дедалі більше людей.

- Тож ти вважаєш, що хтось із чаклунів хоче знову втопити цей світ у війні через жадобу влади? - запитала Джалі, яка уважно й мовчки слухала мою оповідь, не зводячи з мене погляду.

- Чесно? Я не знаю, що думати, - відповіла я після короткої паузи. - Я хочу лише одного - спокою. Але, схоже, ще не скоро його отримаю. Тож краще скажи: хтось із названих був помічений у місті?

Джалі на мить замислилася, зосереджено дивлячись у простір, тож Лютір перехопив слово.

- Ходять чутки, що біля порту крутиться хлопчина, якого не пропустили до гільдії магів, - сказав він рівним голосом. - Я зараз же відправлю людей, щоб його знайшли та привели. Сподіваюся це саме він.

- Дякую. А ще про когось чули? - запитала я.

- На жаль, ні. Але ми відправимо всіх вільних збирати плітки й новини. До світанку маємо з’ясувати, наскільки все погано, - пообіцяла Джалі. - А вам я виділю кімнати для відпочинку. Можете не хвилюватися й добре виспатися.

- Звісно. Я й не сумнівалася в тобі, - відповіла я з полегшенням. - До речі, до міста мають ще прибути оуданці. Вони, здається, на нашому боці.

- Ними ми також займемося, - запевнила Джалі.

Після цих слів я нарешті змогла видихнути. Принаймні на цю ніч тягар відповідальності вже не лежав лише на моїх плечах.




-45-


Ранок для мене настав раніше, ніж я встигла виспатися. Сну не було й це мабуть на добре, спогади про минуле відверто стали пригнічувати. Двері тихо скрипнули - і до кімнати увійшла Джаліта.

- Я чую, що ти не спиш, - сказала вона без зайвих привітань. - Готова слухати?

- Звісно, - відповіла я, підводячись із ліжка й опускаючи ноги на підлогу.

- Перше. Корабель Тіррія стоїть у порту на острові Караш. Його не пускають, як і всі інші судна, - нібито через карантин. Більше поки що нічого не відомо. Друге. Нам вдалося знайти хлопця. Зараз він унизу - наляканий, але досить жваво поглинає суп. Третє. Оуданців у місті не помічали. Утім, це не дивно: навіть коли вони поруч, на те вони й мисливці, щоб залишатися непомітними. І четверта новина… - Вона зробила коротку паузу, уважно спостерігаючи за моєю реакцією. - Ваша Сіра була лише раз помічена в місті - в компанії з молодим напівкровкою. Вони приходили в гості до Калінара. Або ж до когось із його найближчого оточення.

На останньому я відчула подив - але лише наполовину. Чому саме так? Бо неможливо влаштувати війну без участі когось із правителів. А в цьому випадку таким гравцем був намісник Триграда.

- І наостанок, - продовжила Джалі. - Десь два тижні тому, ще до карантину, прибув корабель із півночі. З нього щось розвантажили й доставили магу на ім’я Фабіо Неретті. Що саме - невідомо, але вантаж був важкий і добре запакований. Подейкують також, що разом із цим вантажем прибули королівські найманці, спеціально найняті для охорони. Не звичайна варта - досвідчені бійці, які не ставлять зайвих запитань і вміють мовчати. Вони супроводжували доставку від самого порту й досі тримаються поблизу, ніби очікуючи наказу або… розвитку подій.

- А що з цього приводу каже твій маг?

- Він не належить до гільдії. І не просто так носить таке прізвисько. Його вигнали за те, що він відмовився дотримуватися деяких правил. Та не хвилюйся - до тих, хто створює потвори й мріє захопити світ, він не належить. Тож за нього не хвилюйся. Він перевірений. Не шукає влади, не збирає учнів і не втручається в чужі ігри без потреби. Проте, коли доходить до справи, на нього можна покластися: він непогано лікує, і робить це без зайвих запитань - так, ніби рятувати життя для нього звична рутина, а не подвиг.

Я лише погоджуючись кивнула головою.

***

Дивовижна безтурботність. Наївшись, учень чаклуна ліг спати просто на лавці в невеличкий кімнатці, ні про що не переймаючись, наче перебував у храмі, а не в логові злодіїв і розбійників. Його подих був рівний, обличчя - спокійне, без жодної тіні тривоги, ніби всі жахи світу існували десь дуже далеко й не мали до нього жодного стосунку.

А ще - неймовірний запас вдачі. Не кожен у тринадцять років здатен подолати такий шлях самостійно й вижити. А може, й не самостійно… Ця думка ковзнула в голові, залишивши по собі легкий холодок підозри.

- Прокидайся, - потряс сплячого хлопця Кріст’єр, якого й самого нещодавно підняли з ліжка, тож у голосі ще чувся відгомін сну.

- Не хочу, - пробурмотів підліток, намагаючись відвернутися й накритися рукою.

Та наш чаклун із ним швидко впорався - вихлюпнувши на хлопця кухоль холодної води. Той смикнувся й сів, кліпаючи очима й задихано вдихаючи повітря.

- Як тебе звати? - вирішила перевірити я, щоб остаточно переконатися, що це саме той, хто нам потрібен.

- Раміс, - відповів він, розплющивши очі й дивлячись на нас уже значно уважніше, ніж мить тому. - Що вам від мене треба? І хто ви такі? - з викликом запитав хлопець, хоч у голосі вже пробивалася тривога.

- Я Кріст’єр Фартанський, - відповів чаклун рівно й холодно. - Чаклун Рамірської гільдії. Я мав зустрітися з Валдроком Ашемаром у Бригіні. Що можеш про нього розповісти?

- А чим підтвердиш, що ти маг? - нахабно кинув підліток, намагаючись здаватися сміливішим, ніж був насправді.

Чаклун зітхнув, медальйон він втратив, а ілюзію тут не оманеш.

- Можу тебе вбити й підняти, - зло відповів Кріст’єр. - І тоді ти сам добровільно мені все розповіси, - він зробив крок ближче. - Тож кажи, що сталося з моїм другом.

Після слова “друг” стан хлопця помітно змінився: у його очах спалахнули страх і недовіра, а плечі мимоволі напружилися. Я одразу відчула - з Валдроком сталося щось недобре.

- Його… - хлопець ковтнув слину, на мить замовк, збираючись із думками, а тоді продовжив: - Його загризли химери.

Поки що його слова збігалися з базарними плітками, які вже встигли облетіти місто.

- Звідки ти про це знаєш? - не відступав Кріст’єр, уважно стежачи за кожним рухом підлітка.

- Я… я бачив це на власні очі. Він біг за мною лісом, а потім… - Раміс раптом замовк і здригнувся, усвідомивши, що бовкнув зайвого.

- І з якої причини він за тобою гнався? - ледь стримуючи роздратування, запитав чаклун. - Не грайся з нами. Світ і так висить на волосині від чергової війни, а ти ще тут… у мовчанку граєш. Де частина артефакта?

Я здивовано подивилася на Кріст’єра. Таким злим я його ще ніколи не бачила. У цей момент він витяг свою частину артефакта й показав її хлопцеві. Тьмяне світло ковзнуло по кулону, і Раміс відсахнувся, наче побачив щось заборонене.

- Твій учитель - зрадник? - раптом тихо запитала Джаліта.

Хлопець перевів погляд на неї. Слів не потрібно було - все читалося в його очах. Подружка мала рацію.

- Послухай, - втрутилася я, поки Кріст’єр не оговтався від почутого й не налякав хлопця ще більше. - Ми не твій учитель. І наше завдання - саме врятувати цей світ, а не втопити його в крові. Щоб це зробити, нам потрібні три частини артефакта. Одну привіз корабель, друга - у нас. Третю мав доставити Валдрок. Вона зараз у тебе?

Хлопець зиркнув на мене з-під насуплених брів, і я вже була готова покликати Яжку, коли він раптом поліз до кишені. Кілька напружених секунд - і на світ з’явилася невелика скринька зі срібла, оздоблена дрібними зеленими камінцями, що тьмяно виблискували в приглушеному світлі.

Кріст’єр з полегшенням зітхнув - схоже, це була саме вона.

Чаклун забрав артефакт, щоб перевірити його справжність, а я, навпаки, залишилася поруч із хлопцем, не зводячи з нього уважного погляду.

- Продовжимо, - промовила я якомога спокійнішим тоном. Мій досвід спілкування з дітьми був мізерним, та й той - із малюком, а не з підлітком. - Давай почнемо з початку. Отже, ви отримали завдання.

Хлопець насупився ще більше й явно намагався уникнути цієї розмови, відводячи погляд убік. Та я не збиралася так просто відступати. Тим паче, що запасний план усе ще залишався - і звався Яжка.

***

- Що з артефактом? - запитала я у Кріст’єра після розмови з хлопцем.

- Це саме він. І, на наше щастя, справний, - підтвердив чаклун.

- Добре. Хоч одна приємна новина.

- Що тобі вдалося довідатися? - поцікавився некромант. Його голос був приглушений: не щодня дізнаєшся, що твій друг - зрадник.

Я зітхнула й почала розповідати.

Підліток дізнався, що його вчитель - зрадник, тож вирішив зіграти роль героя. Начитавшись і надихнувшись стародавніми легендами про Рент’єра Нонського, він уявив себе непереможним чаклуном, рятівником світу, і поцупив артефакт.

Валдрок швидко помітив зникнення. Він намагався повернути виріб і водночас провчити нерозсудливого учня. Та в лісі їх наздогнали химери.

Хлопця врятував мисливець, який не лише вивів його через землі ельфів і дріад аж до самого Мірідана, а й допоміг знайти корабель та посадив на нього, подбавши, щоб юнак дістався міста живим.

- Який… цікавий мисливець, - чаклун на мить навіть завмер. - І головне - безкорисливий. З Раміса, як я розумію, ані мідяка не взяв.

- Саме так, - підтвердила я. - У Триграді його не прийняли до гільдії: доказів, хто він і звідки, а також підтвердження учнівства не було. До того ж магам він не надто довіряє. На вигляд не бреше, тож…

Я розвела руками, показуючи, що виклала все, що змогла з’ясувати.

- Єдине, що мене насторожило в цій історії, - продовжила я, - це ім’я його благодійника - Схар. Тут хлопець, схоже, теж не збрехав, але звучить воно неправдоподібно.

- Схар? Міфічний герой стародавніх легенд? - перепитав Кріст’єр.

- Саме так. Хоч і не зовсім міфічний. Він був соратником Нонського і я його пам’ятаю.

Більше мені не було що додати, тож я замовкла, поринувши в роздуми.

Чи міг хтось ризикнути й назватися цим іменем?

Звісно, міг.

Але чи міг це бути сам Схар Слідопит?

Навряд чи. Люди стільки не живуть.

***

Лютір, попри те що його вигнали з гільдії, - через друзів, не інакше - зміг домовитися, аби нас прийняли таємно.

Накинувши на себе місцеві плащі, ми втрьох - я, Кріст’єр і Лютір - вирушили на зустріч.

Будівля магічної гільдії, на подив, не впадала в око. Вона стояла трохи осторонь головних вулиць, зведена зі світлого каменю, що з роками потьмянів і майже злився з навколишніми спорудами. Його риси проявлялися стримано: вузькі загострені вікна, прості арки, кілька контрфорсів, які радше підтримували стіни, ніж прикрашали їх.

Фасад був майже позбавлений декору. Жодних статуй, гербів чи яскравих символів - лише тонке різьблення вздовж кам’яних швів, яке можна було помітити, тільки якщо придивитися. Удень будівля виглядала сухо й буденно, а в сутінках її світлий камінь набирав тьмяного, попелястого відтінку.

Саме в цій непримітності й ховалася сила гільдії. Будівля не заявляла про себе, не приваблювала зайвих поглядів і не потребувала визнання. Ті, кому було потрібно, завжди знаходили дорогу самі.

Ми зайшли не з головного входу, а з чорного, як це робить прислуга. Та мене це анітрохи не бентежило: зараз важливішим було потрапити всередину, а не зберегти примарну гідність.

Нас зустріла висока, вродлива жінка в дорогому вбранні. Її довге волосся кольору свіжого снігу було зібране в хитромудру зачіску, що нагадувала корону. Та найбільше мене вразив вираз обличчя, яким вона нагородила Лютіра - бридко-зневажливий, сповнений холодної відрази.

Попри це, вона мовчки впустила нас і, не сказавши жодного зайвого слова, провела до кабінету, де на нас уже чекав маг на ім’я Фабіо Неретті.

Як для дідугана, він виглядав напрочуд добре: спина - рівна, постава - зібрана, а в ясних, уважних очах під густими сивими бровами не було й тіні старечої каламуті. Його обличчя перетинали глибокі зморшки - не від віку, а від років напруженої думки й відповідальності. Навіть сидячи, він випромінював спокійну, стриману силу людини, яка звикла керувати подіями, а не плисти за течією.

Кріст’єр упізнав його одразу. І той, своєю чергою, впізнав Кріст’єра. Тож відсутність гільдійного знака не стала на заваді переговорам.

Мене коротко представили, після чого маги одразу взялися до своїх справ - перевірки артефактів. Вони розклали частини на широкому столі, обмінюючись уривчастими зауваженнями й майже не звертаючи на мене уваги. У повітрі швидко з’явився знайомий присмак чарів: легке тремтіння, тихе гудіння сили, що прокидалася у відповідь на дотик досвідчених рук.

Я залишилася осторонь, мов тінь, спостерігаючи, як маги працюють.

За деякий час Фабіо з полегшенням зітхнув, коли стало остаточно зрозуміло, що з артефактом справді все гаразд. Перевірки лише підтвердили слова Кріст’єра: жодних прихованих пошкоджень, жодних спотворень плетива чарів.

Маг відкинувся на спинку крісла й дозволив собі коротку паузу, ніби тільки тепер усвідомив, яку напругу носив у собі весь цей час. У повітрі поволі розсіювався слід магії - тьмяний, ледь відчутний, але заспокійливий.

Недарма кажуть: один маг - добре, а три - краще.

- Алірао, знайди К’яреса і передай, щоб готувався. Ми скоро прибудемо, - сказав Фабіо і, дочекавшись, поки білявка вийде, наче щоб не чули зайві вуха, продовжив: - Лютіре, вибач. Ти, безумовно, допоміг, але повернути тебе до гільдії я не можу. Принаймні поки не сплине випробувальний термін.

- Я й не поспішаю назад, - байдуже відповів Лютір. - Мені й на волі добре.

- Та я чув про тебе…

Лютір нічого на це не сказав, а старий й не наполягав. Натомість він уважніше подивився на мене - довгим, оцінювальним поглядом - і теж промовчав. Після паузи він звернувся до Кріст’єра:

- А що з Валдроком?

- Зі слів його учня, той перейшов на інший бік. Хлопець вирішив, що він рятівник світу, і викрав третю частину артефакту. Валдрок це помітив і погнався за ним, але їх наздогнали химери. Учня врятував Схар…

- Герой минулого? - з недовірою перепитав маг.

- Навряд чи. Скоріше за все, хтось просто скористався цим ім’ям. Та хай там як, артефакт у безпеці, він дістався міста і скоро виконає своє призначення.

- Безперечно, - кивнув Фабіо. - Що ж, ходімо. Аліра вже мала впоратися із завданням. Прошу.

***

До храму ми дісталися досить великою компанією, тож назвати наш прихід непомітним було важко. Утім, я на це не зважала - діло вже зроблено, й залишився лише останній крок, аби в цей світ більше ніхто не міг ані прийти, ані піти з нього.

У храмі на нас уже чекали, проте до артефакту пустили не всіх. Кріст’єр рушив разом із триградськими магами, а я залишилася з Лютіром. Поки я розмірковувала, де примоститися в очікуванні, як раптом залою прокотився знайомий, гучний рев:

- Ріда, невже це ти?!

Голос Лібки я ні з ким і ні за що не сплутала, тож озирнулася лише для того, щоб переконатися: мій колишній напарник живий і неушкоджений. Він стояв між колонами, трохи втомлений, у подорожньому одязі, але з тією ж упевненою посмішкою, яку я пам’ятала.

- Якого крека ти тут робиш? - запитала я, розставляючи руки для обіймів.

- Ми тут із кораблем, який привіз… та ти вже й сама знаєш… мабуть, - відповів він, міцно стискаючи мене.

- Так. Знаю. Але як? Чому? Чого тобі вдома не сиділося? На пригоди потягнуло? Чи Мар’єна з дому вигнала? - слова сипалися швидше, ніж я встигала їх обдумувати.

- Багато чого було, й довго розповідати, - зітхнув Лібка. - Та й не тут. Давай трохи пізніше. Зараз я маю йти, але… ти тут надовго?

- Поки все не закінчиться, - запевнила я.

- То й добре. Я скоро повернуся, і ми поговоримо.

Він швидко зник у глибині коридору, залишивши по собі відчуття неспокою. А я ще довго стояла нерухомо, намагаючись зрозуміти: на добре те, що Лібка тут, чи навпаки - це лише ускладнить і без того небезпечну справу.
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Нічне місто тішило приємною прохолодою. Я сиділа на даху храму й дивилася вниз - туди, де вулиці губилися в тьмяному мерехтінні ліхтарів. Легкий вітер ніс із собою запах моря, освіжаючи повітря, розпечене за довгий день. Камінь під долонями ще зберігав денне тепло, але ніч уже впевнено брала своє.

Поряд сидів Лібка й, так само як і я, мовчав. До цієї тиші він розповів мені про події на півночі - про безкінечні напади химер, що змусили його погодитися на цю авантюру. Єдиною умовою було те, що його родина хоча б тимчасово перебереться на Гальцію. І це було вірне рішення: принаймні море мало стати перешкодою для тварюк, які не знали страху, але не любили води.

Я ж, у свою чергу, розповіла про нашу подорож, трохи - про себе та про Дітора. Слів було небагато, але вони лягли між нами без напруги.

Тепер ми просто сиділи й чекали.

Чекали на так бажаний спокій.

Здається, я навіть трохи задрімала, коли споруда під нами раптово здригнулася, наче жива істота, що прокинулася від болю.

- Якого креку?.. - вилаявся Лібка, вчепившись у край даху.

Я ж відразу відчула знайому пульсацію магії. Чаклуни завершили приготування й запустили виріб. Та радіти я не поспішала. Після поштовху землю прорізали спалахи - вони підіймалися знизу вгору, розповзалися небом, немов павутиння: тонке, примарне, миттєво зникаюче. Видовище було красивим і водночас тривожним. Легше від цього не ставало.

Все скінчилося так само несподівано, як і почалося. Тиша охопила простір. Температура стрімко впала, і крига майже непомітно, поступово почала вкривати все навколо. Спершу тонка, мов іній, вона осідала на камені та землі, а згодом повзла далі - по стінах, схилах і виступах сковуючи простір.

Але замість полегшення я відчула щось інше.

На серці стало тісно, а повітря навколо ніби зникло. Паніка накрила мене хвилею в ту мить, коли мої очі знову піднялися до неба. А точніше - до того, чого там не мало бути.

Примарний місяць.

- Щоб його крек забрав! - вирвалося в мене.

І разом із люттю, відчаєм та втомою в голові промайнули слова, схожі на прокляття й пророцтво водночас:

“Коли примарний місяць на небі з’явиться…”

***

Усередині храму панувала справжнісінька паніка - серед магів, жерців, найманців і охоронців. Люди металися з боку в бік, хтось кричав накази, хтось молився, хтось просто стояв, стиснувши кулаки, не розуміючи, що робити далі.

Я одразу знайшла Кріст’єра. Він був блідий, ніби його щойно вимазали крейдою, а очі бігали, не знаходячи опори.

- Ріда… Це… зрада. Це… - чаклун намагався підібрати слова, але голос зривався.

- Заспокойся й поясни, що трапилося, - різко сказала я, змусивши його зосередитися.

- Артефакт спочатку працював справно. Усе йшло за розрахунками. Але потім з’ясувалося, що Валдрок усе ж таки зіпсував свою частину. Він її змінив. Переписав. І тепер… тепер це... Це артефакт, який відкриває двері.

Я завмерла.

Здивована.

Налякана.

Розлючена.

Як таке могло трапитися? Цю частину кілька разів перевіряли різні маги незалежно один від одного. Помилка була неможливою.

На розпити часу вже не було, а учень Валдрака нічого нового не сказав би. Пристрій треба було негайно вивести з ладу.

Я дивилася на химерне поєднання труб, колб і пластин із різних металів та камінців, на руни, якими все це було щедро обписано, й не придумала нічого кращого, аніж вихопити свій меч і почати все трощити. Лезо з дзвоном врізалося в конструкцію.

Спочатку кілька магів кинулися мене зупинити, але, на щастя, Лібка був поряд - а разом із ним і інші найманці, які швидко відтіснили надто завзятих чарівників.

Та нічого не вийшло.

Артефакт повністю захищав магічний щит. Мій меч ковзав по поверхні, немов по склу, і не міг залишити навіть подряпини. Удари лише відлунювали в залі, зливаючись із тривожними вигуками.

Я не здавалася. Захоплена люттю, я не помітила, як приміщення наповнилося димом і блискавками, що рвали повітря. Добре, що Кріст’єр був поряд. Йому разом із Лібкою таки вдалося достукатися до мого розуму й відтягти мене назад.

І вчасно.

Щойно ми залишили залу, артефакт спалахнув червоним сяйвом. Навколо нього сформувалася прозора куля, яка поступово тьмарилася, темніла, густішала - доки не стала настільки непроглядною, що за нею вже нічого не було видно.

Це було погано.

Дуже погано.

Я не знала принципу роботи цього артефакту. А навіть якби й знала - моїх сил було б замало, щоб щось змінити. Магічно вплинути на нього я не могла.

***

Місто накрила паніка, і багато його мешканців вирішили залишити домівки. І, як на мене, це було вірне рішення. Коли тут розгорнеться битва, дітям, жінкам та старим не місце на вулицях, сповнених страхом і кров’ю. Та й чоловікам, які ніколи не тримали зброю в руках, тут також нічого робити.

Та раптові збори спричинили хаос. Вулиці захлинулися людським потоком, а на виїздах утворилися величезні черги. Дехто намагався прихопити з собою весь нажитий скарб, навантажуючи возики до межі, і ті перекривали вільне пересування. Крики, плач, суперечки - усе змішалося в глухому гулі, що тиснув на вуха й нерви.

Та попри це Вір’єн із Дітором усе ж дісталися храму, прихопивши із собою Яжку та Джаліту.

- У нас дуже погані новини, - одразу кинув рудий.

Мені закортіло з’їдливо відповісти, мовляв, наче до цього все було добре, але я стрималася.

- Що трапилося? - просто запитала я.

- Пам’ятаєш, я казав, що не можу налагодити зв’язок із Таріоном?

- Так…

- Це тому, що на місто напали вампіри. Яких очолює… Даргет’єр.

На мить мені здалося, що серце зупинилося. Світ навколо потьмарився, а холод пробіг хребтом. Але на цьому новини не закінчилися.

- Він іде сюди, - додала Джаліта. — Оллі! Місто в ще більшій небезпеці.

- Скільки в нас є часу? - спитала я, відчуваючи, як напруга стискає груди.

- Години дві. Не більше, - відповів Вір’єн.

Схоже вони встигли зібрати осанні новини.

- Треба якось пришвидшитися. Влада знає про загрозу?

- Так, - продовжила Джаліта. - Тож тут наша допомога поки що не потрібна. Вона знадобиться тоді, коли вампіри зайдуть у місто.

- Ріда, нам ще треба знайти Оріде, - нагадав Дітор.

Це й так було зрозуміло.

- Де знаходиться будинок, у якому переховується Сіра? - запитала я в Джаліти.

- Поряд із гончарним кварталом… - вона на мить замислилася, а тоді підняла погляд. - Почекай. Ти хочеш навідатися туди саме зараз?

- Саме так, - підтвердила я, ледь помітно кивнувши.

- Вас може бути замало. Та навіть не “може” - скоріш за все, так воно і буде, - похмуро додала крадійка. - Я ж залишуся тут, де від мене більше користі.

- Я буду також тут, - додав Яжка. - Треба трохи заспокоїти паніку.

Я трохи нахмурила брови, обмірковуючи почуте. Сумнівів не залишалося: сил бракувало, а часу - ще більше. Попросивши їх зачекати, я розвернулася й майже бігом подалася назад до храму - на пошуки добровольців, готових ризикнути всім.

***

Щойно ми ступили за межі храмового подвір’я, як паніка вдарила в обличчя, мов гаряча хвиля. Вулиці кипіли. Люди бігли, штовхалися, кричали одне на одного, тягнули за руки дітей, намагалися не загубитися в натовпі. Хтось плакав, хтось молився, хтось проклинав усіх одразу: богів, жерців, магів, короля.

Вози стояли поперек доріг, загрузлі у власній жадібності: скрині, мішки, меблі, клітки з худобою - усе, що вважалося цінним у мирний час, тепер лише заважало втечі. Коні іржали, відчуваючи страх господарів, люди сварилися, доходило до бійок. Охоронці намагалися навести лад, але їхні голоси тонули в загальному гулі.

Повітря було сповнене диму та дзвону - тривожний, уривчастий звук розносився вузькими провулками, множився луною й робив страх майже матеріальним.

Ми рухалися швидко, але обережно, ковзаючи поміж людей, оминаючи вози, перестрибуючи через кинуті клунки. Часом доводилося різко зупинятися, щоб не збити дитину чи не влетіти в жінку, що впала на коліна просто посеред вулиці й затулила обличчя руками. Я стискала зуби й ішла далі - співчуття зараз могло коштувати занадто дорого. Чутки ширилися швидше за паніку й живили її, мов сухий хмиз полум’я.

***

Біля потрібного будинку паніки не було. Вулиця здавалася відрізаною від решти міста - тихою, майже неприродно спокійною. З будинку нічого не виносили, ніхто не заходив і не виходив. Навіть двері й вікна були щільно зачинені, без жодної ознаки поспіху чи втечі. Наче його власник або нічого не знав про події в місті, або залишив його ще задовго до того, як паніка охопила вулиці.

Ми не стали стукати. Часу на пояснення не було. За допомогою заклинання Кріст’єр вибив двері, і ми увірвалися всередину.

Глухий тріск дерева розірвав тишу.

На шум із глибини будинку вискочила дівчина-підліток. Вона різко зупинилася, побачивши нас, і затаїла подих. У її очах промайнув переляк, який вона намагалася приховати, випрямивши плечі й зухвало підвівши підборіддя.

- Хто ви й що вам тут треба? - запитала вона різко.

Та попри сміливий тон, тремтіння в голосі виказувало страх, який вона так старанно ховала.

- Хто, окрім тебе, ще є в будинку? - запитав Вір’єн, не розводячи довгих пояснень і не витрачаючи часу на ввічливість.

- Окрім мене, тут нікого немає, - відповіла вона й із викликом глянула на аристократа. Її страх зник майже миттєво, наче його й не було.

- Та невже? - недовірливо хмикнув найманець. - Тоді ми це перевіримо. Ти ж не проти?

Дівчина була проти. Ще й як. Та що вона могла зробити? Стати на шляху людей зі зброєю?

Будинок ми обшукали досить швидко, і справді - він був порожній. Майже.

У підземеллі Лібка знайшов Оріде - прикутого до стіни, напівлежачого в холодній тіні. Хлопець виглядав жахливо: блідий, змарнілий, зі слідами виснаження на обличчі. Він ледь тримався при тямі.

- Ви… ви мене знайшли… - це були перші слова, які він прошепотів, коли трохи опритомнів.

Для цього довелося дати йому ковток зілля Такієни. Рідина подіяла швидко: подих Оріде вирівнявся, у погляді з’явилася іскра свідомості.

- Так, - підтвердила я. - Ти можеш говорити?

- Можу, - кивнув він, ковтаючи повітря. - Зараз… зараз усе вам розповім.

Звісно, зайвого часу в нас не було - кожна хвилина важила, наче на вагу золота. Та вибору не лишалося: напівкровка, попри дію зілля, був надто виснажений, аби говорити швидко й чітко.

- Вони… вони хочуть викликати демона, - почав Оріде, зібравшись із силами. - Щоб Дарге… Даргет’єр міг його здолати й випити його кров. Так він стане ще могутнішим.

Ніхто не перебивав. Кожен із нас уже мав власні здогадки, і почуте лише підтверджувало найгірші з них.

- Вони взяли в мене трохи крові, - продовжив він після короткої паузи. - Сказали, що я начебто його кровний родич. Але це не може бути правдою. Я, звісно, не цілком людина… та я ж не демон.

Дітор сіпнувся від цього порівняння, але від будь-яких коментарів утримався.

У мене ж у голові крутилося зовсім інше питання - значно небезпечніше.

- Про це потім, — різко обірвала я. - Скажи краще: чому тебе залишили тут одного, без охорони й до того ж живим? Де всі?

- Тут… тут нікого немає? - Оріде здригнувся.

- Майже, - відповів Кріст’єр. - Лише одна дівчина.

Здавалося, збліднути ще більше було неможливо, але Оріде це вдалося. Його губи затремтіли, очі розширилися від жаху.

- Де воно?.. - прошепотів він тремтячим голосом.

Я миттю вихопила зброю й різко озирнулася. Слово “воно” мені геть не сподобалося.

Спочатку ми не помітили нічого загрозливого. Та за кілька ударів серця я почула шипіння - тихе, протяжне, таке, що пробиралося під шкіру.

- Ось ви й у пастці, - прошипіла дівчина.

Та чи можна було ще називати її дівчиною?

- Це останній, третій вид химер, - поспіхом заговорив Оріде, намагаючись, щоб ми розуміли, з чим маємо справу. - Для її виведення також знадобилася моя кров. Ось чому мене не вбили.

Крек!

Та лайка тут не допоможе.

- Заховайся за моєю спиною, - скомандував Вір’єн, прикриваючи Оріде собою й не зводячи очей із істоти.

- Воно не людина, як би не виглядало зовні, - продовжив хлопець попереджати.

Зміни я помітила одразу.

Шкіру істоти почала вкривати луска - темна, волога, мов щойно з-під води. Очі затягнула непроглядна темрява, у якій не залишилося й сліду людського погляду. Усмішка розтягнулася неприродно широко, відкриваючи зуби, схожі не на ікла, а на тонкі кістяні голки.

Та на цьому перетворення не зупинилося.

Воно виросло вгору, ламаючи власну поставу. Руки видовжилися й майже торкалися землі, а ноги викривилися, ставши більше схожими на пташині лапи з неприродно вивернутими суглобами. Одяг із тріском рвався на шматки, оголюючи змінену плоть.

І тоді за спиною з’явилися крила.

Вони прорізали тканину й шкіру з огидним звуком, розгортаючись у вузькому приміщенні. Тінь від них впала на стіни, зробивши істоту ще більшою й страшнішою.

Перед нами стояла химера.
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Химера кинулася не одразу. Вона завмерла на мить, ніби смакуючи наш страх. Крила здригнулися, здійнявши вихор пилу й уламків штукатурки, а пазурі скреготнули по кам’яній підлозі, залишаючи глибокі борозни.

А потім вона рушила.

Рух був надто швидким для такої потворної, зламаної форми. Вона різко відштовхнулася від землі й ковзнула вперед, майже летячи. Повітря розірвав пронизливий свист, і тінь химерної істоти впала на нас, мов чорне крило смерті.

Я встигла лише підняти меч.

Удар прийшов збоку. Довга рука з кістяними пазурами розсікла повітря, націлюючись мені в горло. Метал задзвенів, коли я відбила атаку, але сила зіткнення відкинула мене на крок назад, змусивши ноги ковзнути по камені.

Химера завила - не від болю, а від люті. Її крила різко змахнули, збиваючи мене з рівноваги, а хвіст, який я раніше не помітила, мов батіг, хльоснув по підлозі, розбиваючи камінь.

- Треба її вивести на двір! - вигукнув Вір’єн. - Там більше місця!

І я з ним була згодна. Та у створіння були свої плани, воно вже готувалася до другого удару. Спочатку припало до землі, напружуючи м’язи, для стрибка.

Тісне приміщення грало проти нас. Крила химері заважали, але водночас робили її ще небезпечнішою - кожен їхній рух здіймав вихор пилу, уламків і трісок, осліплюючи й збиваючи з пантелику. Стіни були надто близько, аби розвернутися як слід, а кожен необережний крок загрожував падінням.

Химера знову кинулася вперед, цього разу низько, майже повзком. Я ледь встигла ухилитися, відчувши, як щось гаряче й липке бризнуло на камінь біля ніг. Підлога зашипіла.

Отрута.

Темна рідина роз’їдала камінь, залишаючи після себе паруючі ямки. Запах був різкий, гіркий, від нього перехоплювало подих.

- Всі на зовні! - віддав наказ аристократ, відскакуючи вбік. - Не відомо як на нас це подіє.

Та легше сказати, аніж зробити. Химера нас просто так не збиралася випускати. Її горло здригнулося, і ще один згусток отрути полетів у наш бік. Магічний щит Кріст’єра його зупинив. На щастя.

- На когось потрапило? - запитав чаклун.

- Ні, - відповіли всі.

Це була лише мить - якою химера одразу й скористалася. Вона стрибнула, впираючись лапами в стіну, й відштовхнулася, мов пружина. У тісному просторі це виглядало моторошно - викривлене тіло летіло просто на нас.

Я прийняла удар на себе.

Пазур ковзнув по плечу, дряпаючи лати, та вони, на диво, не витримали і гострий біль охопив мене. Рана почала пульсувати, ніби в неї вливали розпечене залізо. Дивно. Такого ніколи зі мною не відбувалося.

Та відповідь напрошувалася лише одна - отрута.

Світ на мить похитнувся, звуки зникли, а рука стала важкою.

Біль раптово змінився холодом. Він розлився від рани по всьому тілу, мов крижана вода, й світ навколо почав повільно втрачати чіткість. Стіни попливли, їхні обриси розтягнулися, ніби намальовані на мокрому полотні.

Я моргнула - і приміщення стало більшим. Або ж я меншою.

Повітря наповнилося шепотом. Тихим, липким, він ліз у вуха, ковзав під шкіру. Я не могла розібрати слів.

Химера роздвоїлася. Потім розтроїлася. Кожна її копія рухалася трохи не в такт, наче реальність не встигала за власними відображеннями. Крила били по повітрю, але я не чула звуку - лише відчувала вібрацію десь усередині грудей.

Під ногами з’явилася вода. Чорна, густа, вона повільно піднімалася, тягнучи донизу. Я відчула, як вона обхоплює щиколотки, коліна… хоча знала - цього не може бути.

І темрява встала перед очима, накриваючи все собою.

- Ріда! - почувся крик десь здалеку, ніби крізь товщу води.

Світ хитнувся, розсипався на уривки, а потім мене раптово підхопили й кудись понесли. Я не відчувала ні рук, ні підлоги під ногами - лише рух, ривками, наче крізь сон.

І щойно я встигла подумати, що зараз втрачу свідомість, мої легені заповнило свіже, холодне повітря. Воно різко вдарило в груди, змусивши захлинутися й судомно вдихнути ще раз.

- Тримайся… - хтось міцно схопив мене за плече.

Я не могла впізнати голос. Та коли моїх губ торкнулося зілля - знайоме на смак, я більше не пручалася. Інстинкт підказав: це безпечно.

Я ковтнула.

І темрява, що вже майже поглинула мене, на мить відступила.

Мене підтримував Лібка, міцно тримаючи за плечі, аби я знову не впала, а Оріде тримав в руці порожній флакон з під зілля.

Перед нами бій не вщухав ні на мить. Інші цілком успішно стримували химеру: Кріст’єр чаклував, виплітаючи складні заклинання, що спалахували в повітрі сліпучими знаками, а Вір’єн і Дітор працювали мечами з холодною, відточеною злагодженістю. Їхні удари змушували потвору відступати, хоч та й не припиняла шаленіти.

- Ти як? - запитав Лібка.

- Краще, - відповіла я після глибокого вдиху. Голос усе ще тремтів, але слухався. - Як справи тут?

- Добре, - кивнув він, не зводячи очей із сутички. - З вас вийшла злагоджена команда, - додав тихіше, і в його тоні ковзнула ледь помітна заздрість.

Я лише стиснула губи, спостерігаючи, як леза й магія знову сходяться з химерою. Бій ще не було завершено, але тепер я принаймні могла стояти на ногах - а отже, могла й доєднатися до моєї команди.

Я сперлася на Лібку ще мить, змушуючи себе не дивитися на темні плями перед очима. Тіло було важким, ніби налите свинцем, а в кожному вдиху відчувалася гіркота зілля. Та бій тривав, і я не могла дозволити собі залишатися осторонь.

- Захищай Оріде, - попросила я й наважилася на відчайдушний крок.

Трансформація в бойову форму виявилася доречною: сила й швидкість повернулися миттєво, і з потворою ми впоралися значно швидше, ніж я очікувала. Проте радіти було ніколи. Усередині ще пульсував залишковий біль від отрути.

Треба було якомога швидше дістатися до храму й не дозволити Даргет’єр розпочати ритуал та викликати Шагару.

***

Шлях до храму став ще складнішим. Місто вже не просто панікувало - воно лихоманило. Вартові намагалися вирвати з потоку біженців хоча б когось, хто був здатен тримати зброю в руках. Чоловіків хапали за рукави, тягнули вбік, не слухаючи пояснень. Галас, суперечки, погрози й істерики змішалися в єдиний гул, що завис у повітрі, мов важка хмара.

Вартові спробували зупинити й нас та на щастя з нами був Кріст’єр. Він швидко втрутився, чітко й холодно пояснивши, що найманці з Лаору мають інше призначення й відповідають за оборону в іншому місці. Його слова подіяли, хоч і не без невдоволеного бурчання.

Ми рушили далі.

Та навіть коли ми вже звернули за ріг і шум залишився позаду, я все ще відчувала на потилиці чийсь недобрий погляд. Він ніби впирався в спину, холодний і настирливий. Я не озиралася, але інтуїція підказувала: це не просто цікавість чи злість.

Схоже, Вір’єн усе ж таки помилився з часом - або ж ми надто довго шукали Оріде. Бо біля храму вже вирувала бійка: маги зійшлися з відступниками у відкритому бою. Повітря розривали спалахи заклять, темні постаті металися між колонами, а крики поранених губилися в гуркоті магічних ударів.

Навіть жерці не стояли осторонь. Хтось тримав захисні бар’єри, хтось виголошував молитви, що перетворювалися на світло, яке змушувало суперників відступати.

Наша допомога тут була зайвою. Бій уже мав свій ритм, і втручання лише завадило б. Тож я не стала зупинятися.

Обминувши сутичку, я побігла туди, де стояв артефакт. Саме там вирішувалася справжня доля міста - не на сходах храму, а в його серці.

***

Усередині також не обійшлося без бою. Схоже, вампірам, які скористалися сутичкою між магами, все ж вдалося прослизнути всередину храму. На нашому шляху траплялися трупи: одні загинули від ран, інші були повністю знекровлені - сухі, мов мумії.

Затримуватися не було часу. Попереду я вже чула брязкіт металу, глухі удари й злісне шипіння, що не сплутати ні з чим іншим.

Побачене спершу викликало полегшення — найманці, серед яких я побачила знайоме обличчя, тримали стрій і билися з вампірами на мечах, не даючи їм прорватися далі. Але радість швидко затьмарилася.

Бо серед вампірів був він.

Даргет’єр.

Він бився з Таргісом. Хлопець був живий і, на перший погляд, майже неушкоджений - хіба що подряпини вкривали шкіру. Та сили його були на межі: дихання рване, ноги ледь тримали. Перемогти в такому стані було майже неможливо.

Вампір же в свою чергу бився не на повну силу. Його рухи були надто легкими, надто вивіреними, ніби це не бій, а гра. Він відступав рівно настільки, щоб знову атакувати, дозволяв удару пройти повз, усміхаючись, наче знущався зі свого супротивника й насолоджувався кожною секундою.

Я не стала чекати.

Тіло відреагувало швидше за розум - трансформація пройшла миттєво, з тріском кісток і гарячим болем у грудях. І вже не людським голосом, а риком, що прорізав залу, я прогарчала:

- Даргет’єрррр!

Увага вампіра одразу прикувалася до мене. Його усмішка стала ширшою, не безпечнішою. Решта нашого загону не зволікала - вони кинулися вперед, вступаючи в бій. Особливе враження на вампірів справив Дітор, який змінювався просто на їхніх очах, скидаючи людську подобу.

Два демони.

Це вже була не різанина зі слабкими людьми.

Це була війна на рівних - або майже.

Даргет’єр на диво виявився справді сильним. Я такого не очікувала навіть від незвичного, викривленого магією вампіра. Навіть Вітаріус - досвідчений, старий хижак - був значно слабшим. На мить у мене навіть промайнула недоречна цікавість: що саме зробило Даргет’єра таким? Через що він пройшов, аби настільки збільшити свою силу й наважитися кинути виклик віл’яну?

Та часу на роздуми не було.

Мій меч дзенькнув об клинок Даргет’єра - і бій розпочався по-справжньому.

Перші удари я ще тримала. Парирувала, відповідала контратаками, змушувала його відступати на пів кроку. Але дуже швидко стало зрозуміло: він підлаштовується. Читає рухи. Запам’ятовує ритм. Його удари ставали точнішими, жорсткішими, а кожен мій промах - болючішим.

Він змусив мене рухатися назад.

Крок за кроком.

Удар за ударом.

Мої руки почали важчати, м’язи - горіти. Я відчувала, як трансформація тримається на межі, а кожен блок віддає в плечі тупим болем. Один з його ударів прорвав захист - лезо ковзнуло по ребрах, залишивши пекучий слід. Я стиснула зуби, але здригнулася.

Даргет’єр це помітив.

- Втомилася? - прошипів він, і в його голосі прозвучало справжнє задоволення. - Непереможний демон ЕрТор’є. Краплина отрути і ти така ж сама слабка як і звичайна людина.

То от в чому справа, то не вампір сильний! То я заслабла через отруту. Схоже зілля Такієни цього разу не дуже й допомогло.

Відступати пізно. Тож я зібралася для ривка, але він випередив. Удар - і мій меч вилетів з руки, дзенькнувши об камінь. Наступний поштовх відкинув мене до колони. Повітря вибило з грудей, перед очима на мить потемніло.

Я програвала.

І це лютувало більше, ніж лякало.

Саме в цю мить повітря різко змінилося.

Температура впала, світло в залі ніби потьмяніло, а з кам’яної підлоги почав повільно підійматися сірий туман. Він стелився низько, тягнувся до ніг, нашіптуючи щось незрозуміле. Я відчула знайому, холодну магію - важку, не живу.

- Назад! - пролунав голос Кріст’єра.

Він стояв трохи осторонь, з простягнутою вперед рукою. Його очі світилися тьмяним, неприродним світлом, а навколо нього здіймалися тіні - не живі, але й не мертві. Каміння тріснуло, і з підлоги піднялися силуети, склеєні з решток кісток давно померлих і темної магії.

Некромантія.

Даргет’єр різко зупинився.

Його впевненість зникла в одну мить, поступившись чомусь іншому - страху.

- Ні… - прошепотів він. - Це неможливо.

Він дивився лише на Кріст’єра, ніби я перестала існувати.

- Ти мав бути мертвим, - голос вампіра зірвався. - Я наказав убити вас усіх. Двадцять три роки тому.

Кріст’єр не відповів. Він лише стиснув пальці - і тіні зрушили з місця.

Скориставшись миттю я спробувала підвестися.

Світ ще хитався, біль пульсував у кожному м’язі, але я вперто вперлася долонею в камінь і підвелася. Ноги тремтіли, зір на мить роздвоювався, та я все ж дотягнулася до меча й стиснула руків’я. Метал був теплим - він чекав на мене.

Даргет’єр навіть не помітив цього. Уся його увага була прикута до чаклуна, ніби навколо більше не існувало ні бою, ні загрози.

Наче Вір’єн не бився пліч-о-пліч із Лібкою.

Наче Дітор не рвав вампірів на частини, залишаючи по собі лише криваві уламки тіл.

Лише тепер, серед хаосу й гуркоту бою, мене раптово вдарило усвідомлення: кровопивць стало більше. Значно більше, ніж було кілька хвилин тому. Коли вони з’явилися?

Серце стиснулося.

Невже маги програли?

Ця думка була страшнішою за будь-який удар - бо якщо так, то ми вже билися не за перемогу. Ми билися за час.

- Твоя мати… - тим часом повільно мовив Даргет’єр. - Хитра жінка. Вона одразу зрозуміла, що я прийду по тебе. І сховала. Сховала так, як тільки могла.

Кріст’єр напружився. Його плечі кам’яніли з кожним словом, а пальці мимоволі стиснулися в кулаки.

- Вона скористалася моєю кров’ю, - продовжив вампір, наче смакуючи кожен спогад. - Провела ритуал зв’язку, викривила слід… Я більше не міг тебе знайти. Ти ніби зник зі світу. Для мене - мертвий.

Він зробив паузу, вдивляючись у обличчя Кріст’єра.

- Вона переховувала тебе роками, - тихіше додав Даргет’єр. - Ціною власного життя. Власної магії. Крапля за краплею спалювала себе, аби я ніколи не відчув твого подиху.

У повітрі зависла тиша - важка, гнітюча, наповнена невимовленим болем. І в цій тиші було зрозуміло: для Кріст’єра це було не просто зізнання. Це була правда, яка різала глибше за будь-яке лезо.

Це зізнання розгублено слухав Кріст’єр - не я.

Я кинулася вперед, не даючи Даргет’єру жодної миті на усвідомлення помилки. Удар вийшов відчайдушним: я вклала в нього все, що в мені залишалося - біль, злість, втому й лють, накопичені за весь цей клятий шлях.

Мій меч розітнув повітря з хрипким свистом і увійшов у тіло Даргет’єра під ребрами. Цього разу - по-справжньому. Не ковзнув, не спинився об захист, а прорвав плоть, ніби розтинаючи щільну, напружену тканину самої темряви. Удар відгукнувся в руці глухою вібрацією, кістки аж дзенькнули.

Темна, майже чорна кров бризнула на холодний камінь і зашипіла, ніби жива істота, що не бажала вмирати. Повітря наповнив важкий металевий сморід. Вампір захрипів - звук вирвався з глибини грудей, різкий і неприродний. Його очі широко розкрилися від подиву й болю, наче він уперше не вірив у власну поразку.

Даргет’єр похитнувся, інстинктивно схопившись за рану. Пальці, заляпані чорною кров’ю, судомно стискали боки, а плечі здригнулися. І вперше за весь бій у його поставі з’явилася невпевненість - крихка, але відчутна, мов тріщина в камені.

Та він був ще живий. Лють і інстинкт виживання дали йому достатньо сили, щоб різким рухом жбурнути мене через усю кімнату. Світ перевернувся, каміння вдарило в спину, з грудей вибило повітря, а в голові дзенькнуло так, ніби мене оглушили дзвоном.

Саме цей удар привів до тями Кріст’єра. Він більше не вагався жодної миті: вихопив меч, зробив крок уперед і з усієї сили встромив клинок просто в серце вампіра.

Даргет’єр схрипнув і, зібравши останні крихти волі, спробував простягнути руку до шиї некроманта, щоб задушити його навіть у смерті. Пальці вже тремтіли в повітрі, коли спроба обірвалася. Зброя у чаклуна була незвичайна - зі сріблом. Контакт із ним став фатальним.

Вампір не встиг торкнутися жертви. Його тіло застигло на мить, наче зламане марево, а потім розсипалося попелом, який осів на камінь тихо й остаточно.

Світ на мить завмер. І це дало мені змогу озирнутися на мою команду.

Мабуть, через отруту, що все ще циркулювала в моєму організмі, усе навколо сприймалося наче крізь марево: звуки приглушені, рухи розтягнуті, барви - тьмяні й неприродні. Реальність хиталася, немов погано закріплена декорація.

Після загибелі голови клану вампіри не розгубилися. Навпаки - стиснули лави й продовжили бій із люттю загнаних звірів. Та їхній опір був марним.

До кімнати один за одним влетіли нові дійові особи: Джаліта, Лютір, Якжка, а слідом за ними - оуданські мисливці.

- Тримайте її! - вигукнув голова загону оуданців.

І лише зараз я помітила Сіру. Вона крутилася біля артефакта, рухалася швидко й зосереджено, немов не помічала хаосу довкола. Її пальці ковзали поверхнею предмета, залишаючи за собою кроваві лінії - одна за одною на ньому з’являлися руни, складні й небезпечні. Дівчина готувалася до призиву. І це мені зовсім не подобалося.
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Сіра, на жаль, була не сама. Поряд із нею стояв той самий дивний тип - той, кому пустельник передав гільдійський медальйон Кріст’єра. Чоловік був зосереджений і мовчазний, обидві руки тримав перед собою, підтримуючи щільний захисний щит. Він тремтів у повітрі, ледь помітно мерехтів і не дозволяв втрутитися ані фізично, ані магічно.

- Сіро, зупинись! - вигукнув Вір’єн.

У його голосі було більше, ніж наказ. Під час подорожі він якось обмовився, що шкодує, що взяв дівчину до команди. Що відчуває провину - адже відбір загону значною мірою лежав саме на ньому, і ця відповідальність, схоже, досі не давала йому спокою.

- Даргет’єр мертвий, - продовжив він уже спокійніше. - Немає причин кликати в наш світ демона.

- Немає? - Сіра раптом зупинилася й повільно обернулася до нас. - А ти давно дивився в небо? Чи не помітив примарного місяця?

- Місяць я помітив, - відповів Вір’єн. - Але ще один демон нам не допоможе. Він не вирішить проблеми.

Сіра гірко всміхнулася. Її обличчя при цьому дивно смикнулося.

- Ще й як вирішить, - сказала вона й кивнула в мій бік. - Он, подивись на неї. А таких, як вона, прийде ціле військо. І де твоя впевненість, що вона не стане на їхній бік?

Вона різко відвернулася й зробила крок до артефакту, ніби остаточно прийнявши рішення.

Вір’єн навіть не глянув на мене. Йому це було не потрібно. Він і так знав, на що я здатна. І знав також, що саме пов’язує мене з цим світом.

- Шагар тобі не допоможе, - я все ж вирішила втрутитися в розмову. - Він надто розлючений, щоб погодитися на будь-які умови…

- Саме так, - перебила мене Сіра, і на її губах з’явилася крива посмішка. - Він розлючений на весь ваш вид. Тож мені навіть не доведеться загадувати бажання. Він сам кинеться в бій. І не питай звідки я все про тебе знаю.

А й дійсно звідки? Та питати навіть не намагалася, бо нарешті зрозуміла, що саме мене так бентежило.

Божевілля.

Очі дівчини були ним сповнені - не сліпою істерикою, а палаючим безумством. Таким, що не сумнівається у власній правоті. Вона або остаточно з’їхала з глузду… або ж хтось надто ретельно й жорстоко попрацював із її свідомістю.

Та, як би мені не хотілося це заперечувати, у її словах була частка істини.

Шагар ненавидів аеланців. Усіх без винятку.

Але навіть він один не зможе захистити цей світ. Не від того, що насувалося. Навіть більше - побачивши мене, він у першу чергу кинеться вбивати саме мене.

Мені кортіло кинути щось різке, на кшталт: “Якби ви не намагалися захопити світ і викликати демона заради Даргет’єра, цей світ не довелося б знову рятувати від чергової катастрофи”. Але я не встигла, бо саме в цю мить заговорив Кріст’єр.

- Навіщо це тобі, Валдрок? - спокійно, майже тихо запитав він.

Це питання зависло в повітрі важче за будь-яке закляття.

І змусило нас усіх інакше подивитися на ситуацію.

Колишній друг відповідати не поспішав. Він зверхньо окинув некроманта поглядом - повільно, з холодною зневагою, ніби оцінював не людину, а невдалий експеримент. Лише після цього нарешті заговорив:

- А як ти гадаєш? Звісно, заради влади. Скажи відверто, - його губи скривилися, - тобі не набридло постійно перед усіма принижуватися? Кланятися радам старших магів, удавати, що вони мають більше прав лише тому, що народилися раніше? Терпіти їхні заборони, обмеження, моралі? - Він зробив крок уперед, і в його очах спалахнув фанатичний вогонь. - Ні? А мені - набридло. Я хочу вільно займатися тим, що мені подобається. Без дозволів. Без страху. От, наприклад, ці чудові химери. Ти ж бачив передостанній зразок. Він майже досконалий, хіба ні?

Валдрок засміявся - і від цього стало моторошно.

- Саме так, - продовжив маг. - Армія таких створінь зійдеться з армією демонів. Звісно, будуть наслідки. Королівства ослабнуть, межі впадуть, старий порядок зруйнується. І тоді я нарешті зможу займатися тим, чим завжди хотів, - химеробудуванням. Виводити нові й нові види. Без обмежень.

- Тоді навіщо вам Шагара? - здивовано запитав Кріст’єр. - Якщо химер достатньо.

Чесно, у цьому божевіллі я теж розгубилася. Логіка вислизала, ламалася на кожному слові. Адже можна було просто натравити химер на королівства - руйнувань було б значно менше. Менше жертв. Менше хаосу.

Валдрок усміхнувся ширше.

- Бо він має стати моїм останнім творінням.

У залі запала тиша.

Я повільно видихнула.

Ні. Цей тип був ще небезпечнішим, ніж Сіра. Його вело чисте, холодне безумство творця, який вирішив, що світ - лише матеріал для експерименту.

- А що було б, якби ми не вбили Даргет’єра? - некромант не відступав, уважно стежачи за кожною реакцією. - Якими були б ваші дії?

Валдрок відповів навіть не замислившись ані на хвилину:

- Усе було б так само. Він би мені не заважав.

У мене в голові остаточно все переплуталося. Адже вампір прагнув убити віл’яна й випити його кров, щоб стати ще могутнішим. Це була його мета, його рушійна сила. І тепер виходило, що для Валдрока це не мало жодного значення? Але як він тоді збирався перетворити демона на химеру? Схоже, хід думок цього… мага був мені неосяжний. Або ж він давно перестав мислити так, як люди.

- Ріда, - тихо звернувся до мене Дітор, майже не рухаючи губами. - Сфера… вона тріскається.

Я різко перевела погляд на артефакт - і серце стиснулося. Сфера вже не була матовою, її поверхню вже обплели червоні жили, схожі на розпечені вени. Вони пульсували, періодично спалахуючи зловісним сяйвом, і з кожним таким спалахом вони розширялися.

- Відходимо, - коротко сказала я, відчуваючи, як ці… дурні добилися свого. - Усі геть із приміщення! Негайно!

Мій голос перекрив навіть гул артефакту. Часу на пояснення більше не було  ще мить, і це місце могло перетворитися на пастку для всіх нас.

Та було запізно.

Артефакт уже не просто працював - він жив.

Повітря навколо стало густим і важким настільки, що кожен вдих різав легені, мов холодний ніж. Простір тремтів, викривлювався, ніби саме приміщення намагалося втримати власну форму, але сили стрімко залишали його. Руни, намальовані Сірою на поверхні сфери, спалахували в хаотичному, божевільному ритмі - одні гасли, інші накладалися, змінюючи значення просто на очах.

Камінь під ногами вкрився інеєм, тріщав і кришився, хоча від самої сфери йшов жар, що обпікав обличчя й сушив шкіру. Холод і вогонь змішалися, ламали закони світу, роблячи його нестабільним, ворожим.

І найгірше було не це.

Я почула голос, що лунав із середини.

А ще я в  мить  зрозуміла: залишити приміщення ніхто не встигає.

Час завмер.

Разом із ним - ми всі.

Світ застряг між ударами серця - і не мав змогу рухатися далі.

Вибух пролунав глухо.

Чи то звук справді був таким, чи мене просто оглушило - розбиратися не було часу. Світ на мить розсипався на уривки відчуттів: тиск, жар, порожнеча. Коли я знову змогла зосередитися, частини храму більше не існувало.

Будівлі наче й не було ніколи. Лише понівечений простір, зламані колони, вирвані з корінням кам’яні брили. Дивом мене не зачепив жоден уламок - ані камінь, ані метал. Лише пил стояв у повітрі щільною завісою, повільно осідаючи, заважаючи розгледіти масштаби катастрофи.

Звідусіль долинали звуки.

Хтось стогнав.

Хтось кликав на ім’я, зриваючи голос.

Десь плакали.

Десь лунали прокльони й уривчасті молитви.

Це місце ще не усвідомило, що саме сталося, але вже платило за це кров’ю.

І попри весь цей хаос мої очі були прикути до однієї постаті.

Висока фігура стояла серед руїн, ніби вибух її не торкнувся. Яскраво-червоне волосся майоріло в потоках пилу й попелу, немов жива пожежа. Навіть у цій розрусі його було неможливо не помітити.

- ЕрТор’є… - почула я своє ім’я.

Його не просто вимовили. Його прогарчали - загрозливо, з люттю, ніби смакуючи кожен звук.

І тоді я зробила єдине, що могла.

Ще міцніше вчепилася в руків’я меча, відчуваючи, як магія в мені підіймається хвилею. Я була готова прикликати всіх духів водночас - навіть якщо це станеться востаннє.

Можливо, так і буде.

Та часу на вагання чи дипломатію в мене точно не залишалося. Переді мною стояв той, хто не стане зі мню домовлятися.

Раптовий спалах блискавки увірвався у простір.

Світ розірвало різким тріском, і повітря здригнулося, ніби його вдарили батогом. Світло було сліпучим, біло-синім, воно різало очі й відкидало викривлені тіні на уламки каміння.

- Та що ж ви ніяк не вгомонитеся… — пролунало з-за завіси світла знайоме, майже втомлене бурмотіння. - Схоже, одного уроку для вас замало.

У мене всередині все похололо.

Я впізнала цей голос. Мандрівник.

Той самий, що завжди з’являвся не вчасно, ламав перебіг подій і зникав, залишаючи по собі хаос та відчуття, ніби за тебе вже все вирішили. І, схоже, цього разу він знову прийшов із черговою “турботливою” витівкою під назвою “так для вас буде краще”.

Я навіть не встигла відкрити рота.

Світ навколо вибухнув яскравим світлом. Простір скрутився, немов його згорнули в тугий вузол, і мене різко підхопило, вириваючи з реальності.

Крізь засліплення й біль я все ж встигла помітити кілька постатей. Вони тягнулися до мене, намагаючись ухопити, вирвати з цієї пастки, зупинити неминуче.

Дурні.

Геть від мене.

Ця справа стосується лише двох.

І вам тут не місце.

Дітор, сподіваюся з тобою все добре і хоча б ще раз тебе обійняти.




Епілог


Тиша накрила мене раптово, важко, безжально - мов глибока вода, в яку пірнаєш без повітря. Вона нагадала про час у Забутті. Про той моторошний проміжок існування, де не було нічого, окрім мене самої. Жодних голосів. Жодних кроків. Лише гул спогадів у голові - настирливий, болісний, такий, що роз’їдав думки зсередини. Вони тиснули на свідомість, стискали її, змушували знову і знову переживати провину, від якої неможливо втекти.

У першу мить я відчула полегшення.

Я зраділа.

Спокій.

Той, про який мрієш у хвилини відчаю.

Той, заради якого іноді хочеться зникнути.

Але ця радість тривала лише мить.

Я різко схаменулася, ніби хтось смикнув мене за серце.

Бо там, за межею цієї мертвої тиші, залишалося моє життя. Усе, що робило мене собою. Мій дім - зі знайомими стінами. Друзі - живі, справжні, ті, хто чекає і вірить. Родина - раптово повернена.

І над усім цим вже зависла загроза - невидима, але відчутна кожною клітиною тіла, мов холодний подих у потилицю.

Цей спокій був пасткою.

Ця тиша - брехнею.

Відпочивати не можна.

Здаватися - теж.

Я не маю права залишитися тут, навіть якщо тут легко дихати. Навіть якщо тут не болить. Бо ціна цього спокою - надто висока.

Треба вибиратися.

Негайно.

Рвати тишу, ламати її, вириватися - доки вона остаточно не поглинула мене разом із моїм життям.



Дніпро

січень 2010 - травень 2011

вересень 2025 - січень 2026
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